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NOTE BY THE SECRETARIAT
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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. xviii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
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meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
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. *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
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NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitA ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
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adopt6 un riglement destin6 k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. xixl.

Le terme atrait6 D et l'expression a accord international ; n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dars le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e &
cet dgard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument & l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet 1 tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 on un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un 1 tat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 & accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualit6 de t traitd:D ou d' a accord international D si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et
qu'ils ne conf4rent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 5323. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
BELGIM, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG EN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, INZAKE DE
VERLEGGING VAN DE PERSONENCONTROLE NAAR
DE BUITENGRENZEN VAN HET BENELUXGEBIED

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Verlangend de banden, die reeds tussen Hun Landen bestaan, in het bijzonder
uit hoofde van het op 3 februari 1958 te 's-Gravenhage ondertekende Verdrag tot
instelling van de Benelux Economische Unie, verder te verstevigen ;

Overwegende, dat er aanleiding is de personencontrole aan de binnengrenzen
van het Beneluxgebied op te heffen, het verkeer voor vreemdelingen binnen dit
gebied te vergemakkelijken en een gemeenschappelijk beleid te volgen ten aanzien
van de overschrijding van de buitengrenzen;

Hebben besloten tot dit doel een overeenkomst aan te gaan en hebben als Gevol-
machtigden aangewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Zijne Excellentie de Heer P. Wigny, Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:

Zijne Excellentie de Heer E. Schaus, Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :
Zijne Excellentie de Heer J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken;

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben over-
gelegd, het volgende zijn overeengekomen :

Artikel 1

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan

1) onder ,,Beneluxgebied" : het gezamenlijke grondgebied in Europa van bet Konink-
rijk Belgie, van het Groothertogdom Luxemburg en van het Koninkrijk der
Nederlanden ;
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No 5323. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE, LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT LE TRANS-
FERT DU CONTROLE DES PERSONNES VERS LES
FRONTIIkRES EXTIRIEURES DU TERRITOIRE DU BE-
NELUX. SIGNtRE A BRUXELLES, LE 11 AVRIL 1960

Sa Majestd le Roi des Belges,

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,

Sa Majestd la Reine des Pays-Bas,

Ddsireux de resserrer davantage les liens qui existent d~ja entre Leurs Pays,
notamment en vertu du Trait6 instituant l'Union Rconomique Benelux, sign6 & La
Haye le 3 fdvrier 1958;

Considdrant qu'il convient de supprimer le contr0le des personnes aux fronti~res
int~rieures dans le territoire du Benelux, de failiter la circulation des 6trangers ,
l'intdrieur de ce territoire et d'adopter une politique commune concernant le fran-
chissement des fronti6res extdrieures ;

Ont d~cid6 de conclure une convention k cet effet et ont d~sign6 comme Pldni-
potentiaires :

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur P. Wigny, Ministre des Affaires 6trang6res;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg :
Son Excellence Monsieur E. Schaus, Ministre des Affaires 6trang~res;

Sa Majestd la Reine des Pays-Bas :
Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

Aux termes de la prdsente Convention, il faut entendre:

1) par e territoire du Benelux)) : l'ensemble des territoires, en Europe, du Royaume
de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas;

I Entrde en vigueur le 1er juiUet 1960, le lendemain du jour du d6p6t du troisi~me instrument
de ratification, conformment & l'article 18. Les instruments de ratification au nom de toutes
les Parties contractantes ont dt6 d6posds aupr~s du Gouvernement belge le 30 juin 1960.
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2) onder ,,derde landen" elk land dat geen Beneluxland is;

3) onder ,,vreemdeling" een ieder die geen onderdaan is van 6n der Beneluxlan-
den ;

4) onder ,,buitengrenzen"
a) de grens tussen het Beneluxgebied en het gebied van een derde land of de

voile zee ;
b) iedere binnen het Beneluxgebied gelegen lucht- of zeehaven, waar personen-

verkeer van of naar een derde land plaatsvindt ;

5) onder ,,binnengrenzen" : de grenzen tussen de gebieden der Beneluxlanden;

6) onder ,,Werkgroep" : een overeenkomstig artikel 21 van het Verdrag tot instel-
ling van de Benelux Economische Unie ingestelde Ministerile Werkgroep ;

7) onder ,,Bijzondere Commissie" : een overeenkomstig artikel 31 van hetzelfde Ver-
drag ingestelde Bijzondere Commissie.

Artikel 2

Op het tijdstip van inwerkingtreding van deze Overeenkomst heft ieder der
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen de personencontrole aan de binnengrenzen
op en oefent aan zijn buitengrenzen een controle uit, geldig voor het Beneluxgebied.

Artikel 3

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich zowel nationaal als
ten aanzien van derde landen een gemeenschappelijk beleid te volgen met betrekking
tot de toepassing van deze Overeenkomst. Zij verlenen elkander daartoe wederzijds
bijstand.

Artikel 4

Er wordt een visum ingesteld, geldig voor bet Beneluxgebied. Het visum wordt
in onderlinge overeenstemming afgegeven op grond van door de Werkgroep vast-
gestelde instructies.

In door de Werkgroep te bepalen gevallen of, indien geen onderlinge overeenstem-
ruing wordt bereikt in uitzonderingsgevallen, kan het gebied waarvoor bet visum
geldig is worden beperkt.

Artikel 5

Vreemdelingen, die in bet bezit zijn van de vereiste bescheiden en over vol-
doende middelen van bestaan beschikken, dan wel deze door wettelijk geoorloofde
arbeid kunnen verkrijgen, kunnen bet Beneluxgebied binnenkomen, tenzij zij als

No. 5323
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2) par ( ]-tat tiers)) tout ]tat autre qu'un ]tat du Benelux;

3) par ((dtranger) toute personne qui n'est pas un ressortissant de l'un des Rtats
du Benelux ;

4) par ((frontires ext~rieuresD
a) la fronti~re entre le territoire du Benelux et le territoire d'un ]tat tiers ou la

haute mer ;
b) tout a~roport ou tout port de mer situ6 dans le territoire du Benelux par les-

quels s'effectue un mouvement de personnes en provenance ou h destination
d'un Rtat tiers;

5) par € fronti~res intrieures: les fronti~res entre les territoires des Rtats du Bene-
lux;

6) par ( Groupe de travail)): un Groupe de travail ministdriel institu6 conform~ment
A l'article 21 du Trait6 instituant l'Union Rconomique Benelux;

7) par cC Commission sp~ciale D : une Commission sp~ciale institute conform~ment
l'article 31 du m~me TraitM.

Article 2

D~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, chacune des Hautes Parties
Contractantes supprime le contr~le des personnes aux fronti~res int~rieures et exerce
. ses fronti~res ext~rieures un contr6le valable pour le territoire du Benelux.

Article 3

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h adopter une politique commune
tant sur le plan intdrieur qu'A l'6gard des Rtats tiers en ce qui concerne l'application
de la prdsente Convention. A cette fin, elles se prtent mutuellement assistance.

Article 4

I1 est institu6 un visa valable pour le territoire du Benelux. Le visa est ddlivrd
de commun accord sur base d'instructions tablies par le Groupe de travail.

Dans des cas A determiner par le Groupe de travail, ou A d6faut d'un commun
accord dans des cas exceptionnels, la validit6 territoriale du visa peut tre limitde.

Article 5

Les 6trangers en possession des documents requis et disposant de moyens de sub-
sistance suffisants ou de la possibilit6 de les acqu~rir par un travail lgalement auto-
ris, peuvent entrer dans le territoire du Benelux h moins qu'ils ne soient signal~s
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ongewenst zijn gesignaleerd in dit gebied of geacht worden de openbare rust, de open-
bare orde of de nationale veiligheid in gevaar te kunnen brengen.

Artikel 6

De Werkgroep stelt de voornaamste regels vast, volgens welke de personencon-
trole aan de buitengrenzen wordt uitgeoefend.

Artikel 7

Vreemdelingen, die 66n der Beneluxlanden zijn binnengekomen, zijn verplicht
hiervan melding te maken bij de bevoegde autoriteiten van dat land. Al naar gelang
de onderscheiden groepen van vreemdelingen, stelt de Werkgroep vast binnen welke
termijnen en onder welke voorwaarden aan deze verplichting client te worden vol-
daan.

Zij kan bepaalde groepen vreemdelingen ontheffing verlenen van de verplichting
tot aanmelding.

Artikel 8

Vreemdelingen, die op regelmatige wijze het Beneluxgebied zijn binnengekomen,
kunnen, mits zij de in artikel 7 bedoelde verplichting in acht nemen en voorzover zij
blijven- voldoen aan de in artikel 5 bedoelde voorwaarden, zich gedurende een door
de Werkgroep te bepalen tijdsduur vrijelijk in ieder der Beneluxlanden verplaatsen.

Onverminderd de toepassing van artikel 7 kunnen vreemdelingen die houder
zijn van een in 66n der Beneluxlanden afgegeven vergunning tot verblijf zich op
grond van dit document eveneens vrijelijk in de beide andere Beneluxlanden ver-
p laatsen, mits zij voldoen aan de overige voorwaarden, bedoeld in artikel 5. De Werk-
groep bepaalt welke vergunningen tot verblijf tot dit doel geldig zijn en stelt de tijds-
duui vast gedurende welke vreemdelingen, die houder van deze vergunning zijn,
zich vrijelijk in de beide andere Beneluxlanden mogen verplaatsen.

Arlikel 9

leder der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbindt zich in de gevallen en
onder de voorwaarden, welke door de Werkgroep worden bepaald, de vreemdelingen
terug te nemen, die uit hun gebied het gebied van een andere Overeenkomstsluitende
'Partij zijn binnengekomen en die aldaar onge-wenst zijn.

Artikel 10

Een vreemdeling, die ongewenst is in 66n der Beneluxlanden, kan op een door
de Minister van Justitie van dat land aan de Ministers van Justitie van de beide
andere landen gericht, met redenen omkleed verzoek, als ongewenst worden aange-
merkt voor het Beneluxgebied, voor zover de op deze vreemdeling betrekking heb-
bende maatregel werd genomen
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comme inddsirables dans ce territoire ou consid6rds comme pouvant compromettre
la tranquillit6 publique, l'ordre public ou la sdcuritd nationale.

Article 6

Le Groupe de travail arr~te les r~gles essentielles selon lesquelles s'exerce le con-
tr6le des personnes aux fronti~res extdrieures.

Article 7

Les dtrangers qui entrent dans un des pays du Benelux sont tenus de declarer
leur arriv~e aux autorit~s comp~tentes de ce pays. Le Groupe de travail fixe, suivant
les categories d'6trangers, les d~lais et conditions dans lesquels cette d~claration doit
etre faite.

II peut dispenser certaines categories d'dtrangers de l'obligation de declaration.

Article 8

Les 6trangers entr~s r~guli~rement dans le territoire du Benelux peuvent, en res-
pectant l'obligation prdvue A l'article 7 et pour autant qu'ils continuent ;k remplir les
conditions pr~vues lt l'article 5, circuler dans chacun des pays du Benelux pendant
une dur~e k. d~terminer par le Groupe de travail.

Sans prejudice de l'application de l'article 7, les dtrangers porteurs d'un titre de
sdjour d6livr6 dans un des pays du Benelux peuvent 6galement circuler dans les deux
autres pays du Benelux sous le seul couvert de ce document, pourvu qu'ils remplis-
sent les autres conditions pr~vues l'article 5. Le Groupe de travail d~termine les
titres de sdjour admis et fixe la dur~e pendant laquelle les 6trangers porteurs de ces
titres sont autoris6s 5 circuler dans les deux autres pays du Benelux.

Article 9

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage A rdadmettre dans les cas
et les conditions A. determiner par le Groupe de travail les 6trangers qui, venant de
son territoire, sont entr~s dans le territoire d'une autre Partie Contractante et y sont
inddsirables.

Article 10

Un 6tranger inddsirable dans un des pays du Benelux peut, sur demande motivde
adress~e par le Ministre de la Justice de ce pays aux Ministres de la Justice des deux
autres pays, 6tre considdr6 comme inddsirable dans le territoire du Benelux pour
autant que la mesure dont il fait l'objet ait dt6 prise :
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a) als gevolg van een veroordeling van deze vreemdeling wegens een misdrijf of een
misdaad, waarvoor uitlevering kan plaatsvinden;

b) op grond van het feit dat de aanwezigheid van deze vreemdeling een gevaar op-
levert voor de openbare orde of de nationale veiligheid.

Dit verzoek wordt ingewilligd tenzij bijzondere redenen zich daartegen verzetten.

Artikel 11

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich hun wetten en voor-
schriften met betrekking tot de bestrijding van overtreding der bepalingen inzake
de binnenkomst en het verkeer van vreemdelingen te harmoniseren.

De onregelmatige binnenkomst en het onregelmatige verkeer van een vreemde-
ling in 6n der Beneluxlanden worden, ongeacht de toepassing van de in dat land ter-
zake geldende strafbepalingen, geacht een reden op te leveren tot verwijdering van
de vreemdeling door de autoriteiten van alle Beneluxlanden. De overtreding van een
besluit tot verwijdering, waarvan de werking overeenkomstig artikel 10 tot het
gebied van de Benelux is uitgebreid, wordt beschouwd een overtreding te zijn van
de overeenkomstige wettelijke of uitvoerende bepalingen van het land waar de over-
treding werd vastgesteld.

De bevoegde autoriteiten van elk der landen verstrekken elkander inzake de
binnenkomst, het verkeer en het verblijf van vreemdelingen alle van belang zijnde
inlichtingen over begane overtredingen of over feiten op grond waai van kan worden
aangenomen dat een overtreding is of zal worden begaan. Bovendien verstrekken zij
elkander inlichtingen over de feiten die aanleiding kunnen geven tot toepassing van
een administratieve sanctie tegen een vreemdeling.

Van de op grond van het derde lid verkregen inlichtingen mag slechts gebruik
worden gemaakt met het oog op de toepassing van de wetten en voorschriften inzake
de binnenkomst, het verkeer en het verblijf van vreemdelingen, tenzij de autori-
teiten, die deze inlichtingen hebben verstrekt, anders zijn overeengekomen.

Artikel 12

Ieder der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen behoudt zich het recht voor de
personencontrole aan de binnengrenzen geheel of gedeeltelijk tijdelijk weder in te
stellen, om redenen verband houdende met de openbare orde of de nationale veilig-
heid.

De Werkgroep bepaalt de wijze waarop van deze bevoegdheid gebruik zal worden
gemaakt.

Het Comit6 van Ministers brengt op korte termijn verslag uit aan de Raad-
gevende Interparlementaire Raad zowel betreffende de genomen maatregelen als ten
aanzien van de redenen welke hiertoe hebben geleid.
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a) la suite d'une condamnation encourue par cet dtranger pour un crime ou pour
un ddlit pouvant donner lieu A. extradition;

b) pour le motif que la presence de cet dtranger constitue un danger pour l'ordre
public ou la s~curit6 nationale.

IL est donnd suite h cette demande L moins que des raisons spdciales ne s'y oppo-
sent.

Article 11

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent . harmoniser leurs lois et r~gle-
ments relatifs & la r~pression des infractions aux dispositions concernant l'entr~e et
la circulation des 6trangers.

L'entr~e et la circulation irr~guli~res d'un 6tranger dans un pays du Benelux
sont, sans prejudice de l'application des dispositions p~nales prdvues dans ce pays,
considdr6es comme un motif d'6loignement de l'6tranger par les autorit~s de tous les
pays du Benelux. L'infraction k un arrt6 d'6loignement, dtendu au territoire du Bene-
lux conform6ment A. l'article 10 de la pr~sente Convention, est consid~rde comme une
infraction aux dispositions l6gales ou r6glementaires correspondantes du pays oil
l'infraction a 06 constat~e.

Les autoritds compdtentes de chacun des pays se communiquent tous renseigne-
ments utiles concernant des infractions commises ou des faits qui tendent k faire
croire qu'une infraction est ou sera commise en mati~re d'entrde, de circulation et de
sdjour des 6trangers. Elles se communiquent en outre les renseignements concernant
les faits qui peuvent donner lieu . l'application d'une sanction administrative contre
un 6tranger.

Les renseignements obtenus en vertu de l'alinda 3 ne peuvent 6tre utilis6s qu'en
vue de l'application des lois et r~glements relatifs & 'entr6e, ; la circulation et au
s6jour des 6trangers, sauf en cas d'accord des autorit6s qui ont fourni ces renseigne-
ments.

Article 12

Chacune des Hautes Parties Contractantes se r~serve le droit de r~instaurer
temporairement, en tout ou en partie, le contr6le des personnes aux fronti6res int6-
rieures pour des raisons d~coulant de l'ordre public ou de la sdcurit6 nationale.

Le Groupe de travail fixe les modalit~s d'ex~cution de cette facultd.

Le Comitd de Ministres fait, dans le plus bref d6lai, rapport au Conseil Inter-
parlementaire Consultatif tant sur les mesures prises que sur les raisons qui les ont
justifi~es.
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Artikel 13

De Werkgroep ziet toe op de toepassing van deze Overeenkomst en op de ver-
wezenlijking van de daarin vervatte doelstellingen en neemt de hiertoe noodzake-
lijke besluiten. De besluiten worden met algemene stemmen genomen.

Artikel 14

Ieder der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbindt zich de noodzakelijke
maatregelen te nemen ten einde zijn voorschriften in overeenstemming te brengen
met de door de Werkgroep genomen besluiten.

Artikel 15

De Bijzondere Commissie heeft tot taak :

1) de gemeenschappelijke regels op te stellen voor de uitvoering van deze Overeen-
komst;

2) de Werkgroep de voorstellen te doen welke verbetering kunnen brengen in de
wijze waarop deze Overeenkomst wordt toegepast en, voor zover nodig tot wijzi-
ging of ter aanvulling van haar bepalingen;

3) de Werkgroep de voorstellen te doen aangaande de wenselijkheid met derde lan-
den onderhandelingen aan te knopen ten einde overeenkomsten te sluiten op het
gebied dat onderwerp uitmaakt van deze Overeenkomst;

4) uitvoering te geven aan de besluiten van de Werkgroep of de uitvoering daarvan
te bevorderen en de uitvoering van de genomen besluiten door de nationale admi-
nistraties na te gaan.

De Bijzondere Commissie wendt zich rechtstreeks tot de Werkgroep, aan welke
de uitsluitende bevoegdheid toekomt haar richtlijnen te geven.

De Bijzondere Commissie stelt haar reglelnent van orde vast en legt dit ter goed-
keuring voor aan de Werkgroep.

Artikel 16

Geschillen welke zich tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen zouden
kunnen voordoen met betrekking tot de uitleg van deze Overeenkomst, worden voor-
gelegd aan het krachtens het Benelux Economische Unieverdrag ingestelde College
van Scheidsrechters.

Artikel 17

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging
zullen worden nedergelegd bij de Belgische Regering, die deze onmiddellijk na de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst aan het Secretariaat-Generaal van de
Benelux Economische Unie zal overdragen.
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Article 13

Le Groupe de travail veile & l'application de la prdsente Convention et & la rda-
lisation des objectifs fix6s par celle-ci et prend les d6cisions n~cessaires i cet effet.
Les d~cisions sont prises i l'unanimitd.

Article 14

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage A prendre les mesures n~ces-
saires en vue de la mise en concordance de sa r~glementation avec les d~cisions prises
par le Groupe de travail.

Article 15

La Commission sp6ciale a pour mission :

1) d'dlaborer les r~gles communes relatives A l'ex~cution de la prdsente Convention;

2) de faire au Groupe de travail toutes propositions tendant A amdliorer les moda-
litds d'application de la prsente Convention et, pour autant que de besoin, ten-
dant A en reviser ou completer les dispositions;

3) de faire au Groupe de Travail toutes propositions quant A l'opportunit6 d'entamer
avec des ttats tiers des n6gociations en vue de conclure des conventions sur les
mati~res faisant l'objet de la prsente Convention;

4) d'ex~cuter les d~cisions du Groupe de travail ou d'en promouvoir l'exdcution et
de suivre l'ex~cution, par les administrations nationales, des d~cisions prises.

La Commission sp~ciale s'adresse directement au Groupe de travail, seul com-
pltent pour lui donner des directives.

La Commission sp~ciale arr~te son r~glement d'ordre intdrieur et le soumet i
l'approbation du Groupe de travail.

Article 16

Les diffdrends qui pourraient s' lever entre les Hautes Parties Contractantes en
ce qui concerne l'interprdtation de la pr~sente Convention, sont soumis au Collage
arbitral institud par le Trait6 d'Union ]Economique Benelux.

Article 17

La prsente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
d6pos~s aupr~s du Gouvernement belge qui les transmettra au Secretariat G~n~ral
de l'Union ]tconomique Benelux ds l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.
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Artikel 18

Deze Overeenkomst treedt in werking de dag, volgende op de dag van nederleg-
ging van de derde akte van bekrachtiging en blijft evenlang van kracht als het Ver-
drag tot instelling van de Benelux Economische Unie.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden deze Overeenkomst hebben onder-
tekend en voorzien van hun zegel.

GEDAAN te Brussel, op 11 april 1960, in drievoud, in de Nederlandse en de Franse
taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgi :

P. WIGNY

Voor het Groothertogdom Luxemburg:

E. SCHAUS

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

J. M. A. H. LUNS
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Article 18

La prdsente Convention entrera en vigueur le lendemain du jour du ddp6t du
troisi~me instrument de ratification et restera en vigueur aussi longtemps que le
Traitd instituant 'Union tconomique Benelux.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et l'ont
rev~tue de leur sceau.

FAIT & Bruxelles, le 11 avril 1960, en trois exemplaires, en langues franqaise et
nderlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

P. WIGNY

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg

E. ScHAus

Pour le Royaume des Pays-Bas

J. M. A. H. LUNS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5323. CONVENTION 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM, THE GRAND-DUCHY OF LUXEMBOURG AND
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON THE TRANS-
FER OF CONTROL OF PERSONS TO THE EXTERNAL
FRONTIERS OF BENELUX TERRITORY. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 11 APRIL 1960

His Majesty the King of the Belgians,

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

Desirous of strengthening further the bonds which already unite their countries,
particularly by virtue of the Treaty instituting the Benelux Economic Union, signed
at The Hague on 3 February 1958;

Considering the desirability of eliminating the control of persons at internal
frontiers within Benelux territory, of facilitating the movement of aliens within that
territory and of adopting a joint policy concerning the crossing of external frontiers;

Have decided to conclude a convention for this purpose and have appointed as
their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. P. Wigny, Minister for Foreign Affairs;

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxembourg :
His Excellency Mr. E. Schaus, Minister for Foreign Affairs;

Her Majesty the Queen of the Netherlands :
His Excellency Mr. J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed to the following provisions :

Article 1

For the purpose of the present Convention,

(1) The term "Benelux territory" means the whole of the territories, in Europe, of
the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg and of the King-
dom of the Netherlands;

I Came into force on 1 July 1960, the day following the date of the deposit of the third
instrument of ratification, in accordance with article 18. The instruments of ratification on
behalf of all the Contracting Parties were deposited with the Belgian Government on 30 June 1960.
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(2) The term "third State" means any State other than a Benelux State;

(3) The term "alien" means any person who is not a national of one of the Benelux
States;

(4) The term "external frontiers" means
(a) The frontier between Benelux territory and the territory of a third State or

the high seas;
(b) Any airport or seaport situated in Benelux territory through which pass per-

sons coming from or proceeding to a third State;

(5) The term "internal frontiers" means the frontiers between the territories of the
Benelux States;

(6) The term "Working Party" means a ministerial Working Party established in
accordance with article 21 of the Treaty instituting the Benelux Economic
Union;

(7) The term "Special Committee" means a Special Committee established in ac-
cordance with article 31 of the same Treaty.

Article 2

As soon as this Convention enters into force, each of the High Contracting Par-
ties shall eliminate the control of persons at the internal frontiers and shall exercise
at its external frontiers a control which is valid for Benelux territory.

Article 3

The High Contracting Parties undertake to adopt a joint policy with regard to
the application of this Convention both in their internal relations and in their rela-
tions with third States. For this purpose they shall afford one another mutual
assistance.

Article 4

A visa valid for Benelux ten itory is hereby instituted. The visa shall be issued
by joint agreement on the basis of instructions drawn up by the Working Party.

In cases to be determined by the Working Party or in the absence of joint agree-
ment in exceptional cases, the territorial validity of the visa may be limited.

Article 5

Aliens in possession of the necessary documents and having adequate means of
subsistence or the possibility of acquiring such means by legally authorized work
may enter Benelux territory provided that they are not designated as undesirable in
that territory or deemed likely to endanger public law and order or national security.
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Article 6

The Working Party shall draw up the basic regulations governing the control
of persons at the external frontiers.

Article 7

Aliens entering one of the Benelux countries shall be required to declare their
arrival to the competent authorities of that country. The Working Party shall fix,
in respect of the different categories of aliens, the time-limits and the procedure for
making the declaration.

It may exempt certain categories of aliens from the requirement of making the
declaration.

Article 8

Aliens who have legally entered Benelux territory may, subject to compliance
with the requirement laid down in article 7 and provided that they continue to ful-
fil the conditions specified in article 5, travel within each of the Benelux countries
for a period to be determined by the Working Party.

Without prejudice to the application of article 7, aliens holding a residence per-
mit issued in one of the Benelux countries may also travel in the two other Benelux
countries under that one document, provided that they fulfil the other conditions
laid down in article 5. The Working Party shall determine which are the approved
residence permits and shall fix the period in which aliens holding such documents
are authorized to travel in the other two Benelux countries.

Article 9

Each of the High Contracting Parties undertakes to readmit, in instances and
under conditions to be determined by the Working Party aliens who, coming from
its territory, have entered the territory of another Contracting Party and are un-
desirable there.

Article 10

An alien who is undesirable in one of the Benelux countries may, on a request
being made by the Minister of Justice of that country to the Ministers of Justice of
the two other countries, supported by a statement of his reasons therefor, be deemed
to be undesirable in Benelux territory provided that the measure applied to him has
been taken :

(a) Following his conviction for an extraditable crime or offence;

(b) On the ground that his presence constitutes a threat to public order or national
security.

This request shall be complied with unless there are special reasons for not doing so.
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Article 11

The High Contracting Parties undertake to co-ordinate their laws and regula-
tions relating to the suppression of violations of the provisions governing the entry
and movement of aliens.

Illegal entry into and movement within a Benelux country by an alien shall,
without prejudice to the application of the penalties prescribed in that country, be
deemed to constitute grounds for his deportation by the authorities of all the Benelux
countries. The violation of a deportation order, extended to Benelux territory in
accordance with article 10 of this Convention, shall be deemed a violation of the
corresponding laws or regulations of the country where the commission of the offence
was established.

The competent authorities of each of the countries shall communicate to one
another all useful information concerning offences committed or prima jacie evidence
that an offence has been or will be committed in respect of the entry, movement and
residence of aliens. They shall also communicate to one another information con-
cerning facts which may give rise to the imposition of an administrative penalty on
an alien.

The information obtained under the third paragraph above may be used only
for the purpose of applying the laws and regulations concerning the entry, move-
ment and residence of aliens, save where the authorities supplying such information
agree otherwise.

Article 12

Each of the High Contracting Parties reserves the right to reintroduce tempora-
rily complete or partial control of persons at the internal frontiers for reasons of
public order or national security.

The Working Party shall determine the manner in which this right shall be
exercised.

The Committee of Ministers shall, as soon as possible, report to the Consultative
Interparliamentary Council both on the measures taken and on the reasons therefor.

Article 13

The Working Party shall supervise the application of this Convention and the
achievement of the aims specified therein and shall take the decisions necessary for
this purpose. The decisions shall be unanimous.

Article 14

Each of the High Contracting Parties undertakes to take the necessary steps to
bring its regulations into accord with the decisions taken by the Working Party.
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Article 15

The Special Committee shall :
(1) Draft joint regulations for the implementation of this Convention;
(2) Submit to the Working Party proposals for improving the methods of applica-

tion of this Convention and, so far as is necessary, for amending or supplementing
its provisions ;

(3) Submit to the Working Party proposals concerning the desirability of initiating
negotiations with third States with a view to concluding conventions on the mat-
ters dealt with in this Convention;

(4) Implement or promote the implementation of the decisions of the Working
Party and supervise their application by national administrations.

The Special Committee shall deal directly with the Working Party which shall
alone be competent to issue directives to it.

The Special Committee shall draw up its rules of procedure and shall submit
them to the Working Party for its approval.

Article 16

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning
the interpretation of his Convention shall be submitted to the College of Arbitrators
set up by the Treaty instituting the Benelux Economic Union.

Article 17

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
deposited with the Belgian Government which shall transmit them to the Secretariat-
General of the Benelux Economic Union as soon as this Convention enters into force.

Article 18

This Convention shall enter into force on the day following the deposit of the
third instrument of ratification and shall remain in force as long as the Treaty insti-
tuting the Benelux Economic Union.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and affixed
to it their seals.

DONE at Brussels, on 11 April 1960, in triplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:
P. WIGNY

For the Grand Duchy of Luxembourg:
E. SCHAUS

For the Kingdom of the Netherlands:
J. M. A. H. LUNS
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No. 5324. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT, 19591, BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE FEDERATION OF
MALAYA. SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 27 JULY
1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Federation of Malaya have agreed as follows:

Interpretation

1. In this Agreement-
"the Agreement" means the Federation of Malaya Agreement, 1948, as in force

immediately before the 31st day of August 1957;

"the Federation" means the Federation of Malaya;
"officer" means-

(a) an officer who was appointed or selected for appointment or offered an
appointment by the Secretary of State, or whose appointment was approved
by the Secretary of State, or

(b) an officer who had entered into an agreement with the Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations to serve in a public office, or

(c) any other officer, however appointed, who is a member of Her Majesty's Over-
seas Civil Service,

and who, before the 31st day of August 1957, was serving or had served, whether in
a pensionable office or as an officer of Class C (as defined in paragraph 1 of Part I of
the Tenth Schedule to the Agreement) in the public service of the Federation ;

"pension" means a pension payable by the Government of the Federation to or in
respect of an officer and includes-

(a) any gratuity or other retiring allowance so payable and lump sum compensa-
tion for loss of career payable under the Agleement ; and

(b) any pension payable to the widow, child or dependant of an officer and any
contributions repayable and interest payable to an officer under any law
providing for the payment of pensions to the widows and children of public
officers.

I Came into force on 27 July 1959 by signature.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

No 5324. ACCORD' DE 1959 RELATIF AUX FONCTION-
NAIRES ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA FPD]-
RATION DE MALAISIE. SIGNIP A KUALA LUMPUR, LE
27 JUILLET 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la FRdration de Malaisie sont convenus de ce qui suit:

Difi-nitions

1. Dans le present Accord
L'expression (e'Accord)) ddsigne l'Accord de 1948 relatif A la F~d~ration de

Malaisie qui 6tait en vigueur juste avant le 31 aofit 1957 ;

L'expression ((la Fddration ) d6signe la F~d~ration de Malaisie;

Le terme €(fonctionnaire), d~signe :
a) Toute personne qui a 6t6 nomm6e A un poste, d6sign6e pour un poste ou s'est

vu offrir un poste par le Secrdtaire d']Rtat, ou dont la nomination a t approu-
ve par le Secr6taire d'Rtat, ou

b) Toute personne qui a conclu avec les agents de la Couronne pour les services
publics et administratifs d'outre-mer un contrat en vue d'occuper un poste
dans la fonction publique, ou

c) Toute autre personne, quel que soit son mode de d~signation, qui appartient
A 'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6,

et qui, avant le 31 aofit 1957, occupait ou avait occup6 soit un poste ouvrant droit A
pension, soit un poste relevant de la classe C (telle qu'elle est d~finie au paragraphe I
de la premiere partie de la dixi~me annexe h l'Accord) dans la fonction publique de
la F~dration ;

Le terme ((pension)) d~signe une pension que le Gouvernement de la Fd~ration
doit verser A un fonctionnaire ou pour un fonctionnaire et comprend :

a) Tout subside ou autre prestation de retraite ainsi payable ainsi que les indem-
nit~s forfaitaires pour perte d'emploi dues en vertu de l'Accord ; et

b) Toute pension payable A la veuve, aux enfants ou aux personnes A charge
d'un fonctionnaire et toute contribution reversable et tous int~r~ts payables
A un fonctionnaire en vertu d'une loi pr~voyant le paiement de pensions aux
veuves et enfants de fonctionnaires.

1 Entrd en vigueur le 27 juillet 1959 par signature.
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Ofcers serving alter the 31st day of August 1957

2.-(1) An officer who continues to serve in the Federation on and after the
31st day of August 1957 shall be entitled to receive from the Government of the Fede-
ration conditions of service not less favourable than those to which he was entitled
immediately before that date, and in particular and without prejudice to the gener-
ality of the foregoing he shall be entitled-

(a) as respects tenure of office, promotion and discipline, to conditions not less favour-
able than those provided for in the Agreement ; and

b) as respects remuneration, pension, leave and passages, to conditions not less
favourable than those in force immediately before the 31st day of August 1957.

(2) Nothing in this clause shall be construed so as to prevent the Government
of the Federation from reducing, if the cost of living falls, the cost of living allowance
payable to an officer.

Entitled officers

3. An entitled officer (as defined in paragraph 1 of Part I of the Tenth Schedule
to the Agreement) who continues to serve in the Federation on and after the 31st day
of August 1957 shall be entitled to retire at any time after giving the six month's
notice in writing required by paragraph 5 of Part I of that Schedule ; and he, and his
dependants or legal personal representative, as the case may be, shall be entitled to
receive from the Government of the Federation the awards and benefits specified in
Part I of that Schedule.

Class D officers

4. An officer of Class D (as defined in paragraph 1 of Part I of the Tenth Sched-
ule to the Agreement) who elects to revert to his former public service at any time
between the 31st day of August 1957 and the 30th day of June 1962 shall be entitled
to receive the lump sum compensation specified in subparagraph (1) of paragraph 11
of Part I of that Schedule.

Exemption from income tax

5. The payments in respect of compensation and gratuity specified in para-
graph 17 of Part I of the Tenth Schedule to the Agreement shall be exempt from in-
come tax imposed by the Income Tax Ordinance, 1947, or any other written law for
the time being in force in the Federation relating to the taxation of incomes.

Preservation of pensions

6. Pensions which have been, or which may be, granted to any persons who
have been, and have ceased to be, in the public service of the Federation before the
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Fonctionnaires restant en fonctions apr~s le 31 aoit 1957

2. 1) Le fonctionnaire qui restera en fonctions dans la Fdgration A la date du
31 aofit 1957 ou apr~s cette date aura droit, de la part du Gouvernement de la Fgd~ra-
tion, . des conditions de service qui ne devront pas 6tre moins favorables que celles
dont il bn6ficiait immgdiatement avant cette date, notamment et sans prejudice de
la disposition gdn6rale ci-dessus, il aura droit

a) En ce qui concerne la stabilit6 de l'emploi, l'avancement et la discipline, b des con-
ditions qui ne devront pas tre moins favorables que celles qui sont prgvues dans
l'Accord ; et

b) En ce qui concerne la rgmungration, la retraite, les congds et les frais de voyage,
& des conditions qui ne devront pas Wtre moins favorables que celles dont il bgnd-
ficiait juste avant le 31 aofit 1957.

2) Aucune disposition de la prgsente clause ne saurait 8tre interprdtge comme
interdisant au Gouvernement de la F~dration de diminuer, en cas de baisse du cofit
de la vie, l'indemnitd de chert: de vie due & un fonctionnaire.

Fonctionnaires remplissant les conditions requises

3. Tout fonctionnaire remplissant les conditions requises (d~finies dans la dixi~me
annexe 'L l'Accord, au paragraphe 1 de la premiere partie) qui restera en fonctions
dans la F~ddration & la date du 31 aofit 1957 ou apr~s cette date, pourra quitter le
service 6 tout moment, apr~s avoir donnd, par 6crit, le pr~avis de six mois requis par
le paragraphe 5 de la premiere partie de ladite annexe ; ledit fonctionnaire ou, le cas
6ch~ant, les personnes L sa charge ou son reprdsentant personnel lgal recevront du
Gouvernement de la F6d~ration les prestations et avantages indiqu~s dans la pre-
mitre partie de cette annexe.

Fonctionnaire de la classe D

4. Tout fonctionnaire de la classe D (ddfinie dans la dixi~me annexe 6 l'Accord
au paragraphe 1 de la premiere partie) qui choisit de reprendre son ancien poste dans
la fonction publique entre le 31 aofit 1957 et le 30 juin 1962 aura droit 5. l'indemnit6
forfaitaire indiqu~e au paragraphe 11, alin~a a, de la premiere partie de cette annexe.

Exonlration de l'imp6t sur le revenu

5. Les versements effectu~s au titre des indemnitds et subsides indiqu~s au para-
graphe 17 de la premiere partie de l'annexe & l'Accord, seront exon~r~s de l'imp6t sur
le revenu pr~vu par l'ordonnance de 1947 relative L l'imp6t sur le revenu et aucune
autre loi 6crite, en vigueur dans la F~dration, qui serait relative h. l'imposition des
revenus ne leur sera applicable.

Maintien des pensions

6. Les pensions qui ont W ou qui pourront tre accord~es A des personnes ayant
appartenu et ayant cess6 d'appartenir 5, la fonction publique de la F~d~ration avant
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31st day of August 1957, or to the widows, children or dependants of such persons,
shall be paid in accordance with the law under which they were granted or, if granted
after that date, in accordance with the law in force immediately before that date, or
in either case in accordance with any law made thereafter which is not less favourable.

Payment of pensions

7.-(1) Pensions paid elsewhere than in the Federation shall, after the 31st day
of August 1957, be paid in sterling, and shall continue to be calculated at the rate of
two shillings and four pence to one Malayan dollar notwithstanding any variation in
that rate.

(2) Every officer eligible for a pension who retires after the 31st day of August
1957 shall exercise before the award of his pension or before the 31st day of December
1959, if that is later, an option as to whether his pension, and after his death any
pension payable to his widow, children or any dependant, shall be paid in the
Federation or elsewhere :

Provided that, where no option is exercised in accordance with this paragraph
in respect of any pension being paid on the 31st day of December 1959, an option
shall be deemed to have been exercised for the payment of the pension either in the
Federation or elsewhere, according as it was being paid immediately before that date.

(3) Where, upon the death of an officer, a pension becomes payable into his
estate or to his widow, children or any dependant, an option as to whether the pen-
sion shall be paid in the Federation or elsewhere-

(a) may be exercised within one year of his death by the pensioner; and

(b) shall, if so exercised, be substituted for the option (if any) exercised or deemed
to have been exercised by the officer under paragraph (2) of this clause.

(4) Every pensioner who was being paid a pension by the Government of the
Federation on the 31st day of August 1957 shall exercise before the 31st day of De-
cember 1959 an option as to whether the pension shall be paid in the Federation or
elsewhere :

Provided that, where no option is exercised in accordance with this paragraph
before that date, an option shall be deemed to have been exercised for the payment
of the pension either in the Federation or elsewhere, according as it was being paid
immediately before that date.

(5) Where an option is exercised in accordance with this clause for the payment
of a pension in the Federation, the option may be revoked, and a fresh option may be
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le 31 aofit 1957, ou aux veuves, aux enfants ou aux personnes 5. la charge desdites
personnes, seront payees conformment . la loi en vertu de laquelle ees ont 6t6 accor-
dies ou, si elles sont accord6es apr~s cette date, conform~ment la loi en vigueur
juste avant cette date ou, dans Fun ou l'autre cas, conformment 6 toute loi dont les
dispositions ne seront pas moins favorables qui sera adopt~e par la suite.

Paiement des pensions

7. 1) Les pensions payees ailleurs que dans la F~d6ration seront payees, apr~s
le 31 aoit 1957, en livres sterling et continueront t tre calcut es au taux de 2 shil-
lings et 4 pence pour un dollar malais, nonobstant toute variation de ce taux.

2) Tout fonctionnaire ayant droit L pension, qui aura pris sa retraite apr~s le
31 aofit 1957, aura, avant l'octroi de sa pension ou, au plus tard, avant le 31 d6cembre
1959, la facult6 d'opter entre le paiement dans la Fd~ration et le paiement hors do
la Fd~ration de sa pension, ou, en cas de d~c~s, de la pension qui serait due h sa
veuve, . ses enfants ou aux personnes a sa charge;

Toutefois si, en ce qui concerne une pension d~jA en cours de paiement au
31 dcembre 1959, et conformment au present paragraphe, aucune option n'est exer-
c~e, le fonctionnaire sera cens6 avoir opt6 soit pour le paiement de sa pension dans la
Fd6ration, soit pour le paiement de sa pension hors de la F~d6ration, selon que
ladite pension lui dtait vers~e dans la F~d~ration ou hors de la F~d~ration imm6dia-
tement avant cette date.

3) Lorsque, au d~c~s d'un fonctionnaire, une pension est due h sa succession, A,
sa veuve, 5. ses enfants ou 5. une personne A sa charge, la facult6 d'opter entre le paie-
ment de la pension dans la F~dration et le paiement de la pension hors de la F6d~ra-
tion

a) Pourra 6tre exerc6e par le b6n~ficiaire de la pension dans un d~lai d'un an it comp-
ter du d6c~s et

b) Remplacera 6ventuellement l'option que le fonctionnaire aura exerce ou sera
cens6 avoir exercde, le cas 6ch~ant, en vertu du paragraphe 2 de la pr6sente dis-
position.

4) Toute personne b~ndficiant au 31 aofit 1957 d'une pension vers~e par le Gou-
vernement de la Fd6ration aura, avant le 31 ddcembre 1959, la facult6 d'opter entre
le paiement de la pension dans la F~d6ration et le paiement de la pension hors de la
F~ddration ;

Toutefois, si aucune option n'est exerc~e conformment au paragraphe ci-dessus
avant cette date, le b~ndficiaire sera cens6 avoir opt6 soit pour le paiement de sa pen-
sion dans la F~d~ration soit pour le paiement de sa pension hors de la Fdration,
selon que ladite pension lui dtait versde dans la F~d~ration ou hors de la F6d~ration
imm~diatement avant cette date.

5) Lorsque la facult6 d'opter est exercde, conform~ment . la pr~sente disposi-
tion, en faveur du paiement de la pension dans la F~d~ration, le b~n~ficiaire pourra
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exercised by the pensioner for the payment of the pension elsewhere than in the
Federation-
(a) within one year of the date from which the pension becomes payable, or

(b) if the pensioner ceases to reside in the Federation.

(6) Where an option is exercised in accordance with this clause for the payment
of a pension elsewhere than in the Federation, the pension may be paid in any country
outside the Federation according as the pensioner by notice in writing may from
time to time request, or the option may be revoked and a fresh option may be exer-
cised by the pensioner for the payment of the pension in the Federation, if the pen-
sioner becomes resident in the Federation.

(7) An option exercised or revoked in accordance with this clause-

(a) shall be exercised or revoked by notice in writing; and
(b) shall be deemed to have been exercised or revoked on the date on which the

notice is received.

(8) In this clause "pensioner" means the person entitled to the payment of a
pension or, if that person is a minor, means his or her lawful guardian.

Members of Her Majesty's Overseas Civil Service and Her Majesty's Overseas Judiciary

8. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland undertakes that an officer who is a member of Her Majesty's Overseas Civil
Service or of Her Majesty's Overseas Judiciary, and who continues on and after the
31st day of August 1957 to serve in the Federation, shall remain eligible to be con-
sidered by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for transfer or promotion to employment in the public service elsewhere; and
the Government of the Federation undertakes that it will comply with any reasonable
request which may at any time be made by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland to release him for such transfer or promotion,
and that it will preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

Citation

9. This Agreement may be cited as the United Kingdom and Federation of
Malaya Public Officers Agreement, 1959.

DoNE in duplicate at Kuala Lumpur this 27th day of July, 1959.

Signed on behalf of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

G. W. TORY

Signed on behalf of the Government of the Federation of Malaya:
Ismail RAHMAN
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rdvoquer son option et opter ensuite pour le paiement de sa pension hors de la F~d-
ration

a) Dans 'ann~e qui suivra la date . laquelle la pension devient payable ou
b) S'il cesse de resider dans la F~dration.

6) Lorsque la facult6 d'opter est exerc~e, conform~ment & la pr~sente disposi-
tion, en faveur du paiement de la pension hors de la Fd~ration, cette pension pourra
tre payde dans un pays quelconque hors de la F~d6ration, selon la demande que le

b~n~ficiaire pr~sentera par 6crit de temps It autre ; ou bien le b6n~ficiaire pourra r6vo-
quer son option et opter ensuite pour le paiement de la pension dans la F6d~ration,
s'il vient A resider dans la FRd~ration.

7) L'option pr~vue par la pr~sente disposition
a) Devra 6tre exercde ou r~voqu~e par une notification 6crite; et

b) Sera r~put~e avoir t6 exerc~e ou r~voqu~e h la date h laquelle la notification aura
W reque.

8) Dans la prdsente disposition, 'expression ,€ b6nfficiaire de la pension)) dfsigne
la personne ayant droit au versement d'une pension ou, si cette personne est mineure,
son tuteur legal.
Membres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majesti et du corps judiciaire

d'outre-mer de Sa Majestd

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
s'engage . ce que tout fonctionnaire appartenant . l'administration civile d'outre-
mer de Sa Majest6 ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 et rest6 en fonc-
tions dans la F~d~ration aprs le 31 aofit 1957 garde aux yeux du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ses droits d'6tre transf~r6
ou promu At un poste de la fonction publique ailleurs ; le Gouvernement de la F~d~ra-
tion s'engage A donner suite A toute requite raisonnable par laquele leGouvernementdu
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord lui demanderait, A. un moment
quelconque, de lib~rer le fonctionnaire en vue d'un transfert ou d'une promotion de
cet ordre, et A maintenir ses droits 6L la pension en cas de transfert ou de promotion.

Citation

9. Le present Accord pourra etre citd sous le titre de ( Accord de 1959 relatif
aux fonctionnaires entre le Royaume-Uni et la F~d~ration de Malaisie c.

FAIT en double exemplaire, A. Kuala Lumpur, le 27 juillet 1959.

Sign6 pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

G. W. TORY

Signd pour le Gouvernement de la F~ddration de Malaisie:
Ismail RAHMAN

NO 532





No. 5325

BRAZIL
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement for
tinuance of trade between the two countries.
Aires, 26 November 1959

Official texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 2 September 1960.

the con-
Buenos

BRESIL
et

ARGENTINE

iEchange de notes constituant un accord en vue du maintien
des changes commerciaux entre les deux pays. Buenos
Aires, 26 novembre 1959

Textes officiels portugais et espagnol.

Enregistrd par le Brdsil le 2 septembre 1960.



32 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5325. EXCHANGE OF NOTES No 5325. ]ACHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN BRAZIL AND ENTRE LE BRASIL ET L'ARGEN-
ARGENTINA FOR THE CONTIN- TINE EN VUE DU MAINTIEN
UANCE OF TRADE BETWEEN DES IACHANGES COMMERCIAUX
THE TWO COUNTRIES. BUENOS ENTRE LES DEUX PAYS. BUENOS
AIRES, 26 NOVEMBER 1959 AIRES, 26 NOVEMBRE 1959

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Buenos Aires, em 26 de novembro de 1959
Senhor Ministro,

Ante a necessidade de estabelecer o regime que deverd seguir o intercimbio comer-
cial entre os Estados Unidos do Brasil e a Repidblica Argentina, a partir de 31 de
dezembro de 1959, data em que se extingue o periodo de vig8ncia do Tratado de
Comrcio e Navegaqlo, de 1940, de suas notas complementares e do Ac6rdo de
Comfrcio de 1953, modificado em 1954, a at6 que sejam firmados e entrem em execu-
qo o projetado Tratado de Zona de Livre Comfrcio, ou outros instrumentos que
venham a substituir os Ac6rdos atualmente em vigor, tenho a honra de levar
ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o Gov~rno brasileiro concorda corn as
seguintes disposig6es :

I--Os Governos brasileiro e argentino continuar~o a aplicar, a partir de 31 de dezem-
bro de 1959, as disposig6es do Tratado de Com6rcio e Navegago de 23 de janeiro de 1940,
e notas complementares de 23 de julho de 1942 e 22 de janeiro de 1943, denunciados a
12 de setembro de 1957, atd a entrada em execuqo do projetado Tratado de Zona de
Livre Comdrcio, ou de outros instrumentos que venham a substituir aqu~les ac6rdos atual-
mente em vigor. Outrossim, est5o os Governos brasileiro e argentino de ac6rdo er que a
vigAncia da presente prorrogago nio exceda a data do 31 dezembro de 1960.

II-Os Governos brasileiro e argentino continuario, igualmente, a aplicar, pelo prazo
acima indicado, no que f6r pertinente, as disposig6es do Ajuste de Comdrcio de 23 de
marco de 1953, modificado em 25 de junho de 1954.

III-Os Governos brasileiro e argentino concordam assim, em estender, pelo aludido
prazo, a manutenAo integral do tratamento dispensado atualmente ao intercambio de
comdrcio entre os dois paises, para o que o Gov~rno argentino prorroga, tambdm, pelo
mesmo prazo, o perfodo de isengio de o recargos * cambidrios s6bre a importaqio dos
produtos brasileiros que comp6em a pauta de exportag.o para a Argentina.

I Came into force on 26 November 1959 by I Entrd en vigueur le 26 novembre 1959 par
the exchange of the said notes. l'ichange desdites notes.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitls 33

IV-Os Governos brasileiro e argentino adotario as medidas a seu alcance para que
possa ser intensificado ao mgximo o intercAmbio comercial entre os dois palses. Para tal
efeito concedergio tWdas as facilidades que, de conformidade com os respectivos regimes
de com~rcio exterior, sdo hoje aplicgveis, ou que possam ser outorgadas no futuro, A impor-
taAo dos produtos que cada pals esteja em condigSes de exportar para o outro. Corn
6sse prop6sito, cada Gov~rno concederi sempre aos produtos originirios do outro pafs
a possibilidade de participar das importagSes de produtos semelhantes, que venham a ser
realizadas de terceiros pafses.

2. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, desta data e id~ntico teor, constituem
ac6rdo entre os nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

(Assinado) Horacio LAFER

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 26 November 1959

Your Excellency,

In view of the need to lay down regu-
lations for trade between the United
States of Brazil and the Argentine
Republic from 31 December 1959-the
date of expiry of the Treaty of Trade and
Navigation of 1940, the notes supplemen-
tary thereto and the Trade Agreement of
1953, as amended in 1954-until the
signature and entry into force of the
draft Free Trade Area Treaty or of such
other instruments as may replace those
now in force, I have the honour to inform
you that the Brazilian Government
agrees to the following provisions :

I. The Brazilian and Argentine Govern-
ments shall continue to apply, after 31 De-
cember 1959, the provisions of the Treaty
of Trade and Navigation of 23 January 1940
and the supplementary notes of 23 July
1942 and 22 January 1943, denounced on

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 26 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

Consid~rant qu'il convient de fixer le
r~gime auquel seront soumis les 6changes
commericaux entre les ]tats-Unis du
Br~sil et la R~publique argentine &
partir du 31 d~cembre 1959, date & la-
quelle cesseront d'6tre en vigueur le
Traitd de commerce et de navigation de
1940 et les notes qui l'ont complet6,
ainsi que l'Accord commercial de 1953,
modifi6 en 1954, et attendant que soient
sign~s et mis en application le projet
de trait6 relatif h la zone de libre-dchange
ou d'autres instruments destinds A rem-
placer les accords actuellement en vigueur
j'ai 'honneur de porter 5 la connaissance
de Votre Excellence que le Gouverne-
ment br~silien est dispos6 I convenir
d'appliquer les mesures ci-apr~s :

I. Le Gouvernement br6silien et le Gou-
vernement argentin continueront d'appli-
quer, apr~s le 31 d6cembre 1959, les dispo-
sitions du Trait6 de commerce et de navi-
gation du 23 janvier 1940 et des notes
compl6mentaires des 23 juillet 1942 et

.N- 5P25
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12 September 1957, until the entry into
force of the draft Free Trade Area Treaty
or of such other instruments as may
replace the agreements now in force.
The Brazilian and Argentine Governments
also agree that this prolongation shall not
remain in effect beyond 31 December 1960.

II. The Brazilian and Argentine Gov-
ernments shall likewise continue to apply,
for the period specified above, the relevant
provisions of the Trade Agreement of
23 March 1953, as amended on 25 June
1954.

III. The Brazilian and Argentine Gov-
ernments accordingly agree to continue
unchanged, for the said period, the treat-
ment currently applied to trade between
the two countries, for which purpose the
Argentine Government shall likewise ex-
tend, for the same period, the exemption
from exchange surcharges on the impor-
tation of the Brazilian products which
constitute the bulk of exports to Argentina.

IV. The Brazilian and Argentine Gov-
ernments shall do everything in their
power to permit the greatest possible
increase in trade between their two coun-
tries. To that end they shall grant all
facilities which under their respective
foreign trade regulations are currently
applicable, or which may become appli-
cable hereafter, to the importation of
such products as either country is in a
position to export to the other. Accor-
dingly, each Government shall in all cases
afford an opportunity for products ori-
ginating in the other country to be included
among such imports of similar products
as may be made from third countries.

22 janvier 1943, d~nonc~es le 12 septem-
bre 1957, jusqu'A la mise en application
du projet de trait6 relatif a la zone de libre-
6change ou d'autres instruments destin6s
A remplacer les accords actuellement en
vigueur. De mme, le Gouvernment br~si-
lien et le Gouvernement argentin convien-
nent que la pr6sente prorogation ne d~pas-
sera pas la date du 31 d~cembre 1960.

II. Le Gouvernement br~silien et le Gou-
vernement argentin continueront d'appli-
quer 6galement, pendant la p~riode sus-
mentionn~e, dans la mesure oti elles seront
pertinentes, les dispositions de l'Accord
commercial du 23 mars 1953, modifi6 le
25 juin 1954.

III. De mme, le Gouvernement br6silien
et le Gouvernement argentin conviennent
de maintenir int~gralement, pendant la
p6riode pr~cit~e, le regime actuellement
appliqu6 aux 6changes commerciaux entre
les deux pays et, . cette fin, le Gouverne-
ment de la R~publique Argentine prolonge
6galement, de la mme duroe au maximum,
la p6riode pendant laquelle seront exempt~s
des surtaxes de change l'importation les
produits br~siliens qui repr~sentent la
majeure partie des exportations vers I'Ar-
gentine.

IV. Le Gouvernement br~silien et le
Gouvernement argentin adopteront les
mesures en leur pouvoir pour intensifier au
maximum les 6changes commerciaux entre
les deux pays. A cette fin, ils accorderont,
pour l'importation des produits que chacun
des deux pays est en mesure d'exporter vers
l'autre, toutes les facilit6s qui, conform&-
ment A leurs regimes respectifs de commerce
ext~rieur, sont actuellement en application
ou pourront 6tre applicables dans l'avenir.
A cette fin, chaque Gouvernement accor-
dera toujours aux produits en provenance
de l'autre pays la possibilit6 de participer
aux importations de marchandises sem-
blables h celles qui peuvent ftre import~es
de pays tiers.

No. 5325
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2. This note and your note of today's 2. La prdsente note et celle de Votre
date in identical terms shall constitute Excellence, de mme date et de mme
an agreement between our two Govern- teneur, constituent un accord entre nos
ments. deux Gouvernements.

I have the honour to be, etc. Je saisis, etc.

(Signed) Horacio LAFER (Signd) Horacio LAFER

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 26 de noviembre de 1959

Sefior Ministro:

Ante la necesidad de establecer el r~gimen que deberd seguir el intercambio

comercial entre la Repfiblica Argentina y los Estados Unidos del Brasil a partir

del 31 de diciembre de 1959, fecha en que vence el plazo de vigencia del Tratado
de Comercio y Navegaci6n de 1940 y sus notas complementarias, asi como el Acuerdo

de Comercio de 1953, modificado en 1954, y hasta que sea suscripto, y entre en

ejecuci6n el Proyecto de Acuerdo de Zona de Libre Comercio, o aquellos instrumentos

que sustituyan a los actualmente en vigor, tengo el agrado de ilevar a conocimiento

de Vuestra Excelencia que el Gobierno argentino estd de acuerdo en convenir lo

siguiente :

I-El Gobierno argentino y el Gobierno brasilefio continuarAn aplicando, a partir del
31 de diciembre de 1959, las disposiciones del Tratado de Comercio y Navegaci6n del
23 de enero de 1940 y sus notas complementarias del 23 de julio de 1942 y 22 de enero de
1943, denunciadas el 12 de setiembre de 1957, hasta la entrada en ejecuci6n del proyectado
Acuerdo de Zona de Libre Comercio o de aquellos instrumentos que sustituyan a los
acuerdos actualmente vigentes. Asi mismo, los Gobiernos argentino y brasilefio convienen
en que la vigencia de la presente pr6rroga no excederi la fecha del 31 de diciembre de 1960.

II-Los Gobiernos argentino y brasilefio continuarAn aplicando igualmente, por el
plazo arriba indicado, en lo que fuera pertinente, las disposiciones del Acuerdo de Comercio
del 23 de marzo de 1953, modificado el 25 de junio de 1954.

III-Asimismo, los Gobiernos argentino y brasilefio acuerdan extender, por el plazo
citato, el mantenimiento integro del tratamiento dispensado actualmente al intercambio
comercial entre ambos paises, a cuyo fin el Gobierno de la Repfiblica Argentina prorroga
tambidn, por el mismo plazo mdximo, el perfodo de exenci6n de recargos cambiarios a
la importaci6n de productos brasilefios que constituyen el grueso de las exportaciones a la
Argentina.

IV-Los Gobiernos argentino y brasilefio adoptaran las medidas a su alcance a fin
de que pueda intensificarse al mdximo el intercambio comercial entre ambos palses. A tal
efecto, concedertn todas las facilidades que, conforme a sus respectivos regimenes de

NO 5325
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comercio exterior, estgn actualmente en aplicaci6n, o que puedan ser aplicables en el
futuro a la importaci6n de los productos que cada uno de los paises se halle en condiciones
de exportar al otro. Con ese prop6sito, cada Gobierno concederi siempre a los produtos
originarios del otro pals la posibilidad de participar en las importaciones de mercadorias
semejantes a las que puedan efectuarse desde terceros paises.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia de la misma fecha y tenor, consti-
tuyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las expresiones
de mi m6s alta consideraci6n.

(Firmado) Di6genes TABOADA

A Su Excelencia el Sefilor Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos del Brasil

Dr. D. Horacio Lafer

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 26 November 1959

Your Excellency,

In view of the need to lay down regu-
lations for trade between the Argentine
Republic and the United States of Brazil
from 31 December 1959-the date of
expiry of the Treaty of Trade and Navi-
gation of 1940, the notes supplementary
thereto and the Trade Agreement of
1953, as amended in 1954-until the
signature and entry into force of the
draft Free Trade Area Treaty or of such
instruments as may replace those now
in force, I have the honour to inform you
that the Argentine Government agrees
to the following provisions:

[See note 1]
No. 5325

[TADUCTION]

Buenos Aires, le 26 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

Consid~rant qu'il convient de fixer le
r6gime auquel seront soumis les 6changes
commerciaux entre la R~publique Argen-
tine et les ttats-Unis du Br~sil & partir
du 31 d6cembre 1959, date & laquelle
cesseront d'8tre en vigueur le Traitd de
commerce et de navigation de 1940 et
les notes qui l'ont compl6t6, ainsi que
I'Accord commercial de 1953, modifi6 en
1954, et en attendant que soient signs
et mis en application le projet de trait6
relatif A la zone de libre-dchange ou
d'autres instruments destinds h remplacer
ceux qui sont actuellement en vigueur,
j'ai L'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement
argentin est dispos6 A convenir d'appli-
quer les mesures ci-apr~s :

[Voir note I]
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This note and your note of today's
date in the same terms shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Di6genes TABOADA

His Excellency
Dr. D. Horacio Lafer
Minister of State for Foreign Affairs

of the United States of Brazil

La pr~sente note et celle de Votre
Excellence, de m~me date et de m~me
teneur, constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Sigi) Di6genes TABOADA

Son Excellence
Monsieur D. Horacio Lafer

Ministre d'etat des relations extdrieures
des ktats-Unis du Br~sil

N- 5325
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No. 5326. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN BRAZIL AND
ARGENTINA FOR THE EXCHAN-

GE OF RAW MATERIALS AND

INDUSTRIAL GOODS. BUENOS
AIRES, 26 NOVEMBER 1959

NO 5326. tCHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE BRItSIL ET L'ARGEN-
TINE EN VUE DE L'ICHANGE DE
MATIIRES PREMItRES ET DE
PRODUITS INDUSTRIELS. BUE-

NOS AIRES, 26 NOVEMBRE 1959

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Buenos Aires, em 26 de novembro de 1959

Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Gov~rno brasileiro, corn
o fim de elevar aos mais altos niveis o intercAmbio entre o Brasil e a Argentina e de
assegurar-lhe o equilibrio, condi 6es que sao fundamentais ao desenvolvimento
econ6mico de ambos os paises, considera :

I - Que se torna necess~rio, nao apenas incrementar a troca dos produtos
tradicionais de exportaggo, mas tamb~m promover a inclusdo no interchmbio de
novos produtos suscetiveis de imprimir-lhe major vigor e diversidade ;

II. - Que devem ser adotadas medidas capazes de garantir o equilibrio das
correntes de com~rcio reciproco, de forma a que as compras de urn pais no outro
tenham contrapartida em vendas de valor tanto quanto possivel equivalente.

2. Dentro d~ste espirito, e como complemento das medidas existentes e das que
venham a ser adotadas por ambos os Governos em beneficio do intercimbio dos
produtos tradicionais, o Gov~rno brasileiro concorda em tomar as provid~ncias
imediatas a sue alcan~e para :

10 - Promover e facilitar a importa~do reciproca de matfrias primas e bens
industriais, sempre que seja necess~rio criar meios de pagamento que
assegurem uma adequada contrapartida das importa 6es e exportag6es ;

20 - Independentemente do estabelecido no item anterior, e sem interferir
com o sen prop6sito, prestar todo amparo s opera96es de complementagdo
industrial que possam atendar ao mfituo inter~sse das inddstrias dos
dois palses;

I Came into force on 26 November 1959 by
the exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 26 novembre 1959 par
1'6change desdites notes.
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30 - Conceder, em conformidade com as respectivas leis e regulamentos,
facilidades t contratagdo e liquidagao das transag5es acima referidas.

A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, da mesma data e de ind~ntico teor,
constituem ac6rdo entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta considera do.

(Assinado) Horacio LAFER

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Di6genes Taboada
Ministro das Rela96es Exteriores e Culto

da Repdblica Argentina

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 26 November 1959

Your Excellency,

I have the honour to inform you that,
for the purpose of raising trade between
Brazil and Argentina to the highest pos-
sible level and keeping it in balance-
such conditions being essential to the
economic development of both countries
-the Brazilian Government considers
that :

I. There is a need not only to increase
the exchange of traditional export pro-
ducts but also to promote the inclusion
in trade of new products which will
give the exchange greater vigour and
diversity ;

II. Steps should be taken to ensure
that the flow of trade in each direction
is kept in balance, so that the purchases
made by either country in the other are
offset by sales of, so far as possible,
equivalent value.

2. In that spirit, and to supplement the
existing measures and such measures as

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 26 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement brdsi-
lien, ddsireux de favoriser le plus possible
et d'dquilibrer les 6changes entre le
Brdsil et l'Argentine, conditions essen-
tielles du ddveloppement dconomique
des deux pays, estime:

I. Qu'il est ndcessaire, non seulement
d'accroitre les 6changes de produits
traditionnels d'exportation mais encore
d'encourager les 6changes portant sur des
produits nouveaux, susceptibles d'inten-
sifier et de diversifier lesdits 6changes
comnerciaux.

II. Qu'il convient d'adopter des me-
sures propres h garantir l'dquilibre des
courants d'dchanges afin qu'aux achats
effectuds par l'un des pays dans l'autre
correspondent des ventes dont le mon-
tant soit, dans toute la mesure du
possible, dquivalent.

2. Dans cet esprit, et pour compl6ter
les mesures existantes et celles que pour-

N 5326
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may be adopted by the two Governments
in the furtherance of trade in traditional
products, the Brazilian Government
agrees to take all immediate action in its
power:

1. To promote and facilitate the reci-
procal importation of raw materials
and manufactured goods wher-
ever it may be necessary to create
means of payment in order to
ensure a proper balance of imports
and exports;

2. Independently of the provisions
of the preceding paragraph, and
without prejudice to the purposes
thereof, to give full support to such
operations of industrial comple-
mentation as may serve the mutual
interest of the industries of both
countries ;

3. To grant, in accordance with the
relevant laws and regulations,
facilities for the arrangement and
completion of the transactions
referred to above.

This note and your note of today's
date in identical terms shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Horacio LAFER

His Excellency
Dr. Di6genes Taboada

Minister for Foreign Affairs and Worship
of the Argentine Republic

raient adopter les deux Gouvernments
en faveur des 6changes de produits
traditionnels, le Gouvernement br~silien
dcide de prendre imm~diatement les
mesures en son pouvoir pour:

1) Encourager et faciliter les 6changes
de mati~res premieres et de pro-
duits industriels entre les deux pays,
6tant entendu qu'il sera n~cessaire
d'instituer un syst~me de paiement
assurant une contrepartie adequate
aux exportations et aux importa-
tions.

2) D'autre part, et sans porter pr6-
judice aux dispositions de l'alin~a
pr6cedent, donner tout son appui
aux activit6s de rationalisation in-
dustrielle qui peuvent servir los
int~rets mutuels des deux pays.

3) Accorder des facilit~s, conform6-
ment aux lois et r6glements appro-
pri~s, pour la conclusion et le r~gle-
ment des transactions susmention-
n~es.

La pr~sente note et la note correspon-
dante de Votre Excellence, en date de ce
jour, constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signe) Horacio LAFER

Son Excellence
Monsieur Di6genes Taboada

Ministre des relations extrieures
et du culte de la R~publique Argentine

No. 5326
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 26 de noviembre de 1959

Sefior Ministro:

Tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno argentino,
con el fin de levar a los m.s altos niveles el intercambio entre la Argentina y el
Brasil y de asegurar su equilibrio, condiciones fundamentales para el desarrollo
econ6mico de ambos paises, considera:

I - Que resulta necesario, no solo incrementar el intercambio de productos
tradicionales de exportaci6n, sino tambi~n promover la inclusi6n en el intercambio
de nuevos productos susceptibles de imprimirle mayor vigor y diversidad;

II - Que deben adoptarse las medidas capaces de garantizar el equilibrio de
las corrientes del comercio reciproco, en forma tal que las compras de un pals en el
otro tengan su contrapartida en ventas de un valor en todo lo posible equivalente.
2. Dentro de ese espiritu, y como complemento de las medidas existentes y de las
que puedan ser adoptadas por ambos Gobiernos en beneficio del intercambio de
los productos tradicionales, el Gobierno argentino en tomar las providencias imediatas
a su alcance para:

10 - Promover y facilitar la importaci6n reciproca de materias primas y
bienes industriales, siempre que sea necesario crear medios de pago que
aseguren una contrapartida adecuada de importaciones y exportaciones.

20 - Independientemente de lo establecido en el pArrafo anterior, y sin interferir
con su prop6sito, prestar todo su apoyo a las operaciones de complemen-
taci6n industrial que puedan atendar al mfituo interds de las industrias
de los dos paises.

30 - Conceder, de conformidad con las respectivas leyes y reglamentos, faci-
lidades para la contrataci6n y liquidaci6n de las transacciones antes
referidas.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia de esta misma fecha y tenor,
constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las expresiones
de mi m~s alta consideraci6n.

(Firmado) Di6genes TABOADA

N 5326
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[TRANSLATION]

Buenos Aires, 26 November 1959

your Excellency,

I have the honour to inform you that,
for the purpose of raising trade between
Argentina and Brazil to the highest
possible level and keeping it in balance-
such conditions being essential to the
economic development of both countries
-the Argentine Government considers
that :

[See note I]

This note and your note of today's date
in the same terms shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Di6genes TABOADA

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 26 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre
Excellence que le Gouvernement argen-
tin, d~sireux de favoriser le plus possible
et d'6quilibrer les dchanges entre l'Ar-
gentine et le Br~sil, conditions essentielles
du d~veloppement 6conomique des deux
pays, estime :

[Voir note I]

La pr~sente note et la note correspon-
dante de Votre Excellence, en date de ce
jour, constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signo) Di6genes TABOADA

No. 5326



No. 5327

BRAZIL
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
trade in fruit. Buenos Aires, 26 November 1959

Ofticial texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 2 September 1960.

BRISIL
et

ARGENTINE

l9change de notes constituant un accord relatif aux 6changes
de fruits. Buenos Aires, 26 novembre 1959

Textes of ciels portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 2 septembre 1960.



46 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5327. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND ARGENTINA CONCERNING
TRADE IN FRUIT. BUENOS
AIRES, 26 NOVEMBER 1959

No 5327. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE BRfSIL ET L'ARGEN-
TINE RELATIF AUX tCHANGES
DE FRUITS. BUENOS AIRES,
26 NOVEMBRE 1959

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Buenos Aires, em 26 de novembro de 1959

Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que o Govrno brasileiro,
animado do o prop6sito de favorecer e estimular o intercimbio de frutas entre o
Brasil e a Argentina, estA de ac6rdo em estabelecer que :

I - 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil adotari as medidas necessirias a fim
de que ndo se aplique ks frutas importadas da Repfiblica Argentina, a taxa de des-
pacho aduaneiro de 5 % a que se refere o artigo 660 da Lei no 3.244, de 14 de ag6sto
de 1957 (Lei de Tarida das Alf ndegas).

II - 0 Govrno da Republica Argentina tomara as medidas necessarias a
firn de suspender a aplica9do do imp6sto de 8 % s6bre as vendas que estabelece
o artigo da Lei no 12.143, de 5 de janeiro de 1935 (Texto consolidado em 1955), que
atualmente incide s6bre a importago de frutas provenientes das Estados Unidos
do Brasil.

A presente nota e a de Vossa Excelncia, desta mesma data e de idntico teor,
constituem ac6rdo entre nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta consideracdo.

(Assinado) Horacio LAFER

A Sua Excelncia o Senhor Doutor Di6genes Taboada
Ministro das Rela96es Exteriores e Culto

da Repibhlica Argentina

1 Came into force on 26 November 1959 by
the exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 26 novembre 1959 par
l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION]

Buenos Aires, 26 November 1959

Your Excellency,

I have the honour to inform you that
the Brazilian Government, desiring to
foster and encourage trade in fruit
between Brazil and Argentina, agrees
to the following:

I. The Government of the: United
States of Brazil shall take the necessary
action to ensure that the 5 per cent
customs clearance duty referred to in
article 66 of Act No. 3,244 of 14 August
1957 (Customs Tariff Act) is not applied
to fruit imported from the Argentine
Republic.

II. The Government of the Argentine
Republic shall take the necessary action
to suspend the application of the 8 per
cent sales tax prescribed by article 10 of
Act No. 12,143 of 5 January 1935
(as promulgated in 1955), which is cur-
rently imposed on fruit imported from
the United States of Brazil.

This note and your note of the same
date in identical terms shall constitute
an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Horacio LAFER

His Excellency
Dr. Di6genes Taboada
Minister for Foreign Affairs and Worship

of the Argentine Republic

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 26 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connais-
sance de Votre Excellence que le Gouver-
nement br6silien, animd de 1'intention
de favoriser et de stimuler le commerce
de fruits entre le Br~sil et l'Argentine,
souscrit aux dispositions suivantes:

I. Le Gouvernement des ttats-Unis
du Br~sil adoptera les mesures n~ces-
saires pour que les fruits import~s de la
R~publique Argentine ne soient pas
grevds du droit de douane de 5 pour 100
pr~vu . l'article 66 de la loi no 3244 du
14 aofit 1957 (loi sur les tarifs douaniers).

II. Le Gouvernement de la R~pu-
blique Argentine prendra les mesures
n~cessaires pour suspendre la perception
de l'imp6t de 8 pour 100 sur les ventes,
pr~vu & l'article 10 de la loi no 12143 du
5 janvier 1935 (texte refondu en 1955),
qui frappe actuellement les fruits impor-
t~s des Rtats-Unis du Br~sil.

La pr~sente note et celle de Votre
Excellence, de m~me date et de m~me
teneur, constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signe) Horacio LAFER

Son Excellence
Monsieur Di6genes Taboada
Ministre des relations extdrieures

et du culte de la Rdpublique Argentine

N
.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 26 de noviembre de 1959

Seflor Ministro:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de ilevar a su conoci-
mienteo que mi Gobierno, animado del deseo de favorecer y estimular el comercio
de intercambio de frutas entre Argentina y Brasil, estd de acuerdo en convenir lo
siguiente :

I - El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil adoptarA las medidas necesa-
rias para que no se aplique, a las frutas importadas desde la Repdblica Argentina,
la tasa de despacho aduanero del 5 % que establece el articulo 66 de la Ley 3.244
del 14 de agosto de 1957 (Ley de Tarifa de las Aduanas).

II - El Gobierno de la Repfiblica Argentina tomar las medidas del caso a
efectos de suspender, la aplicaci6n del impuesto a las ventas del 8 % que establece
el artlculo 10 de la Ley 12.143 del 5 de enero de 1935 (Texto ordenado en 1955),
actualmente aplicado a las frutas provenientes de los Estados Unidos del Brasil.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia de esta misma fecha y tenor, consti-
tuyen un acuerdo entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con las expresiones
de mi mAs alta consideraci6n.

(Firmado) Di6genes TABOADA

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos del Brasil

Dr. D. Horacio Lafer

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Buenos Aires, 26 November 1959 Buenos Aires, le 26 novembre 1959

Your Excellency, Monsieur le Ministre,

I take pleasure in informing you that J'ai l'honneur de faire savoir & Votre
my Government, desiring to foster and Excellence que mon Gouvernement, ani-
encourage trade in fruit between Argen- m6 du d~sir de favoriser et de stimuler
tina and Brazil, agrees to the following: le commerce de fruits entre 'Argentine

et le Br~sil, souscrit aux dispositions
suivantes :

[See note I] [Voir note I]
No. S327
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This note and your note of today's
date in the same terms shall constitute
an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Di6genes TABOADA

His Excellency
Dr. D. Horacio Lafer

Minister of State for Foreign Affairs
of the United States of Brazil

La pr6sente note et celle de Votre
Excellence, de m~me date et de mgme
teneur, constituent un accord entre nos
Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signi) Di6genes TABOADA

Son Excellence
Monsieur D. Horacio Lafer

Ministre d']tat des relations ext~rieures
des ]Etats-Unis'du Br~sil

NO 5327
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No. 5328. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL AND
ARGENTINA FOR THE SUPPRES-
SION OF VISAS FOR DIPLOMATIC
AND SPECIAL PASSPORTS. BUE-
NOS AIRES, 26 NOVEMBER 1959

NO 5328. ]kCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE BRASIL ET L'ARGEN-
TINE CONCERNANT LA SUPPRES-
SION DES VISAS POUR LES PAS-
SEPORTS DIPLOMATIQUES ET
SPtCIAUX. BUENOS AIRES
26 NOVEMBRE 1959

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Buenos Aires, em 26 de novembro de 1959

Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excelgncia que o Gov~rno brasileiro esti.
disposto a concluir com o Govrno argentino um Ac6rdo para a supressao de vistos
em passaportes diplomiticos e especiais ou oficiais nos t~rmos seguintes :

I-Os titulares de passaporte diplomitico brasileiro, vilido, ficaro dispensados de
visto para entrar na Argentina e nela permanecer em trAnsito ou por tempo indeterminado.

II--Os titulares de passaporte diplomitico argentino, vilido, fic6rao dispensados
de visto para entrar no Brasil e n~le permanecer em trAnsito ou por tempo indeterminado.

III--Os titulares de passaporte especial brasileiro ou documento equivalente, vAlido,
ficardo dispensados de visto para entrar na Argentina e nela permanecer at6 trgs meses.

IV--Os titulares de passaporte oficial argentino ou documento equivalente, vilido,
ficardo dispensados de visto para entrar no Brasil e nele permanecer at6 trgs meses.

V-As limitag6es estabelecidas nos itens III e IV nao se aplicario ao pessoal adminiS-
trativo que for designado para prestar servigos nas respectivas Miss6es diplomaticas e
Repartiq6es consulares de ambos os paises.

VI-A supressAo do visto, constante desta nota, nio dispensa os titulares de passa-
porte especial brasileiro (ou documento equivalente) e oficial argentino (ou documento
equivalente) da observAncia das leis e regulamentos em vigor, concernentes ao ingresso,
permanencia e salda nos respectivos pafses.

VII-O presente Ac6rdo entrarA em vigor imediatamente.

2. A presente nota e a resposta que me dari Vossa Excelncia, no caso de estas
propostas serem aceitas pelo Govrno argentino, constituirao o Ac6rdo entre os
dois Governos s6bre a questdo.

1 Entrd en vigueur le 26 novembre 1959 par
l'dchange desdites notes.

I Came into force on 26 November 1959 by
the exchange of the said notes.
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Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos da

minha mais alta considera do.

(Assinado) Horacio LA1-R

A Sua Excelncia o Senhor Doutor Di6genes Taboada

Ministro das Relaqbes Exteriores e Culto
da Repfiblica Argentina

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 26 Novembre 1959

Your Excellency,

I have the honour to inform you that
the Brazilian Government is prepared
to conclude with the Argentine Govern-
ment an agreement for the abolition of
visas in diplomatic and special or official

passports in the following terms:

I. The holder of a valid Brazilian diplo-
matic passport shall be exempt from the
visa requirement for the purpose of entering
Argentina and remaining there in transit or
for an indefinite time.

II. The holder of a valid Argentine di-
plomatic passport shall be exempt from the
visa requirement for the purpose of entering
Brazil and remaining there in transit or
for an indefinite time.

III. The holder of a valid Brazilian
special passport or equivalent document
shall be exempt from the visa requirement
for the purpose of entering Argentina and
remaining there for a period not exceeding
three months.

IV. The holder of a valid Argentine
official passport or equivalent document
shall be exempt from the visa requirement
for the purpose of entering Brazil and re-
maining there for a period not exceeding
three months.

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 26 novembre 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A. Votre
Excellence que le Gouvernement brdsi-
lien est dispos6 i conclure avec le Gouver-
nement argentin, dans les termes ci-apr~s,
un accord en vue de la suppression des
visas pour les passeports diplomatiques
et sp~ciaux ou officiels:

I. Les titulaires d'un passeport di-
plomatique br6silien valide seront exempt6s
du visa pour se rendre en Argentine et y
s~journer en transit ou pour une dur~e indd-
termin~e.

II. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique argentin valide seront exempt6s
du visa pour se rendre au Br6sil et y
s~journer en transit ou pour une dur6e
ind6terminde.

III. Les titulaires d'un passeport sp6-
cial br~silien valide ou d'un document 6qui-
valent seront exempt6s du visa pour se
rendre en Argentine et y s6journer pendant
trois mois au plus.

IV. Les titulaires d'un passeport offi-
ciel argentin valide ou d'un document 6qui-
valent seront exempt~s du visa pour se
rendre au Brdsil et y s6journer pendant trois
mois au plus.

NO 53Z8
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V. The limitations prescribed in para-
graphs III and IV shall not apply to admi-
nistrative staff assigned to the diplomatic
missions and consular offices of the two
countries.

IV. The abolition of visas provided for
in this note shall not exempt the holder of
a Brazilian special passport (or equivalent
document) or of an Argentine official pass-
port (or equivalent document) from com-
pliance with the laws and regulations in
force concerning entry into, sojourn in and
departure from the other country.

VII. This agreement shall enter into
force immediately.

2. This note and your reply shall, if
these proposals are accepted by the
Argentine Government, constitute the
agreement between the two Governments
in the matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Horacio LAFER

His Excellency
Dr. Di6genes Taboada

Minister for Foreign Affairs and Worship
of the Argentine Republic

V. Les limitations 6tablies aux para-
graphes III et IV ne s'appliqueront pas
au personnel administratif qui aura 4t4
d~sign6 pour servir dans les missions diplo-
matiques et postes consulaires respectifs des
deux pays.

VI. Les exemptions pr~vues dans la
pr6sente note ne dispensent pas les titu-
laires d'un passeport sp6cial br6silien (ou
document 6quivalent) ni les titulaires d'un
passeport officiel argentin (ou document
6quivalent) de l'observation des lois et
r~glements en vigueur dans chacun des deux
pays concernant l'entr6e, le s6jour et la
sortie.

VII. Le present Accord entrera en vi-
gueur immddiatement.

2. Si ces propositions rencontrent l'agr&

ment du Gouvernement argentin, la prd-

sente note et la rdponse de Votre Excel-

lence constitueront entre les deux Gou-

vernements un accord en la mati&e.

Je saisis, etc.

(Signi) Horacio LAFER

Son Excellence

Monsieur Di6genes Taboada

Ministre des relations ext~rieures

et du culte de la R6publique Argentine

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 26 de noviembre de 1959

Sehior Ministro de Estado:

Tengo el honor de acusar recibo de su nota de esta misma fecha, por la cual
Vuestra Excelencia me comunica que el Gobierno de Brasil esta dispuesto a concluir
con el Gobierno argentino un acuerdo para la supresi6n de los visados sobre pasa-
portes diplomdticos y oficiales en las siguientes condiciones.

No. 5328
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I-Los titulares de pasaporte diplomitico argentino, vAlido, quedaran exentos de
visado para viajar a Brasil y permanecer en trdnsito o por tiempo indeterminado.

II-Los titulares de pasaporte diplomAtico brasilero, vAlido, quedaran exentos de
visados para viajar a la Argentina y permanecer en trAnsito o por tiempo indeterminado.

III-Los titulares de pasaporte especial brasilero o de documento equivalente,
vAlido, quedarn exentos de visado para viajar a la Argentina y permanecer hasta tres
meses.

IV-Los titulares de pasaporte oficial argentino o de documento equivalente, validos,
quedaran exentos de visados para viajar a Brasil y permanecer hasta tres meses.

V-Las limitaciones estabelecidas en los apartados y III y IV no se aplicarAn al perso-
nal administrativo que fuera designado a prestar servicios en las respectivas Representa-
clones diplomAticas y consulares de ambos paises.

VI-Las exenciones previstas en esta nota no eximen a los titulares de pasaporte
oficial argentino (o documento equivalente) y de especial brasilero (o documento equiva-
lente) de la observancia de las leyes y de los reglamentos en vigor concernientes al ingreso,
la permanencia y la salida de los respectivos paises.

VII-El presente acuerdo entrarA en vigor inmediatamente.

En respuesta, cdmpleme lievar a conocimiento de Vuestra Excelencia que mi
Gobierno acepta la proposici6n del Gobierno de Brasil, considerando la presente nota
y la de Vuestra Excelencia a que hice referencia anteriormente, como un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta consideraci6n.

Di6genes TABOADA

A Su Excelencia el Sefior Horacio Lafer

Ministro de Estado de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos de Brasil

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Buenos Aires, 26 November 1959 Buenos Aires, le 26 novembre 1959

No. 471 No 471

Your Excellency, Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser reception de
receipt of your note of today's date, la note en date de ce jour par laquelle
in which you inform me that the Govern- Votre Excellence me fait savoir que le
ment of Brazil is prepared to conclude Gouvernement br~silien est dispos6 &
with the Argentine Government an agree- conclure avec le Gouvernement argentin,
ment for the abolition of visas in diplo- dans les termes ci-apr~s, un accord en vue

NO 5328
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matic and official passports in the follow-
ing terms:

[See note I]

In reply I beg to inform you that my
Government accepts the proposal of the
Government of Brazil and regards this
note and your note aforementioned as
constituting an agreement between our
two Governments.

I have the honour to be, etc.

Di6genes TABOADA

His Excellency
Mr. Horacio Lafer

Minister of State for Foreign Affairs
of the United States of Brazil

de la suppression des visas pour les
passeports diplomatiques et officiels-:

[Voir note I]

En rdponse, je tiens i porter k la con-
naissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte la proposition
du Gouvernement br~silien et qu'il con-
sidre la pr~sente note et la note prdcitde
de Votre Excellence comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Di6genes TABOADA

Son Excellence
Monsieur Horacio Lafer

Ministre d'] tat des relations ext~rieures
des Etats-Unis du Br~sil

No. 5328
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No. 5329. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL AND
ARGENTINA FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF A MIXED GROUP
FOR INDUSTRIAL CO-OPERA-
TION. BUENOS AIRES, 19 SEP-
TEMBER 1958

NO 5329. IRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE BRPSIL ET L'ARGEN-
TINE PORTANT CRtRATION D'UN
GROUPE MIXTE DE COOPtRA-
TION INDUSTRIELLE. BUENOS
AIRES, 19 SEPTEMBRE 1958

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Buenos Aires, em 19 de setembro de 1958

No 277

Grupo Misto de Cooperaclo Industrial
Brasil-Argentina

Senhor Ministro,

Corn refer~ncia aos entendimentos realizados entre representantes brasileiros
e argentinos, tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelncia que o
Govrno dos Estados Unidos do Brasil, animado do prop6sito, de estimular as relag6es
econ6micas entre os dois paises, atravds da mais ampla cooperaqAo no campo in-
dustrial, concorda corn as seguintes disposi96es :

I-Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica Argentina estabelecerio
um Grupo Misto de Cooperagio Industrial, corn as seguintes atribuig6es :

a) Promover estudos tendentes a verificar as possibilidades de cooperagio entre os diversos

setores industriais dos respectivos paises ;

b) Propor aos dois Governos as medidas administrativas necessArias para tornar efetiva

a referida cooperago.

II-0 Grupo Misto seri constituido de uma Secgio Brasileira, corn sede no Rio de

Janeiro e uma Secqo Argentina, corn sede em Buenos Aires. As duas Sec 6es - inte-

gradas por representantes d6s 6rgi.os govemamentais competentes e da Indfistria -
funcionardo em carAter permanente em suas respectivas sedes e, quando necessArio, reali-
zario reuni6es conjuntas, em uma on outra capital.

III-Cada Sec io poderA propor A outra a constituiqZo de Grupos de Trabalho

ad hoc, integrados por industriais brasileiros e argentinos, corn o fim de examinar as

possibilidades de cooperagdo entre determinadas indfistrias de um e outro pafs.

1 Came into force on 19 September 1958 by
the exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 19 septembre 1958 par
l'dchange desdites notes.
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IV-Os Grupos de trabalho apresentario relat6rio .s Secq6es nacionais do Grupo
Misto, as quais recomendarao aos respectivos Governos as medidas necessarias para
tornar efetiva a referida cooperagAo.

2. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, desta data e de id~ntico teor, consti-
tuem ac6rdo entre os nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta consideragdo.

(Assinado) A. BOULITREAU FRAGOsO

Embaixador do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor Luis R. Mac Kay

Ministro Interino das Rela96es Exteriores e Culto

[TRANSLATION]

No. 277

Mixed Brazilian-Argentine Group
For Industrial Co-operation

Buenos Aires, 19 September 1958

Your Excellency,

With reference to the agreements
reached between Brazilian and Argentine
representatives, I have the honour to
inform you that the Government of the
United States of Brazil, desiring to foster
the economic relations between the two
countries through the fullest co-operation
in the industrial field, agrees to the fol-
lowing provisions :

I.. The Government of the United States
of Brazil and the Government of the
Argentine Republic shall establish a Mixed
Group for Industrial Co-operation which
shall have the following functions:

(a) To promote studies for the purpose of
determining the scope for co-operation
between the two countries in the
various sectors of industry ;

[TRADUCTION]

No 277

Groupe mixte de cooperation industrielle
brdsilo-argentin

Buenos Aires, le 19 septembre 1958

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux Accords conclus entre
les repr~sentants du Br~sil et ceux de
l'Argentine, j'ai l'honneur de porter L
la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement des titats-Unis du
Brdsil, d~sireux de stimuler les relations
6conomiques entre les deux pays grace
h une cooperation aussi dtroite que pos-
sible dans le domaine industriel, donne
son agr~ment aux dispositions suivantes :

I. Le Gouvernement des ttats-Unis du
Brdsil et celui de la R6publique Argentine
institueront un Groupe mixte de coop6-
ration industrielle chargd des attributions

suivantes :

a) Entreprendre des 6tudes visant . deter-
miner les possibilit~s de cooperation
entre les divers secteurs de l'industrie
respective des deux pays.

N* 5329
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(b) To propose to the two Governments the
administrative measures required to
effect such co-operation.

II. The Mixed Group shall consist of a
Brazilian Section, with headquarters at
Rio de Janeiro, and an Argentine Section,
with headquarters at Buenos Aires. The
two Sections, which shall be composed of
representatives of the competent Govern-
ment agencies and of industry, shall func-
tion continuously at their respective head-
quarters and shall hold joint meetings in
one or the other capital when necessary.

II. Each section may propose to the
other the establishment of ad hoc working
groups, composed of Brazilian and Argen-
tine industrialists, to examine the scope
for co-operation between specific industries
in the two countries.

IV. The working groups shall report to
the national Sections of the Mixed Group,
which shall recommend to their respective
Governments the measures required to
effect such co-operation.

2. This note and your note of today's
date in identical terms shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. BOULITREAU FRAGOSO

Ambassador of Brazil

His Excellency
Mr. Luis R. Mac Kay

Acting Minister for Foreign Affairs
and Worship

b) Proposer aux deux Gouvernements les
mesures administratives qui s'impose-'
ront pour rendre effective ladite coopd-
ration.

II. Le Groupe mixte se composera d'une
section br~silienne, sidgeant A Rio de
Janeiro et d'une section argentine, si6geant
6 Buenos Aires. Les deux sections, compo-
sees de repr6sentants des organismes gou-
vernementaux comp~tents et de l'industrie,
fonctionneront de fa~on permanente L leurs
si~ges respectifs et, le cas 6ch~ant, tiendront
des r6unions conjointes dans l'une ou l'autre
capitale.

III. Chacune des sections pourra propo-
ser A l'autre la constitution de groupes de
travail sp~ciaux, composes d'industriels
argentins et br6siliens, afin d'6tudier les
possibilit~s de coop6ration entre certaines
industries d~termin6es de l'un et l'autre
pays.

IV. Ces groupes de travail pr~senteront
des rapports aux sections nationales du
Groupe mixte, lesquelles recommanderont
i leurs Gouvernments respectifs les mesures
qui s'imposeront pour rendre effective la-
dite coop6ration.

2. La pr~sente note et celle de Votre
Excellence, de mrnme date et de teneur
identique, constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis etc.

(Signd) A. BOULITREAU FRAGOSO

Ambassadeur du Br6sil

Son Excellence
Monsieur Luis R. Mac Kay

Ministre par interim des relations
ext~rieures et du culte

No. 5329
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 19 de septiembre de 1958

Sefior Embajador:

Con referencia a los entendimientos realizados entre los representantes argentinos
y biasilefios, tengo el honor de ilevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que el
Gobierno de la Repliblica Argentina, animado del prop6sito de estimular las relaciones
econ6micas entre los dos paises, a trav~s de la mds amplia cooperaci6n en el campo
industrial, concuerda con las seguientes disposiciones :

I-Los Gobiernos de la R6publica Argentina y de los Estados Unidos del Brasil esta-
blecerin un Grupo Mixto de Cooperaci6n Industrial, con las seguientes atribuciones :

a) Promover estudios tendientes a verificar las posibilidades de cooperaci6n entre los
diversos sectores industriales de los respectivos palses :

b) Proponer a los dos Gobernos las medidas administrativas necesarias para tornax
efectiva la referida cooperaci6n :

II-El Grupo Mixto estar constitufdo por una Secci6n argentina, con sede en Buenos
Aires, y una Secci6n brasilefia, con sede en Rio de Janeiro. Las dos Secciones integradas

por representantes de los Organismos gubernamentales competentes y de la industria -

funcionarn con carcter permanente en sus respectivas sedes y, cuando sea necesario,
realizarmn reuniones conjuntas, en una u otra capital.

III--Cada Secci6n podrS proponer a la otra la constituci6n de Grupos de Trabajo
ad-hoc, integrados por industriales argentinos y brasilefios, con el fin de examinar las posi-
bilidades de cooperaci6n entre determinadas industrias de uno y otro pafs.

IV-Los Grupos de Trabajo presentarin informes, a las Secciones nacionales del
Grupo Mixto, las cuales recomendardn a los respectivos Gobiernos, las medidas necesarias
para tornar efectiva la referida cooperaci6n.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de esta misma fecha e id~ntico

tenor, constituye un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades

de mi mis alta consideraci6n.

(Firmado) Jos6 Carlos ORFILA (Firmado) Luis R. MAC KAY

A Su Excelencia el Sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos del Brasil

D. Aguinaldo Boulitreau Fragoso

N- 5329
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[TRANSLATION]

Buenos Aires, 19 September 1958

Your Excellency,

With reference to the agreements
reached between Argentine and Brazilian
representatives, I have the honour to
inform you that the Government of the
Argentine Republic, desiring to foster
the economic relations between the two
countries through the fullest co-operation
in the industrial field, agrees to the fol-
lowing provisions:

[See note 11

This note and your note of today's
date in identical terms shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jos6 Carlos ORFILA

(Signed) Lais R. MAC KAY

His Excellency
Mr. Aguinaldo Boulitreau Fragoso
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of Brazil

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 19 september 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux Accords conclus entre
les repr6sentants de l'Argentine et du
Br~sil, j'ai l'honneur de porter A la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de la R~publique Argen-
tine, d~sireux de stimuler les relations
6conomiques entre les deux pays, grace

une cooperation aussi dtroite que pos-
sible entre les deux pays, donne son
agrdment aux dispositions suivantes:

[Voir note 1]

La pr~sente note et celle de Votre
Excellence, de m~me date et de teneur
identique, constituent un accord entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signj) Jos6 Carlos ORFILA

(Signi) Luis R. MAC KAY

Son Excellence
Monsieur Aguinaldo Boulitreau Fragoso
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des ttats-Unis du Br~sil

No. 5329
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 5330. DOHODA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A SVAZEM SOVETSKVCH SOCIALJSTICKVCH RE-
PUBLIK 0 SOCIALNIM ZABEZPECENI

President Ceskoslovensk6 republiky a presidium Nejvyggiho sov~tu Svazu
sovtsk3ch socialistick3ch republik, vedeni pfdnim rozvijet a prohlubovat pf.telstvi
a spoluprici mezi ob~ma stAty i v oblasti socidlniho zabezpe6enf, rozhodli se uzav-it
tuto Dohodu a za tim ikelem jmenovali sv3mi zmocn~nci

president Ceskoslovensk6 republiky

EvIena Erbana, pfedsedu Stdtniho dfadu socidlniho zabezpe~eni,

presidium Nejvygglho sov~tu Svazu sovtsk3ch socialistick3ch republik

K. I. Alexandrova, charg6 d'affaires a. i. Svazu sovtsk3ch socialistick3ch
republik v Ceskoslovensk republice,

ktefi vymnivge si sv6 pln6 moci a shledav~e je v dobr~m pofddku a nm1e~it6 form6,
shodli se na t~chto ustanovenich :

6AST PRVA

VSEOBECNA USTANOVENf
.idnek 

1

1. Tato Dohoda se vztahuje na vgechny druhy socidlniho zabezpe~enf, kter6
jsou zavedeny podle prAvnich pfedpisfi smluvnich stran.

2. Socidlnim zabezpe~enim se rozum6ji vgechny druhy materidlniho zabezpe~eni
(peniit6 i vcn6 ddvky), kter6 poskytuji ob6anfim orgdny stdtu, druistevni a spo-
le6enskM organizace Ceskoslovensk republiky a Svazu sovtsk3ch socialistick3ch
republik ve stdh, v pHpad6 nemoci, v matefstvi, pfi invalidit6 bez ohledu na jeji
pfiiny, rodindm pfi ztrdt6 livitele a j.

Cldnek 2

Oban6 jednd smluvni strany, ktefi trvale bydli na Aizemi druh6 smluvni strany
jsou ve vgech otdzkAch socidlniho zabezpefeni i pracovnich vztahfi postaveni pln6
na rovehi ob~anlim t~to smluvni strany, pokud tato Dohoda nestanovi jinak.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 5330. COFJAMIIEHHE ME)K1IY XIEXOCJIOBAILKOfI PEC-
HYBIH4KOfl H COIO3OM COBETCKHX COIHAJLHCTH-
IMECKHX PECIIYBJIHK 0 COI]JIAJIbHOM OBECHEME-
HHH

Hlpe3HgeHT lIexoCrIOBagorfi Pecny6.nmm H lpeHgHyM BepXOBHoro COBera

Coio3a COBeTcKHx CoiHarIHCTHqecKIHX Pecny6nmc, pyioBOimimle HejiaHmem pa3-
BHBaTI H yrnry6JuTL, Apy>K6y H COTpygHHqeCTBO Mewlgry o6omH rocygapCTBam,

TalOKe H B o6JIaCTH COIHaJIbHorO o6ecneleHm, peHmmH 3aKRO'HTL Hacroaiiee
CornamenHe H C 3TOA Ie.ibiO Ha3HaqHJIH CBOHMH ynojiHoMoeHHiMH:

rlpe3H1eHT lexOCJIOBal~oRi Pecny6mnKH -

3B>KeHa 3p6aHa, rIpegcegaTeJIi rocyapcTBeHHoro YnpaBneHua CoiHanr-
Horo O6ecneqemi,

rIpe3HfHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a CoBeTcKH COIAHaJIHCTHqecKHx Pecny-
6InH -

K. H. AJiexcaHgpoBa, BpeMeHmoro IlonepeHHoro B aenax Colo3a CCP B
MexocnoBaiofi Pecny6niHle,

KOTOpbIe, O6MeHIBIUHCB CBOHMH rIOJIHOMOqHHMH, HaMgeHHbIMH B gOJD*HOM nopgmce
H Hagnewattjefi 4bopMe, gOrOBOpHJIHCb o Hiecnegyx on~x nonIoemeHaqX.

PA3JqEJI rIEPBbIRl

OBIIIJE rIOJIO)KEHH5I

Cmamb&, 1

1. HacTonigee CornameHne pacnpocTpaHieTca Ha Bce BHTlhI COixHamHoro

o6ecmeqemui, KOTOpble yCTaHOBJIeHbI 3aROHogaTeJIbCTBOM jjorOBapHaiogHxCH

CTOpOH.

2. Ilog coqnaibnHm o6ecneqeimeM rIOHHmaIOTC3 Bce BHABI MaTepHahHOro

o6ecneqemm (B germrax H HaType), KOTOpbie npegocTaBmIOTCq rpawgJaHam
rocygapCTBeHHbIMH opraHamH, OOoIepaTHBHbIMH H O6iUeCTBeHHMmH opraHH3a-
immH -exocj1oBai-oRi Peclly6IHRH H CoIo3a COBeTCKHX CoqHajmcCTHqeccix
Pecny6nmm no cTapocTH, B cmnyqae 6oie3HH, no 6epemelHOCTH H poam, HHBaalH=-

HOCTH He3aBHCHmO OT ee lpHq-lH, ceM , M B CBH3H C noTeperl jOpmHJIja H gpyLHe.

Cmambiz 2

rpawgame ogHoil aoroBapHBaiouxeici CTOpOHbl, nocTo3HII-to npoM*HBaiouHe
Ha TeppHTopHm gpyrol aIoroBapHBaiolefcq CTOPOHb, BO BCeX Bonpocax COIHaJ-

Horo o6eceqeHHH H TpygOBbIX oTHomeHHRI HIOJIHOCTbiO IpHpaBHHBaXOTCH x rpaxK-
gaHam 9TOri aoroBapHBiou~efrci CTOpOHbI, eCJIH HacTonIgm CornameHmeM He
npegycmoTpeHo Hmoe.
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6AST DRUHA

PROVADENf SOCIALNfHO ZABEZPECENf

Cldnek 3

1. Pfi provid~ni socilniho zabezpe~eni se poulije prdvnich pfedpisfi smluvni
strany, na jejimi fizemi oban bydli, pokud tato Dohoda nestanovi jinak.

2. Sociglni zabezpe~eni provid~ji phslugn6 orgdny smluvni strany, na jejimi
fizemi bydli oban, kter 7 uplatfiuje n~rok na dtvku.

Cidnek 4

ZAPOiTAVANi DOB ZAMtSTNANi PRI STANOVENi DOCHODI) A JINCH DAVEK

1. Pfi pfiznivdni dfichodfi a jin3ch ddvek se pln6 zapoitdvi doba zam~stndni
na Aizemi obou smluvnich stran, v~etn6 doby zamtstn~ni, opravfiujici k pfizn~mi
dfichodfi za v~hodntjgich podminek a ve vy~gi v3mtfe. Pfitom orgAny socidlniho

zabezpe~eni zapoitdvaji dobu zam~stndni, jako i dobu jin6 jemu na rovehi po-
staven6 6innosti jak ve sv~m, tak i ve druh~m stdt6 bez ohledu na to, jakA 6dst
poiadovand doby zam~stndni pfipadd. na prici v kaid~m z tchto stdtfi.

2. Zapo~teni doby zam~stndni, pokud jde o dobu prdce v kaidd ze smluvnich
stran, se provAdi podle prvnich pfedpisfi t6 smluvni strany, na jejim dizemi byla
vykonivdna prdce nebo ji na rovefi postavend Einnost.

Cldnek 5

STANOVENi VYfDtPLKU PRI PRlZNAVkNI DOCHODfO A JIN-CH DAVEK

1. Ob~anlrn, kteh pfesidlili z fizemi jedn6 smluvni strany na Aizemi druh6
smluvni strany a po pfesidleni pracovali, vymf-uji se dfichody a jin6 ddvky z v3d~1ku

dosa~enho v zam~stnAni v zemi, do nii pfesidlili.

2. Ob~anihn, ktefi pfesidlili z tizemi jedn6 smluvni strany na izemi druh6
smluvni strany a po pfesidleni nepracovali, vym h se dfichody a jin6 ddvky z prfi-
m~mho m~si~niho v d1ku zam~stnancfi obdobn~ho oboru a kvalifikace ke dni
pfiznni deichodu nebo jin6 dAvky v zemi, do ni pfesidlili. Stejn6 se postupuje pfi

vpoftech dfichodu a jin3ch ddvek u ob~anfi, kteh pfesidlili z jedn6 zem6 do druh6
po pfiznmni dilchodu nebo jin6 dAvky.

No. 5330
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PA3aEJI BTOPO1I

OCYIUECTBJIEHHE COILUAJIbHOFO OBECIELIEHI43I

CmambA 3

1. fIpH ocyiiecrBemm JcoiwayLHoro o6ecnetemui npimeHmec 3aOHO-
aaTejicTBo aorBapHBaioqedcai CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH HOTOpOfR npoWHmaer
rpa>vAaHHH, ecim HacmomHm Corauiermiem He npegycmOTpeno IHoe.

2. CogILaJIbHoe o6ecneteRHe ocyiIecrBJImemic o oMieTeHmHwIlM opraHamH
jjoroBapHBaiomqeiicH CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH MOTOpOfi npOKHBaeT rpaxanm,
Bo36yAHBLUHii xoTaTaRCTBO o npegocTaBjieHHH coLwajmHoro o6ecnetenHH.

Cmambi 4

rOP3IAOK HCT4HCJIEHH5I TPYJAOBOrO CTA)KA HIPH HA3HAIEHHH nEHCHFI
H HIOCOBHI

1. rIpH Ha3HaXeHHH neHCHfl noco6HrO 3acOoHTbIBaeTcc rOJmOCTbiO CTaK
pa6oTbI Ha TeppHToPHH o6emx AoroBapHBaiOumIXCH CTOpOH, B TOM tlucaie H CTa)i,
gaiouW l npaBo AJIH Ha3Ha4eHH31 HleHCHA Ha JIbrOTHLIX yCJIOBHHX H B JIbrOTbIX
paaMepax. IIpH 3TOM oprarbi COIAHaJiHoro o6ecieqenM 3acxHTbIBaOT Tpy9oBORi
cTaw Him >He rIepHog gpyroAi, paBHOA emy geH'ejmiocTH xax B cBOeM, TaK H B
gpyroM rocygapcTBe He3aBHCHMO OT Toro, caxasI xacr, Tpe6yeMoro cra>a npH-
XO rrC3 Ha pa6OTy B Rawgom H3 3THx rocygapcrB.

2. HcxmcneHHe crawa 3a Bpem pa6oTbI B xawgofr H3 orOBapHBaOIH~xXCi
CTOpOH HPOH3Bogrrcq no 3aROHogaTejmCTay TOil A]orOBapHBaiomgeriic CToponbl,
Ha TeppHTopmH xOTOpORi npoTemaiia pa6OTa Him npHpaBHeHa X Hert gerTe.TMHOCTb.

Cmambl 5

IOP5IAOK HCGHCJIEHHMI 3APABOTKA rIPH HA3HAMEHHH rIEHCH1I H HiOCOBHIfl

1. rpaxgaHam, nepeceimmmnuca C TeppilTopHm OgHOrl qorOBapHBaiomeicH
CTopoHLI Ha TeppHTopmo gpyroft R]IomBapHBaioige ci CTOpOHI H pa6oTaBInHM

nocae nepeceieHHs, IeHCHH H IOC06H HCXHCJIMIOTC31 H3 3apa6oTKa iO pa60Te B

crpaHe, Kyga osm nepecejumiHcb.

2. Fpawga~am, HepecemmmuMcm c TeppHTopHH OAHOAi aorOBapHBaioigefiic
CTOpOHII Ha TeppHTopHO gpyroi aorBapHBaioigeiI CTopoHII, xoTophle nocaie
nepeceneHma He pa6oTam, neHCH H ioco6HA HC'IHCJIRIOTC31 H3 pacqera cpegnero
MecatmorO 3apa6OTca pa60THHICOB COOTBeTcTBy1oiuei 1rpoqeccHH H i<BajiH41HIaqkm
Ho BpeMeHH Ha3HameHmi ieHcHr H Hoco6HA B crpaHe, Kyga olm HepeceImimcL.

3ToT flOp LOK HC4HCJIeHH1i rieHCHr H noco6HI ipnmeHieTca TaiIKe B OTHOieJHHH

rpaxgaH, ROTOpbIe nepeceMumcB H3 O)AHO1 CTpaHbI B ApyryO nocne Ha3axeHin

rm rieHCHR 31 rICo6IH.

No 5330
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PkIZNAVANi A V PLATA D13CHODt

Cldnek 6

Dfichody se pfiznivaji a vyplAceji org~ny soci;lniho zabezpe~eni t6 srrluvni
strany, na jejini lizemi oban6, kteH maji nrok na dfichod, trvale bydli ke dni
podAni iAdosti o dfichod; dfichody se pfizn~vaji za podminek a ve v~i stanovend
prAvnini pfedpisy t~to smluvni strany.

Cidnek 7

1. Pfesidli-li dichodce z fizemi jedn6 smluvni strany na dzemi druhd smluvni
strany, zastavi organ socidlniho zabezpe~eni, kter vypl6ci dfichod, v3platu dfichodu
od prv~ho dne m~sice nisledujicflio po pfesidleni.

2. OrgAn soci~lniho zabezpe~eni smluvni strany, na jejLi dzemi dfichodce
pfesidl, poskytne dilchodci po jeho pfesidlenf dfichod podle prdvnich pfedpisfi
t~to smluvni strany. N~rok na dfichod se nebude v takov~m pflpad6 pfezkoumivat,
jestli~e podle prdvnich pfedpisfi t~to smluvni strany je zaveden dfichod t~hoi druhu.
Starobni dfichod se poskytne za podminky dosaieni v~ku potfebndho pro vrplatu
tohoto dfichodu podle prAvnich pfedpisfi smluvni strany, na jeji dzemi dfichodce
pfesidlil.

3. Vrdti-li se pfesidlivgi dfichodce na dzemi snlluvni strany kde pfivodn6 bydlil,
obnovi organ sociAlniho zabezpe~eni t~to smluvni strany od prv6ho dne m~sice
ndsledujiciho po jeho nAvratu v3platu dfichodu zastavenou podle ustanoveni odstavce
1 tohoto 61Anku.

Cidnek 8

DAVKY PRI DOASNA PRACOVN NESCHOPNOSTI A JINt DAVKY

1. DAvky pfi do~asn6 pracovni neschopnosti, dAvky na vlivu a v~chovu
d~ti, v matefstvi, pfi narozeni dit~te pfizndvaji a vypliceji pfislugn6 orgdny smluvni
strany, na jejinii izemi ob~an trvale bydli, a to podle prAvnich pfedpisfi t~to smluvni
strany. Pfitom divky na v3chovu a v 2ivu d~ti pfizndvaji a vyplceji phslugn6
orgdny smluvni strany, na jejirnfi zemi d~ti trvale bydli.
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HA3HAtIEHHE H BbIrIJIATA HEHCHIf

CmambR 6

fIeHcKm Ha3HaqalOTC3I H BbIrLlaqHBalOTCq opraHamH COIgHaJIbHOrO o6ecnetleHHH

TOi AoroBapHBaioieiica CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTOpOi nOCTOqHHO npO>KH-

BalOT HO MHO o6paigeHH5I 3a Ha3Ha4eHHeM fleHCHH rpa>xKJaHe, HMeioiuge npaBO Ha

IIeHCHIO; Ha3HalqeHHe rieHcRA IIPOH3BOA1HTC3I Ha yCJIOBH5X H B pa3Mepax, npeg-
yCMOTPeHHbIX 3aKOHOXaTeJIbCTBOM 3TOI aoroBapHBaiouIercnl CTopoHbI.

Cmamba 7

1. Ecim HeHcHOHep nepeceUieTci c TeppHropmH oAHoA TJoroBapHBaomeric
CTOPOHMb Ha TeppHrropmxo gpyrorl AoroBapHBaioigeica CToponbI, TO opraH co-

gHaJHoro o6ecneqemHA, KOTOpbIi BbIrIIa4HBaeT HeHCHIO, ripexpaTN BbIHaTy

IeHCHH C nepBoro 'mcjia MecaIga, cnepyomero 3a MecHImeM, B HOTOpOM KMeJIO

MeCTO nepeceIeHHe.

2. OpraH COIgHajiHoro o6ecnememi qorBapuia1Oiieica CTopOHbM, Ha Tep-

pHTOPHIO KOTOpOAi nepeceimec5i neHcHOHep, npegocTaBJ1uier neHCHOHepy nocnIe
ero iIepeceiieHH neHCHMO CorJiaCHO 3aI{OHO~aTenbCTBy 3TOA j] orBapHBaIOigecR

CTopoHbI. IlpaBO Ha ieHCHMo B aTOM cjiyqae He 6ygeT nepecMaTpHBaTbcR, ec3iH

3aiOHOgaTeJmCTBO 3TOA )IorOBapHBaouxecq CTOpoHbi IpeycMaTPHBaeT neHcHmo

TaKoro >ice BHga. HlpeocTaBnneHHe neHCHH no crapocTH npOH3BOAHTCI npH yCJIOBHK

JgOCTH<eHH5J Bo3pacTa, Heo6xogHmo1o JLq Ha3Haxei{m 3TOl IIeHCHH B COOTBeTCTBHH

C 3aROHOgaTej]CTBOM aOrOBapHBaiou~eicq CTopoHbI, Ha TeppHTOpHo ROTOpO

nepecemicH neHCHOHep.

3. Ecim nepecemiiBunmicH neHcHOHep BepHeTC31 Ha TeppHTOpHMo aorOBapH-

BaOII~eficH CTopoHOI, rge OH Hp0HCHBaJI nepBoHatIaJMHO, opraH COIIHanbHoro

o6ecnexieHHJ 3TORk a]oroBapHBaioLgeAci CTOPOHbI B03o6HOBMT C nepBoro 'IcHja

meclga, cJlegigiero nocnle B03BpaIleHHJI rieHCHOHepa, BbInIIaTy neHCHH, nIpe-
RpaigieHnyio corjiacHo nojloweHHZm IyHKTa I HaCT0aIIjeri CTaTbH.

Cmambq 8

rIOCOBHSI rIO BPEMEHHOIR HETPYOCriOCOBHOCTH H qPyrHE IOCOBHI

1. rIkco6HR no BpemeMtHHO HeTpygocnoco6HocTH, noco6HR Ha cogepmame H

BOClIHTaHfe geTer, no 6epemeHmocrH H pogam, Ha po>KgeHme pe6eHCa H gpyrie
noco6Km Ha3HaqaIoTcH H BbIIIJlaqHBaIOTCI xomeerHTHb MH opranam aorOBapH-

BaIOulercH CTOpOHbl, Ha TeppirTopHH xOTOpOir n0CTOHHO qHpO>HHBaeT rpaH(gaHHH,

H B COOTBeTCTBHH C 3axHOXaTeJIbCTBOM 3TOI AOrOBapHBaIOigecCI CTOpOHI. flpH

3TOM noco6HIH Ha cogepwanme H BOCHmTaHHe xerei Ha3HaqaOTC H BlIrrIaq1HBaIOTCR

xomIIeTeHTHImH opramHa ,orOBapHBaioieflcai CTOpOHMI, Ha TeppHTopHH OTOpOri

HOCTORRHO npO>KHBalOT eTH.

No 5330
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2. Pfesidli-li ob~an pobirajici dAvku z iizemi jedn6 smluvni strany na idzemi
druh6 smluvni strany, zastavi se v plata d6vky ke dni pfesidleni. Pfislun orgAny
smluvni strany, na jeji dizemi oban pfesidlil, pfiznaji v tomto pfipad6 divku
podle pr~vnich pfedpisfi sv~ho stAtu.

Cldnek 9

POSKYTOVANi ZDRAVOTNf PA6E

1. Ob~anfm jedn6 smluvni strany zdrujicim se na izemi druh6 smluvni strany
bude zdravotni p6e poskytov~na za podminek platn~ch pro vlastni obany.

2. Podminky pro vyslni ob~anfi jedn6 smluvni strany na 16eni ve zdravot-
nick~ch za-izenich druh smluvni strany upravuji se zvlAtnini dohodami.

Cldnek 10

SOCIALNi ZABEZPE6ENi N-KTERfCH SKUPIN PRACOVNfKO

1. Sociilni zabezpe~eni pracovnikfi diplomatick3ch, konzulArnich a obchodnfch
zastupitelstev a jin3ch fifadl jednoho stitu, kter6 maji svW sidlo v druh6m stt,'
se prov.di podle prgvnich pfedpisfi vysilajiciho stAtu, jsou-li tito pracovnici ob~any
tohoto st~tu. Tot6i plati pro prov~dni socilniho zabezpe~eni osob zam~stnan3ch
u pracovnikfi jmenovan3ch difadfi, kter6 jsou obany vysilajiciho stAtu.

2. Soci~lni zabezpe~eni

a) pracovniki podnikfi dopravy pozemni, leteck6, jako i vnitrozemni a nmof-ni
plavby jednoho stitu, ktefi jsou vysil~ni k pfechodn~mu nebo trvalmu v~konu
zamrstn~.i na -izemi druhdho st~tu (na pfipojn3ch tratch, prfib~n3ch tratich,
pohrani~nich nebo pfechodov~ch stanicich, v pfistavech, na plavidlech, na
letigtich apod.),

b) pracovnikfi jin3ch podnikfi jednoho st~tu vyslan3ch k pfechodn~mu vfkonu
zam~stndni na fizemi druh~ho stitu,

bude se prov~d~t podle pr~vnich pfedpisfi toho stitu, v n~ni mA sidlo spr~va podniku.

3. Pro poskytov~ni zdravotni p6e osobxn uveden3m v odstavcich 1 a 2 tohoto
61inku plati ustanoveni 6hinku 9 t6to Dohody.

4. V pHpadech uvedench v odstavcich 1 a 2 tohoto 61linku poskytuji d~vky
socid1niho zabezpe~eni pfislugn6 org~ny vysilajiciho stAtu.
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2. B cjy'qae nepeceieHA C TeppHTOpHH oHO )oroBapHBaoImerIcqI CTopoI~i

Ha weppropmo gpyroi aoroBapHBaioiefcq CTopoHbI rpa<qaHHHa, nonyaoiero

noco6He, BbnIIaTa IIOCO6Hn1 npei-cpamaeTcH Ha geHL nepeceieHH5. KomneTeHTHble

opramxi AorBapHBaonleic CTOPOHbI, Ha TeppHTopHo KOTOpORi nepecetancH

rpa>maHHH, Ha3HaqalOT B 3TOM ciyxae IHoCo6He B COOTBeTCTBHH C 3aKoHoaTemcr-

BOM CBoero rocy~apCTBa.

CmambR 9

MEHIUHHCKOE OBCJIY>KH4BAHHE

1. rpa xaHaM OgHofi aorOBapHBamigerici CTOPOHbl, HaxogXmm5IHMC5 Ha Tep-

pwTopHm gpyroi aT oroBapHBaioieici CTOPOHI, npegocraBJneTc3 Me~mg mcKoe
06C1y{>HBaHHe Ha yCJIOBHAX, yCTaHOBfleHHbIX gJm CO6CTBeHHbIX rpawgaH.

2. YCJIOBHH HanpaBJieHHsi rpa>*KgaH OAHOAi AoroBapHBalolgeici CTopomi Ha

neqeHHe B MeAHiWmcHKHx yxipe>KeHH5ix gpyrorl jToroBapHBaIouericA CTopoHiI

peryiHpyoTcJi OCo6biMH corniaiueHJmMH.

CmambA 10

COIU4AJILHOE OBECflE4EHHE HEKOTOPbIX KATErOPH14 PABOTHHKOB

1. CogHaJ]mHoe o6ecneieHe pa6OTHHxOB HI ioMaTHqeCKHX, ROHCyJMCKHX H

ToprOBbIX npegcraBHTeJmr B H gpyrHx yxipexgeHHR O HrO rocygapcTBa, HaxogH-

imIXCH B gpyrom rocygapcTBe, HPOH3BOAHTCH HO 3aKOHOgDaTejihCTBY HanpaBnAIO-

uLiero rocygapcTBa, ecJmi yIa3aHHbie COTpygmKH 5IBJIHIOTC5i rpammaHamH 3TOrO

rocygapCTBa. 3TO >He HipaBHao lipHmeHqeTcq upiH OCyleCTBJIeHHH COiXHaJibHOrO

o6ecnexieHmA 3aHHTbix y pa6oTHMOB yIOMIHyT IX yxpe)KgeHH9i pa6omHx H caiy>Ra-
mix, ecim oHH 5BAIuOTCH rpax*(aHamH cTpaHbI, HX HanpaBHBmei.

2. CoIWaJmHoe o6ecnexieHHe:

a) pa6oTmOB npegnpHrrmA Ha3eMHoro H BO3nuHoro TpaHcriopTa, a Taiwe

peqHoro H Mopc~oro cygoxocTBa OgHoro rocygapCTBa, KOTOpbIX HarfpaBJiioT
Ha BpemeHHyIO HJim nocTonmHyio pa6oTy Ha TeppHTopHmo .gpyroro rocygapcrBa

(Ha HpHcoegMHTeJIbHbiX H CKBO3HbIX ny'T3x, norpaHHxIHbIX HiH nepexogHXix

cTaHLTH3X, B nOpTaX, Ha rOByIHX CpegCTBaX, Ha aapogpomax H T.n.);

6) pa6oTmHHOB HHbIX npexnpHHTHii O)gHOrO rocygapcrBa, HanpaiBIemb1x Ha
Bpememiyio pa6oTy Ha TeppHTopHo gpyroro rocygapCTBa,

6y"eT np0H3BOgHmTbC5 no 3axOHOgaTeJIbCTBy TOrO rocygapcTBa, B IOTOpOM Ha-

xoXgrTcH opraHmi ypaBjieHHH npeUpnHTH5I.

3. B oTHomeHHH megXU4HHcKoro o6cny>mBamuI rpaxcaH, yiKa3aMMIX B

nyjHmTaX I H 2 Hacromuer cTaTbH, geiicTByioT noioHoeHHfA craTbH 9 HacToquLero

Coriauierm.
4. B cjiyxiaqx, yKa3aHHbIX B lyiKTax 1 H 2 HacToqIIeri CTaTIbH, coIHaJmHOe

o6ecnexeime ripegocTaBimeca xOMleTeHTHbimH opraHamH rocygapCTBa, HaIIpaBHB-
uxero pa6oTHHxa.
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Cldnek 11

JINA FORMY SOCIALNIHO ZABEZPE6ENf

1. Ob~anfim jedn6 smluvni strany, bydlicim trvale na iemi druh6 smluvni
strany, poskytnou pfislugn6 org~ny t~to smluvni strany nezbytnou pomoc a pffi,
budou-li ji potfebovat, a to za takov3ch podminek jako sv~rn vlastnim ob~anfim.

2. Pomoc a p66i Ize poskytovat ve form6 hmotn6 pomoci, pen~it6 pomoci,
umist~nt v domovech pro star6 a invalidni obany apod. V nutn 'ch pfipadech ize
poskytovat vice druhfi pomoci a p66e sou6asn&

Cldnek 12

NAIKLADY SPOJENt S PROVADtNIM SOCIALNfHO ZABEZPE6ENi

Vgechny nAldady spojen6 s provAdnim soci~1niho zabezpe~eni podle tdto
Dohody nese smluvni strana poskytujici zabezpe~eni, pfrem vzgjemn6 vy-ditovAni
mezi smluvnimi stranami se neprovidi.

Cldnek 13

SPOLUPRACE ORGANt SOCIALNfHO ZABEZPE6ENi

1. Orginy socidlniho zabezpe~eni, soudy a jin6 Aifady jedn6 smluvni strany
ztiastn~n6 na prov~dni sociilniho zabezpe~eni poskytnou orgdnim druh6 smluvni
strany bezplatn6 pr{vni pomoc v t~mie rozsahu, jako by glo o prov~d~ni socigIniho
zabezpe~eni ve vlastnim stdt. Orgdny socidlniho zabezpe~eni obou smluvnich
stran si vzijemn poskytnou potfebn6 informace o okolnostech rozhodn3ch pro
phznini dfichodu nebo jind divky a provedou potfebn6 opatfeni za fielem zjigt~ni
t~chto okolnosti.

2. Doklady, kterd budou vydAny na fizemi jedn6 smluvni strany ve stanoven6
form6 nebo budou ov feny pfislugn3m stitnim org~nem a opatfeny Uiiednim razitkem,
se pfijimaji na fizemi druh smluvni strany bez jak6hokoli dalgiho ov~feni.

Cldnek 14

ZACHOVANI LHOT

ZAdosti, sti~nosti, opravn6 prostfedky a jind podAni, kter. byla pfedlo~ena ve
lhfitA stanoven6 zAkonem orgdnfim sociAlniho zabezpe~enl, soudeim nebo jin~m
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Cmamba I I

JJPYrHE BH1bI COILHAJIbHOIO OBECIEqEHH5[

1. rpagaHam oaoHi .oroBapHBaiOigefiic CTOpOHbI, nOCTORHHO npoH<HBaio-
IQHM Ha TeppHTopHm pyrofi jTrOoBapHBaomiiefci CTOPOHblI, icomleTeHTHMAIMH

opraHamH 3T0fi alloroBapHBaomigeic CTOPoHbI 6yeT oia3IBaTbCH Heo6xogHmvIaR

noM01ib H o6eciememe, ecJiH OHH B 3TOM HyHCaIOTC51, Ha TeX wKe yCJIOBHHX, KaIK
H CBOHM rpaMaHaM.

2. HOMonAb H o6ecneqeHHe MoryT 6bIT, oxa3aHbI B 4)opMe maTepHanLHOl
nOMO11XH, noco61m, noMemeHIM B goMa HHB aHOB H npecTapeiixx H T.H. B cjiyqae
He06xoJmmocrH Mowe-T 6brrb npeocTaBjieHO OgHoiBpeMeHHO HecKoIIO BHK1OB
nioMoigH H o6ecneqemIH.

Cmambil 12

PACXOJAbl, CBAI3AHHbIE C OCYI1JECTBJIEHHEM COIU4AJIbHOFO OBECYIEEHHMI

Bce pacxo~bi, CB513aHHbIe C 0cyIecTBneHiem COIHfJlbHO1O o6ecneleHHR no

HacroriuAemy CoramelHmo, HeceT X] oroBapHBaioIgaici CTOPOHa, IlpegoCTaBJIHIO-

maH o6ecne'eHe, npH leM B3aHmHbIe pacqeTbi Me>Kgy AorOBapHBioIgMHC2A
CTOpoHaMH He IIp0H3BOg3ITCH.

Cmamba 13

COTPAIHMECTBO OPFAHOB COLU4AJIbHOFO OBECIETIEHI4I

1. OpraHmi couHaJmaHoro o6ecneqeHH, cyibI H gpyrHe yxipewgeHH OgHOrl

)IoroBapHBaioiieiic1 CTopoHII, r1prHHMamImHe yxacTl e B OCY1eCTBjIeHHH coiAHaJim-

Horo o6ecneqem4H rpawgaH, 6ygryT oaa3BaTb opraHam gpyroii AoroBapHBa io-
u4eiic1 CTopomHI 6eCrinaTHo rrpaBoBY10 IIOMOLIt B TaROm we o6-beme, 1ax H npH

OCylI~eCTBJIeHHH COIlHaJIIHorO o6ecnieHiq B co6cTBeHHoM rocygapCTBe. OpraHri
co1taJMHoro o6ecneqeHma o6emx AoroBapHmamoixuxcH CTOpOH 6yXwT B3aHHo

npegocTa]n3rrq Heo6XOgmyio HH4opmal Hmo o6 o6croRTejICTBax, Hmemmoulx

peiuaioigee 3HateHHe AMq Ha3HaqeHIH IeHCHH Him Iioco6HI, a Taioe ipHmHmaTh

Heo6xoAHrie mepbi Aim yc aHoBieHm 3THX o6cTOwreJImCTB.

2. )IoKymeHTbi, icOTOpbIe Ha TeppHTopHm ogio )oroBapHBaImieficH CTopoHI

6bLIIH BbiIaHI n0 yCTaHOB eHHOi 4Dopme H3M 3aBepeHbi COOTBeTCTByIOIHM

KOMflerelrrmIM roCyrapCTBeHHMh OpraHOM H ygoCTOBepeHbi o4m)HaxmHoi re-
qamio, npmiHmMoTC31 Ha TeppHTopHK gpyroii aoroBapHBaioiIericR CTOpOHbx 6e3

acoro-jm6o mHoro y~ocroBepeHH1.

CmambA 14

COBJIIO IEHHE CPOKOB

3aHianemui, sano6blx, HCICOBblie 3aBjieHHH H gpyrne X 0IyMeHTbI, OTOpbie
6brIH H0aHbI B yCTaHoBjieHHLIrl 3aKOHom cpox opraHam co1anlHOrO o6ecneqemHH,
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Uiiadfim jedn6 smluvni strany, budou pokldna za v~as podand orgdnfim druh
smluvni strany. V tchto phpadech je tfeba 2Adosti i jind poddni neprodlen6 zaslat
fistr~dnimu fifadu nebo orginu druh6 smluvni strany zpfisobem stanoven3m v
flinku 16 t~to Dohody.

Cldnek 15

ZASTUPOVANI OBMANO

Ph provd6ni t~to Dohody mohou pracovnici diplomatick~ho nebo konzulfr-
niho Aifadu jedn6 smluvni strany phlmo a bez zvl1tni pln6 moci zastupovat ob6any
svdho stitu u org6.nfi soci~iniho zabezpe~eni, soudfi a jin3ch fifadfi druh smluvni
strany.

Cldnek 16

STYK ORGANO PROVADtJfiCfCH SOCIALNi ZABEZPE6ENi

1. Pfi prov~dni t~to Dohody se orginy socidlniho zabezpe6eni smluvnich
stran stfkaji vzAjemn6 prostfednictvim sv3ch fistfednich fifadAi a orgindi, kter6
si smluvni strany navzAjem ozn6ami po vstupu t~to Dohody v platnost.

2. OtAzky, kter6 nebudou vyfegeny fistfednimi fifady a orgAny, budou fegeny
,diplomatickou cestou.

CIdnek 17

SPOLUPRACE S ODBOROVIrMI ORGANIZACEMI

Smluvni strany budou tuto Dohodu provid~t v t~sn6 spolupr6ci s odborov3mi
organizacemi sv3ch zemi.

Cldnek 18

VMtNA ZKU§ENOSTi A INFORMACf

1. Smluvni strany si budou vymfiovat zkugenosti a informace v oblasti social-
niho zabezpeteni.

2. LVstfedni Aifady a org~ny smluvnich stran, pHslugn6 pro provtdni social-

niho zabezpe~eni, se budou vzdjemn6 informovat o platn3ch prdvnich pfedpisech
v oboru socidlniho zabezpe~eni a nastalch zm~ndch.
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cygam Him HHbim pewAemim OgHoir AoroBapHBaIoueicq CTopoII, 6yAYr
cqHwaTbcjI noambmmH cBoeBpeMeHHo opraHam XApyrorl AOrBapHBfIogercl
CTopoHbI. B 3THX cjIymaRiX 3aqBJIeHHIH H gpyrHe AoKyMeHTbl Heo6xogHMO 6e3oTjia-
raTe~MiHO OCJIaTb lgeHTPaJTHOMy ytipewcemuo Him opraiy gpyrofl jloroBapH-
Baioue.c CTopoHbI B nopague, npegycMoTpeHHom craTber 16 Hacroamuero
Cornamemm.

Cmamb.9 15

nPErJCTABHTEJIBCTBO HHTEPECOB rPA)KIAH

IlpH ocyumecrnmemm Hacro~muero CornamemiR CoTpyJgHmmc gIHIIMOMaTH-
qecI<oro uIH HoHCyJMI(corO y 0pe>vgeR o~oi aorOBapKBaioueftci CTopoHm
MoryT HenocpegcTBemHo H 6e3 oco6ofl AoBepeHocrH lpegcTaBnImrb rpari~ai
cBoero rocy~apcrBa nepeg opraaam coLaHabHoro o6ecneqeHHH, cygamiwn H imbml
y qpewgeimmj pyrofia oroBapmacoumeficq CTopomi.

CmambA 16

rIOP3UAOK CHOIIEHHM OPrAHOB, OCYIIUECTBJIHOIHX COUIAJIbHOE
OBECMEMEHHE

1. [IpH ocyigeCTBjeHHH Hacroamero CorIamieHn oprambI coqHaamaoro
o6ecnexierma joroBapHBaioilnmxca CTOPOH cHoc~rc5i gpyr c gpyrom qepe3 CBOH

~expaimHlie yqpe>xKemia H OpraiBI, HaHMeHoBarme xopbix AoroBapHBaio-
meca CToporm B3aHmlO coo6ujaT no BcTyrLeHHH B cwRy Hacroamero Corname-

2. Bonpocbl, He pa3pemuemHHie I~eHTpanbHbIMH yqpexeHHMIMH H opraHamx,
6yxrT paapema ~c mIOMaTHqecmm nyTeM.

CmambR 17

COTPYAHH4ECTBO C rIPOICOIO3H]6IMH OPFAHH3AIU4.q4MH

.UoroBapHBamIojHeca CTopoHBI 6ygyT ocyt~eCrB1b Hacroamee Cornauiemie
B TecHom coTpygmqeCrBe c npoc1COlo3HMIMH opr a CBomx CTpaH.

Cmamb, 18

OBMEH OrbITOM H HHZDOPMAIHEl

1. AoroBapHBaomAeci CTopoHLI 6yyT OCyIyieCTBJIqTb o6MeH orbiTom H
HHcjopmaqHeri H o6JlacH COlaJiMHoro o6ecneq'emm.

2. UleHTpajmnle yqpe>KgemM H oprami IoroBapHBaioiHxc5i CTOPOH,
xomneeHTHbie ocyuIeCTBJIqT] coIuHabHoe o6ecrieqeHHe, 6yV1yT B3amHMo lHciopMH-
pOBaTr gpyr ;xpyra o ge1CTByloUieM 3aioHogaTejMCTBe nO Bonipocam coila~imnoro
o6ecIeqeHIa3 H iocniegpiogHx ero H3MeHeHHqX.
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6AST TkETf

ZAvERECNA USTANOVENf

Cldnek 19

1. Pfi pfiznivdni dfichodfi a jin3ch ddvek podle tdto Dohody se pfihliii i k
dobdm zam~stnini a dobdm jim na rovefi postaven6 6innosti, kterd byly zisk6ny
pfed vstupem tdto Dohody v platnost.

2. Ustanoveni 6ldnkfi 6 a 7 t6to Dohody plati i pro pfipady, v nich vznikl
nmrok na dfichod pfed vstupem tdto Dohody v platnost.

Cldnek 20

1. Tato Dohoda podlhd ratifikaci; ratifika~ni listiny budou vym~n~ny co
nejdffve v Moskv6. Dohoda vstoupi v platnost prvnim dnem m~sice ndsledujiciho
po v~m n6 ratifika~nich listin.

2. Ka~dA ze smluvnich stran mfie vypov~d~t tuto Dohodu nejmdn6 gest
m~sicfi pfed uplynutim kalendAfniho roku. V3pov~d bude platit od 1. ledna pfigtiho
roku.

3. Dojde-li k v~povdi tdto Dohody, budou dfichody pfiznand a vyplcend
podle tdto Dohody pokldny za dfichody pfiznan6 podle prAvnich pfedpisfi smluvnf
strany, na jejimi fizemi dichodce bydli. NAroky vznikl6 podle ustanoveni tdto
Dohody v3pov6di nezanikaji.

Tato Dohoda byla sepsdna v Praze dne 2.prosince 1959 ve dvou vyhotovenich,
kald6 v jazyce 6eskdm a ruskdm, pfihemli ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci presidenta
Ceskoslovensk6 republiky:

E. ERBAN

Z plnd moci presidia
Nejvyggiho sov~tu Svazu sovftsk3ch

socialististick3ch republik

R. A.iEKCAHJIPOB
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PA3.REJI TPETHFI

3AKJIIOMHTEJIIHbIE rIOJIO)KEHH5I

CmambA 19

1. IpH Ha3HaqeHHH neHCHfl H IIOC06IH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUIHm Corna-
meHHeM nipHmmaioTC TaioKe BO BHHMaHHe TpygOBOri CTamK H iepHo gpyroir,
paBHofA eMy EeMrenOCTm, npHo6peTeHHbie go BCTyI1IeHHH B cHjny Hacoimlero

CornameHHH.

2. lonoxemum craTefA 6 H 7 HacTomgero Corjiamemui pacnpocupaanoTc

H Ha cjryqaH, Rorgxa ripaBO Ha IIeHCHIO BO3HHIO gO BCTyIeHH51 B CHJIy HaCTo51iiCrO

CornamueHu1.

Cmamb8 20

1. Hacromgee Cornamelme nogAemcr paTH4)Hxaim ; o6MeH paTH4)bHaIHOH-
HLmIH rpaMOTamH npom3oieT B 6JinDaImee BpeMA B MOCKBe. Corniameime

BcrTnaeT B cHj1y c nepBoro 4HcJIa MecaIa, cneg 0yioero 3a o6MeHOM paTH3H-
KaIUOHHbIMH rpaMOTaMH.

2. Kaas )iaoroiBapHBaioiga~c1i CTopOHa moKeT geHOHCHPOBaTh HaCTo1igee

CornaLueHHe He no3gHee, meM 3a meCT McaeB 90 HcTeqeHH5i iaeHgapHoro

roga. TleHOHcalW BCTy=T B CHJIy C I 5mmapi cnegyiogero roga.

3. B cnyqae geHOHCaMW HacTomigero CoriameiHHR neHCHH, Ha3atemie H

BbnatIHBae bie Ha OCHOBaHHH HacTo5mero CornameHmA, InpHpaBHHBflOTC31 K

neHCHRM, Ha3Haaemim 110 3aHOHO~aTeICTBTy qoroBapHBaoujerlca CTOPOHbI, Ha

TeppHTOpHH KoTopofl HIpo>HBaeT neHCHOHep. UlpaBa, B03HMCMIe cornacHo nojlo-

meHUaM Hacroaunero Cor iameHHS, He Tep5MOT cBoerH CHJIM B cJIyxiae ero AeHOH-

ca~m.

Hacroamee Cornamemne CoCTaBfleHO B ilpare 2-ro gexa6pi 1959 roga B AByX

3K3emruiiipax, ica)E4iiR Ha meiucom H pyccxoM H3bIKaX, IpHxieM o6a TeKcTa HmeOT

O.JARHaKOBy1O CHJIy.

Ho yiomoHom H IpeO3HeHTa Ho ynojmoMoqimo Hpe3HgHyma

xIexoCJIOBaiofl Pecny6imiKH BepXoBHoro COBeTa Coo3a

COBeTCKHX CormaincTHqecmmx

Pecny6mx

E. ERBAN K. AjIEKCAHAPOB
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PROTOKOL K DOHODE MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A
SVAZEM SOVETSKYCH SOCIALISTICKVCH REPUBLIK O SOCIALNfM
ZABEZPECENf, PODEPSAN]f V PRAZE DNE 2 PROSINCE 1959

Ph podpisu Dohody o soci£1nim zabezpe~eni smluvnf strany prohlaguji toto

I
K c7dnku 1

Ustanoveni Dohody se vztahuji tak6 na vgechny formy soci~iniho zabezpe~eni
poskytovan6 vojensk3m osob~m, vile~n3'm a vojenskhm invalidiln, ob~tem fagismu
a fagistick persekuce aj., upraven6 prAvnimi pfedpisy smluvnich stran.

II

K 6ldnkCm 7 a 8

Ustanoveni 6l6.nkfi 7 a 8 Dohody bude pouito tehdy, jestli~e ob~an pesidlil
nebo se navrtil natrvalo z fizemi jedn6 smluvni strany na dizemi druh smluvni
strany se souhlasem smluvnich stran. Pfesidlil-li oban pfed iSinnosti Dohody
pfedpokldA se, e souhias byl din, pokud z okolnosti nevypl vA opak.

III
K 6ldnku 18

V~mnna zkugenosti v oblasti soci~lniho zabezpe~eni se bude uskutefiovat
zejm~na :

a) v~m nou odborn literatury a periodick3ch publikaci mezi phslugn~mi
fifady, orgdny a organizacemi smluvnich stran ;

b) vhodnhm informovniim vefejnosti o rozvoji a v~sledcich socidlniho za-
bezpe~eni druh6 smluvni strany;

c) vzdjemnmi nivgt~vami odbornikfi;
d) v~m~nou informaci o vsledcich v6deck6 v~zkumn innosti.

IV
K 6ldnku 19

1. Do jednoho m~sice po vstupu Dohody v platnost ob smluvni strany si
pfedaji navzijem seznamy dfichodcdi vlastnich ob~anfi i ob~anfi druhd smluvni
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IPOTOKOJI K COFJIAIIIEHHIO ME>YaY MEXOCJIOBAIUKOf PECrIY-
BJIHKOPI H COIO3OM COBETCKI4X COLIMAJIHCTHxECKHX PEC-
rIYBJIHK 0 COJIJAJl6HOM OBECHE'qEHHH, nOaIHHCAHHOMY
B HIPAFE 2-rO AEKABP31 1959 FOIA

flpH noirmcaHmH CornameHHm o CogHajIHOM o6ecneqmm aorBapHmaio-
iiieco CTOpOHbI noxrTBepmKcaIoT aHmxecjieypi ee:

I
K cmambe 1

flonox<emm Cornamemm pacnpocrpa31o0c1 aKwe Ha Bce BHIbI COiHam-
Horo o6ecneqeHmH, npegocTaBsmeMbie BoeImocnyaujHm, HHBaiHgam BORmI H
BOeHHOri cniy>R6bI, 2HepTBam 4auIH3Ma H 4aimHCTCRoro npecleAoBaHa K 9pyrM,
npegycMoTpeHmie 3aKOHogaTej~mcrBoM )jorOBapHBalouAHxcai CTOpOH.

II
K cmambam 7 u 8

Ilonowemm craTert 7 H 8 CornaneHini HmHHOTC31 B TOM cnyxiae, ecim
rpa4caHHH nepeceimica HJIH Bo3BpaTHJIC1 Ha iocroHmoe H<HTeJIECTBO C TeppH-

TOpIH oxmIO i AoroBapImoujeficH CTOpOHlI Ha TeppHTopHmo pyroi aOrOBapH-
BaiOueIlcfc CTopoHblI C cormacHR AOFOBaPHBaIOIuHXCq CTOpOH. B cnyxiaax repece-
iemim rpawjaH gO BCTyrtleHH5 B CHRJy Cornamemmi npernioaraeTcH, xro lMe ocL

cornacHe Ha TaRoe repeceneHae, nOCKOJMIKy H3 o6cTOqTenCrB He Bbrreaer o6paT-
HOrO.

III

K cmambe 18

O6MeH orlrTOM B o6IacTH coIJgamlbHOrO o6ecneqeHHH 6ygeT ocyigeTBj15Tbcq,

B qaCTHOCTrH:

a) nyTeM o6MeHa cnexHamHOfl mrepaTyporl H nepHogHiecKumxH H3gaHHqmH

mem{)y COOTBeTCTByIOI1XHMH yqpe><JeHHfmH, opraHamH H opra3 a aoro-

BapHBa1oimHxcI CTOpOH;

6) ryTeM COOTBeTCTByIOumefi HH4)opMamm o61geCTBeHHOCTH o pa3BHTHH H

pe3yaETaTax coiHajHoro o6ecneqeHmr gpyrofi jjoroBapHBa uecfi CTopOmmL;
a) nyrem B3aHMmbIX noceielHi cnewLianHcToB;

e) riyrem o6MeHa HmHbopMaluieil o peayjmTaTax ipOBOAHMEx HayIHO-Hcciego-
BaTenbcKHx pa6oT.

IV
K cmambe 19

1. B Teqeme OAHoro mecna nocne BcTynIIeHHR B CHiy Cornamemui o6e

)orOBapHBawoAHecHi CTOpOHII nepegagyT gpyr Apyry crmciH neHCHOHepoB -
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strany, kter~m pfed vstupem Dohody v platnost orgdny socid1niho zabezpe~eni
jednd smluvni strany pfiznaly a poukazovaly dfichody na dzemi druh6 smluvni
strany. Orgdny soci£lniho zabezpe~eni smluvnich stran, kter6 poukazuji dfichody
ob~anfim bydlicim na dzemi druh6 smluvni strany, zastavi poukazovini tchto
dfichodAi po uplynuti dvou m~sicfi ode dne v3m~ny seznamu dfichodcfi. OrgAny
soci6lnfho zabezpe~eni smluvnf strany, na jejimi ilzemf tito ob~an6 bydli, za6nou
po uplynuti dvou m~sici po vymene seznamu dfichodcfi vypldcet jim dfichody v
dosavadni v3gi, jestli~e dfichod je vyggi nei dfichod, kterV by bylo mo~no pfiznat
podle lainku 7 Dohody. Dfichod nesmi vgak b3t vyggi ne maxim.lnf a nii.i ne,
minimdIni dfichod pfislugn~ho druhu, stanoven podle prdvnich pfedpisfi zem6,
kde dfichodce bydli.

2. Ustanoveni 6ldnku 12 Dohody, podle kterdho se neprovidi vzijemn6 vydi6-
tovdni ndkladfi spojen3ch s prov~dnim soci~dnfho zabezpe~eni, plati i v pfipadech
uveden3ch v odstavci 1.

V

Ustanoveni Dohody se nevztahuji na osobni dfichody a na v3hody poskytovand
poiivatelfm osobnich dfichodfi.

Tento Protokol tvoH nedilnou UAst Dohody mezi Ceskoslovenskou republikou
a Svazem sovtsk3ch socialistick3ch republik o sociilnim zabezpe~eni.

SEPSANO v Praze dne 2. prosince 1959 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
6eskdm a ruskdm, pfihem2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci presidenta Z pln6 moci presidia
Ceskoslovensk6 republiky: Nejvyggiho sov~tu Svazu sovtsk3ch

socialistick3ch republik:

E. ERBAN K. AJIEKCAHIPOB
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C06CTBeHHbix rpam~aH H r gpyrofi LoroBapnBaioujeric1 CTOpOHEI, KOTOpbIM

go BCTyrnieHH31 B CHJy CoraameHaR opraHamm COiHjbHHoro o6ecneqemum oxiori

,aoroBapHBaloigeric CTOpOHbI neHCHH 6bIJIH Ha3HaxeHbI H niepeBogiJMHcb Ha

TeppHTopmo gpyrorl AoroBapHBatomueicH CTOpOHbI. OpraHx coIAHajmHoro o6ecne-

'qeHH.q AoroBapHBmOmXC CTOpOH, HoToplie nepeBoqrr neHcHH rpawgaHam,
ipOfUMBaO1WM Ha TeppHTopHH gpyrort jjoroBapHBaloueficai CTopoHbI, no HCTe-
tieHHH ByX mecHIueB co gJHR o6MeHa cflcHXMi HeHCHOHepOB npeKpaUaloT riepeBog
yxa3aHHmx nieHCHfi. OpraHbI COIHaJ4hHoro o6ecrieqeHHn aoroBapHBaioujeric
CTOpOHbI, Ha TeppHTopH HOTOpOli 9TH rpa)EgaHe IpO)KHBalOT, 6yryT no HcTeqeiHHH

.gByX mecmuIeB nocne o6MeHa cIiHci<am HeHCHOHepOB BbuLHJIaqHBaTB ir IIHeCHH B
paHee yCTaHOBJIeHHbIX pa3mepax, eciH paaMepbi IeHCHr4 Bilue TeX nieHCH, I<OTOpbIe
morJm 6b Tb Ha3HaqeHbI B COOTBeTCTBHH co CTaTberl 7 CornameHHH. Og IaKo pa3mep

IIeHCHH He gOJI>HeH 6bITb BbILue Ma{CHMajIBHoro H HH*e MHHHMaymJHoro pa3Mepa
IIeHCHH COOTBeTcTBylOIljerO BHga, IpexcmoTpeHHoro 3aKOHogaTeCJICTBOM cTpaHbi,

B KOTOpOi npoHCHBaeT rieHCHoHep.

2. IonoxeHmn cTaThH 12 CornameHmH, B CHJy ROTOpOfl B3amMHbie pacqeTie
rio pacxogxam, CBH3aHHbIM C ocyIieCTBjieHHem COIIjaJIbHOrO o6ecleieHHH, He ipo-
H3BOgRTCH, HMeIOT CHJIy H B CJIyxiaHxR, ya3aHHLIX B IryHxTe 1.

V

lojioxmeima CoriauiemiH He pacHpocTpaH3IOTC31 Ha rIepCOHaJIHHb1I IICHCHH H
ipegocTaBmem be IIepCoHaJIBHIM HeHCHOHepaM JIbrOTbI.

Hacoiluji IIPOTOKOJI q1BJmCeTCq HeoTeeuneMor macmio Cornaemm meHjy
IlexoCRoBaiworl Pecny6mxoi H COI030M COBeTCKHX Coiw aiHcTHtmeciHx Pecny6mc
o COLiHaJMhHOM o6ecneqemni.

COCTABJIEH B Ilpare 2-ro gexa6pq 1959 roga B AByX 313eMfripax, iamcgbifi
Ha qeucxoM H pyCCROM I3bIcaX, IIpHtiem o6a TecTa HMeIOT OgHHaKOByIO CHjIy.

lo ynojmomo'Hio llpe3Hgerra Ho ynojHom0oimo rlpe3HJHyma
xlexocaioBaaixoA Pecny6n-,H BepxoBHoro COBeTa Coi03a

COBeTcKHx CoJHaJrIHCTHi1eCHHX

Pecny6mm

E. ERBAN K. AJIEKCAHJPOB

NO 5330



82 United Nations - Treaty Series 1960

[TRANSLATION - TADUCTION]

No. 5330. AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY' BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT PRAGUE,
ON 2 DECEMBER 1959

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to develop and extend
the friendship and co-operation existing between their two States in the field of
social security as in other fields, have decided to conclude this Agreement and for
this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic :
Mr. Ev~en Erban, Chairman of the State Social Security Board;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics
Mr. K. I. Aleksandrov, Charg6 d'Affaires ad interim of the Union of Soviet

Socialist Republics in the Czechoslovak Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Agreement shall cover all forms of social security which have been
established by the legislation of the Contracting Parties.

2. Social security shall be understood to mean all types of material benefit
(in cash or in kind) awarded by State authorities, co-operatives and public organ-
izations of the Czechoslovak Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
to nationals in respect of old age, sickness, maternity, and invalidity resulting fiom
whatever cause, and to families upon the death of the breadwinner or in other cir-
cumstances.

1 Came into force on 1 July 1960, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Moscow on 28 June 1960, in accordance with
article 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5330. ACCORD DE SIRCURITR SOCIALE I ENTRE LA
RIPUBLIQUE TCHflCOSLOVAQUE ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES. SIGNR A
PRAGUE, LE 2 D1RCEMBRE 1959

Le President de la Rpublique tch~coslovaque et le Pr~sidiurn du Soviet supreme
de 'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, ddsireux de d~velopper et de
renforcer l'amiti6 et la cooperation entre les deux -tats, notamment dans le domaine
de la sdcurit6 sociale, ont ddcidd de conclure le present Accord et ont nomm6 A cet
effet pour leurs pl1nipotentiaires :

Le President de la R~publique tch~coslovaque:
M. Evien Erban, Prdsident de 'Administration de la s~curit6 sociale de l'ltat

Le Presidium du Soviet supreme de rUnion des R~publiques socialistes sovi~tique:

M. K. I. Alexandrov, Charg6 d'affaires par interim de rURSS dans la Rpublique
tch~coslovaque,

lesquels, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GRN1RRALES

Article premier

1. Le present Accord porte sur toutes les formes de s~curit6 sociale pr~vues par
la 16gislation des Parties contractantes.

2. L'expression ((scurit6 sociale d~signe tous les types de prestations (en
espkces ou en nature) que les organismes d'tRtat, les coopdratives et les organisations
sociales de la Rdpublique tch~coslovaque ou de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques servent au titre de la vieillesse, de la maladie, de la grossesse, de la mater-
nit6, de l'invalidit6 quelle qu'en soit la cause, ainsi qu'en cas de perte du soutien de
famille, etc.

1 Entrd en vigueur le 1er juillet 1960, premier jour du mois suivant l'dchange des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Moscou le 28 juin 1960, conformdment & l'article 20.
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Article 2

Save as otherwise provided in this Agreement, nationals of one Contracting
Party permanently resident in the territory of the other Contracting Party shall
in all respects enjoy equality of treatment with nationals of the latter Contracting
Party in all matters relating to social security and labour relations.

PART II

ADMINISTRATION OF SOCIAL SECURITY

Article 3

1. Save as otherwise provided in this Agreement, the administration of social
security shall be governed by the legislation of the Contracting Party in whose
territory the person concerned resides.

2. Social security shall be administered by the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the person applying for social security resides.

Article 4

CALCULATION OF EMPLOYMENT PERIODS FOR THE PURPOSE OF THE AWARD OF

PENSIONS AND BENEFITS

1. For the purpose of the award of pensions and benefits, the entire period
of employment in the territory of the two Contracting Parties, including any period
entitling the person concerned to the award of a pension on preferential terms and
in preferential amounts, shall be taken into account. The social security authorities
shall take into account the period of employment or period of equivalent activity
in the territory of their own or the other State regardless of what fraction of the
required period was completed in each State.

2. The employment period completed in the territory of each Contracting
Party shall be calculated in accordance with the legislation of the Contracting Party
in whose territory the wolk or equivalent activity was performed.

Article 5

CALCULATION OF EARNINGS FOR THE PURPOSE OF AWARDING PENSIONS AND BENEFITS

1. Pensions and benefits awarded to persons who have left the territory of
one Contracting Party to settle in the territory of the other Contracting Party and
who have worked after settling there shall be calculated on the basis of the remunera-
tion received in the country in which they have settled.

2. Pensions and benefits awarded to persons who have left the territory of one
Contracting Party to settle in the territory of the other Contracting Party and who
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Article 2

Sauf disposition contraire du present Accord, les ressortissants d'une Partie
contractante domicilids sur le territoire de l'autre Partie sont compl~tement assimilds
aux ressortissants de celle-ci pour tout ce qui a trait A la sdcuritd sociale et aux
relations du travail.

TITRE II

ADMINISTRATION DE LA StCURITA SOCIALE

Article 3

1. Sauf disposition contraire du present Accord, 'administration de la sdcuritd
sociale est r~gie par la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
r~side le b~ndficiaire.

2. La sdcurit6 sociale est administr~e par les organismes compdtents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle r~side le postulant.

Article 4

CALCUL DE LA PPERIODE D'EMPLOI POUR L'ATTRIBUTION DES PENSIONS ET ALLOCATIONS

1. Pour 1'attribution des pensions et allocations, est prise en compte la totalit6
de la pdriode d'emploi accomplie sur le territoire des deux Parties contractantes,
y compris les bonifications intervenant dans les conditions d'attribution ou le taux
de la pension. A cet effet, les organismes de sdcuritM sociale comptent la p~riode
d'emploi, ou p~riode assimil6e, accomplie sur le territoire de l'un et l'autre Rtat,
quelle que soit la fraction de la p6riode requise qui a W accomplie sur le territoire
de chacun des deux ttats.

2. La p6riode d'emploi accomplie sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes est calcul6e selon la l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle ladite
p~riode, ou p6riode assimil6e, a W accomplie.

Article 5

CALCUL DE LA R] MUNtRATION POUR L'ATTRIBUTION DES PENSIONS ET ALLOCATIONS

1. Les pensions et allocations servies aux personnes qui ont 6migr6 du territoire
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, oii elles ont eu un emploi apr~s
avoir immigr6, sont calcul~es sur la r~mun~ration perque dans le pays d'immigration.

2. Les pensions ou allocations servies aux personnes qui ont 6migr6 du territoire
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre, oii elles n'ont pas eu d'emploi
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have not worked after settling there shall be calculated on the basis of the average
monthly remuneration received at the time the pension or benefit is awarded by
workers in the same occupation and having the same qualifications in the country
in which they have settled. This method of calculation shall also be applied in the
case of persons who have left one country to settle in the other after they have been
awarded pensions or benefits.

AWARD AND PAYMENT OF PENSIONS

Article 6

Pensions shall be awarded and paid by the social security authorities of the
Contracting Party in whose territory the entitled persons are permanently resident
at the time they apply for pension; they shall be awarded on the conditions and
at the rates prescribed by the legislation of that Contracting Party.

Article 7

1. If a pensioner leaves the territory of one Contracting Party to settle in the
territory of the other Contracting Party the social security authorities responsible
for the pension shall discontinue payment thereof on the first day of the month
following the month of his departure.

2. The social security authorities of the Contracting Party in whose territory
the pensioner settles shall award him a pension, after his immigration, in accordance
with the legislation of that Contracting Party. In such a case, his entitlement to
a pension shall not be reviewed if the legislation of that Contracting Party provides
for the same type of pension. An old-age pension shall be awarded if the applicant
has reached the age entitling him to such pension under the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory he has settled.

3. If a pensioner who has emigrated returns to the territory of the Contracting
Party in which he originally resided, the social security authorities of that Contracting
Party shall, on the first day of the month following the pensioner's return, resume
payment of the pension which was discontinued in accordance with the provisions
of paragraph 1 of this article.

Article 8

TEMPORARY DISABILITY BENEFIT AND OTHER BENEFITS

1. Temporary disability benefits, benefits for the support and education of
children, maternity benefits and other benefits shall be awarded and paid by the
competent authorities of the Contracting Party in whose territory the persons
concerned are permanently resident and in conformity with the legislation of that
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apr~s avoir immigr6, sont calcul~es sur la r~mun~ration mensuelle moyenne, dans le
pays d'immigration, des travailleurs de m~me profession et de m~me qualification
au moment de l'attribution de la pension ou de l'allocation. Ce mode de calcul
s'applique 6galement aux personnes qui ont 6migr6 d'un pays dans l'autre apr~s
avoir W admises au b~n~fice d'une pension ou allocation.

ATTRIBUTION ET VERSEMENT DES PENSIONS

Article 6

Les pensions sont attributes et vers~es par les organismes de s~curit6 sociale
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les ayants droit sont domicili~s
A la date de la demande; elles sont servies dans les conditions et aux taux pr6vus
par la l6gislation de cette Partie.

Article 7

1. Si un pensionn6 6migre du territoire d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre, l'organisme de s~curit6 sociale d~biteur de la pension cessera de la verser
i compter du premier jour du mois suivant l'6migration.

2. L'organisme de s~curit6 sociale de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle immigre le pensionn6 lui sert une pension, apr~s l'immigration, conformdment

la lgislation de cette Partie. Dans ce cas, le droit h pension ne sera pas revis6 Si

la lgislation de ladite Partie pr6voit une pension de m~me nature. La pension de
retraite est servie si l'int~ress6 a atteint l'ige requis selon la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il a immigr6.

3. Si, apr~s avoir 6migr6, un pensionnd revient sur le territoire de la Partie
contractante oi il dtait pr~cdemment domicili6, l'organisme de s~curit6 sociale de
cette Partie recommencera verser, A compter du premier jour du mois suivant le
retour du b~n~ficiaire, la pension dont le paiement avait cess6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe I du present article.

Article 8

ALLOCATIONS D'JNVALIDITf TEMPORAIRE ET AUTRES ALLOCATIONS

1. Les allocations pour invalidit6 temporaire, enfants h charge, grossesse et
maternit6, naissance d'un enfant, etc., sont attributes et vers~es par les organismes

comp~tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont domicili6s les
int~ress~s et conform~ment ?i la lMgislation de cette Partie. Les allocations pour
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Contracting Party. Benefits for the support and education of children, however,
shall be awarded and paid by the competent authorities of the Contracting Party
in whose territory the children are permanently resident.

2. If a person in receipt of a benefit leaves the territory of one Contracting
Party to settle in the territory of the other Contracting Party, payment of the
benefit shall cease on the day of his departure. In such case, the competent author-
ities of the Contracting Party in whose territory he settles shall award the benefit
in accordance with the legislation of that State.

Article 9

MEDICAL ASSISTANCE

1. Nationals of one Contracting Party who are in the territory of the other
Contracting Party shall be given medical assistance on the same conditions as the
latter's own nationals.

2. The conditions in which nationals of one Contracting Party may be sent to
the medical institutions of the other Contracting Party for treatment shall be regu-
lated by special agreements.

Article 10

SOCIAL SECURITY COVERING CERTAIN CATEGORIES OF WORKERS

1. Employees of diplomatic, ccnsular and commercial missions and other
agencies of one State which are in the territory of the other State shall be covered
by the social security legislation of the sending State if they are nationals thereof.
The same rule shall apply in respect of social security covering manual and non-
manual workers in the service of employees of such agencies if the said workers are
nationals of the sending State.

2. Social security covering:

(a) Employees of land, air, river and ocean transport undertakings of one State who
are sent to take up temporary or permanent employment in the territory of the
other State (on connecting and through lines, at frontier or transit stations, on
vessels, at airfields, etc.) and

(b) Employees of other undertakings of one State who are sent to take up temporary
employment in the territory of the other State,

shall be provided in accordance with the legislation of the State in which the admin-
istrative organs of the undertaking are situated.

3. Medical assistance extended to the persons referred to in paragraphs 1 and 2
of this article shall be governed by the provisions of article 9 of this Agreement.

4. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article social security

benefits shall be provided by the competent authorities of the sending State.
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enfants h charge sont attributes et vers~es par les organismes compktents de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle sont domicili~s lesdits enfants.

2. Si un allocataire 6migre du territoire d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre, le versement de l'allocation cesse A compter du jour de l'6migration.
Dans ce cas, les organismes comptents de l'tat d'immigration servent une alloca-
tion . l'int~ressd conform~ment & la l6gislation dudit ttat.

Article 9

ASSISTANCE Mf-DICALE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui se trouvent sur le territoire
de l'autre Partie b~n~ficient de l'assistance m~dicale dans les conditions pr6vues
pour les nationaux.

2. Les conditions d'admission de ressortissants d'une Partie contractante dans
des dtablissements m~dicaux de l'autre Partie seront r~gl~es par des accords sp~ciaux.

Article 10

StCURITt SOCIALE DE CERTAINES CATAGORIES DE TRAVAILLEURS

1. Sur le territoire d'un ttat contractant, le personnel des missions diploma-
tiques, consulaires et commerciales, ainsi que d'autres organismes de l'autre ttat,
est soumis en matire de s~curit6 sociale A la l~gislation de l'ttat d'envoi, s'il s'agit
de ressortissants de cet ttat. Cette disposition s'applique 6galement aux ouvriers et
employ6s attaches au personnel desdits organismes, s'ils sont ressortissants du pays
d'envoi.

2. En mati~re de s~curit6 sociale,
a) Le personnel que des entreprises de transports terrestres ou adriens ou de naviga-

tion fluviale ou maritime d'un ttat contractant envoient . titre temporaire ou
permanent sur le territoire de l'autre ttat (voies de jonction et de passage, stations
fronti~res ou de passage, ports, bateaux, a~rodromes, etc.) et

b) Le personnel que d'autres entreprises d'un ttat contractant envoient & titre
temporaire sur le territoire de l'autre ttat

sont soumis h la legislation de l'tat sur le territoire duquel l'entreprise a son si~ge.

3. En ce qui concerne l'assistance m~dicale, les dispositions de l'article 9 du
pr6sent Accord s'appliquent aux personnes visdes aux paragraphes 1 et 2 du present
article.

4. Dans les cas mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present article, les presta-
tions de s~curit6 sociale sont servies par les organismes comp~tents de l'tat d'envoi.
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Article 11

OTHER FORMS OF SOCIAL SECURITY

1. Nationals of one Contracting Party who are permanently resident in the
territory of the other Contracting Party shall be afforded such assistance and relief
as they may require by the competent authorities of that Contracting Party on the
same conditions as its own nationals.

2. Assistance and relief may be afforded in the form of benefits, in cash or in
kind, placement in homes for the disabled or the aged, etc. If necessary, several
forms of assistance and relief may be granted simultaneously.

Article 12

EXPENDITURE CONNECTED WITH THE PROVISION OF SOCIAL SECURITY

All expenditures connected with the provision of social security under this
Agreement shall be borne by the Contracting Party granting the benefits, with no
accounting between the Contracting Parties in respect thereof.

Article 13

CO-OPERATION BETWEEN SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

1. The social security authorities, courts and other agencies of one Contracting
Party which participate in the administration of social security shall afford legal
assistance to the authorities of the other Contracting Party free of charge to the
same extent as in the administration of social security within their own State. The
social security authorities of the two Contracting Parties shall transmit to each
other any necessary information concerning facts of material importance for the
award of a pension or benefit and shall take the requisite measures to establish
those facts.

2. Documents which have been issued in due form or authenticated by the
competent State authorities in the territory of one of the Contracting Parties and
which bear the official seal shall be accepted in the territory of the other Contracting
Party without further legalization.

Article 14

TIME-LIMIT

Applications, complaints and statements of claim which have been filed within the
time-limit fixed by law with the social security authorities, courts or other agencies
of one Contracting Party shall be deemed to have been filed in time with the author-
ities of the other Contracting Party. In such cases the applications or other docu-
ments must be transmitted forthwith to the central agency or authority of the
other Contracting Party in accordance with the procedure prescribed in article 16
of this Agreement.
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Article 11

AUTRES FORMES DE Sf'1CURITL SOCIALE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante domicilids sur le territoire de
l'autre Partie recevront au besoin l'assistance et les secours voulus des organismes
comp~tents de cette dernire Partie, dans les m6mes conditions que les nationaux.

2. A ce titre, les int~ress~s pourront recevoir des secours en espces ou des
allocations, tre admis dans un hospice, etc. Au besoin, plusieurs types d'assistance
et de secours pourront tre accord~s simultan~ment.

Article 12

DtPENSES DE SEtCURITE- SOCIALE

Toutes les d~penses de s6curitd sociale r~sultant de l'application du pr~sent
Accord sont & la charge de la Partie contractante qui sert les prestations, sans aucune
comptabilit6 entre les Parties.

Article 13

COOPRATION ENTRE ORGANISMES DE SECURITE SOCIALE

1. Les organismes de s~curit6 sociale, les tribunaux et autres autorit~s d'une
Partie contractante qui participent A 1'administration de la s~curit6 sociale pr~teront
gratuitement concours, en mati~re judiciaire, aux organismes de l'autre Partie dans
la m~me mesure que pour l'administration de la s~curit6 sociale sur leur propre terri-
toire. Les organismes de s6curit6 sociale des deux Parties se communiqueront les
renseignements n~cessaires sur les faits dont il importe de tenir compte pour l'attri-
bution de pensions ou d'allocations et prendront les mesures n6cessaires poul 6tablir
ces faits.

2. Les pi~ces d41ivr~es dans les formes prescrites sur le territoire d'une Partie
contractante, ou certifi~es conformes par une autorit6 comp~tente et rev~tues du
sceau officiel, feront foi sans autre 1galisation sur le territoire de l'autre Partie.

Article 14

DtLAIs

Les d~clarations, reclamations, demandes en justice et autres pices d~pos~es
dans le dM1ai prescrit par la loi aupr~s des organismes de s6curit6 sociale, tribunaux
ou autres autorit~s d'une Partie contractante seront consid~r6es conme d~pos~es
en temps voulu aupr~s des organismes de l'autre Partie. En pareil cas, il conviendra
de transmettre aussit6t lesdites pices au service ou organisme central de l'autre
Partie, comme il est prdvu IL l'article 16 du pr~sent Accord.
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Article 15

REPRESENTATION OF THE INTERESTS OF NATIONALS

For the purpose of the application of this Agreement, members of the diplomatic
or consular missions of either Contracting Party may represent the nationals of
their own State dilectly and without special authorization before the social security
authorities, courts and other agencies of the other Contracting Party.

Article 16

PROCEDURES GOVERNING RELATIONS BETWEEN SOCIAL SECURITY AUTHORITIES

1. For the purpose of the application of this Agreement, the social security
authorities of the Contracting Parties shall communicate with each other through
their central agencies and authorities, the names of which shall be reported by the
Contracting Parties on the entry into force of this Agreement.

2. Questions not settled by the central agencies and authorities shall be settled
through the diplomatic channel.

Artide 17

CO-OPERATION WITH TRADE UNION ORGANIZATIONS

The Contracting Parties shall apply this Agreement in close co-operation with
the trade union organizations of their respective countries.

Article 18

EXCHANGE OF EXPERIENCE AND INFORMATION

1. The Contracting Parties shall exchange experience and information in the
field of social security.

2. The central agencies and authorities of the Contracting Parties which are
competent to administer social security shall keep each other informed of the social
security legislation in force and of amendments thereto.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 19

1. For the purpose of the award of pensions and benefits under this Agreement,
employment periods and periods of equivalent activity completed before the entry
into force of this Agreement shall also be taken into account.
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Article 15

REPRItSENTATION DES INTPERPTS DES RESSORTISSANTS

Aux fins de l'application du present Accord, les agents diplomatiques ou consu-
laires d'une Partie contractante auront le droit, directement et sans pouvoir spdcial,
de reprdsenter leurs nationaux devant les organismes de sdcuritd sociale, tribunaux
et autres autoiit~s de 'autre Partie.

Article 16

MODE DES RAPPORTS ENTRE ORGANISMES DE SACURITt SOCIALE

1. Aux fins de l'application du present Accord, les organismes de s~curit6 sociale
des Parties contractantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs
services et organismes centraux, dont les Parties indiqueront les noms ds 1'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les questions qui n'auront pas 6M r~solues par les services et organismes
centraux seront r~gles par la voie diplomatique.

Article 17

COOPtRATION AVEC LES ORGANISATIONS SYNDICALES

Les Parties contractantes appliqueront le present Accord en coop6ration 6troite
avec les organisations syndicales de leur pays.

Article 18

tCHANGE DE DONNE ES D'EXPARIENCE ET DE RENSEIGNEMENTS

1. Les Parties contractantes se feront part de leur experience et se communi-
queront des renseignements dans le domaine de la s~curitM sociale.

2. Les services et organismes centraux des Parties contractantes comptents
en mati~re de s~curitd sociale se tiendront au courant de la lgislation en vigueur
dans ce domaine, ainsi que de ses modifications.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

1. Pour l'attribution des pensions et allocations conform~ment au present
Accord, il sera tenu compte de la p~riode d'emploi, ou p6riode assimilke, accomplie
avant 'entr~e en vigueur de l'Accord.
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2. The provisions of articles 6 and 7 of this Agreement shall also apply in
cases where entitlement to pension was acquired before the entry into force of this
Agreement.

Article 20

1. This Agreement shall be subject to ratification; the exchange of the instru-
ments of ratification shall take place at Moscow as soon as possible. The Agreement
shall enter into force on the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification.

2. Either Contracting Party may denounce this Agreement not later than
six months before the end of a calendar year. The denunciation shall take effect
on 1 January of the following year.

3. If this Agreement is denounced pensions awarded and paid on the basis
of this Agreement shall be treated as pensions awarded under the legislation of the
Contracting Party in whose territory the pensioner resides. Rights acquired under
the provisions of this Agreement shall not be extinguished if it is denounced.

DONE at Prague on 2 December 1959 in two copies, each in the Czech and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Presidium
of the Czechoslovak Republic: of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics

E. ERBAN K. ALEKSANDROV
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2. Les dispositions des articles 6 et 7 du present Accord s'appliquent 6galement
aux cas ohi le droit A pension est n6 avant l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article 20

1. Le pr6sent Accord sera soumis . ratification ; l'6change des instruments de
ratification aura lieu h Moscou le plus t6t possible. L'Accord entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suivra l'6change des instruments de ratification.

2. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer le present Accord six
mois au plus tard avant la fin d'une annie civile. La d~nonciation prendra effet le
1er janvier de l'ann~e suivante.

3. En cas de d~nonciation du present Accord, les pensions attributes et vers~es
sur la base de celui-ci seront assimilkes aux pensions attributes en vertu de la l~gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6sident les b~n~ficiaires.
Les droits resultant des dispositions du present Accord demeureront acquis en cas
de d~nonciation.

FAIT . Prague le 2 ddcembre 1959, en double exemplaire, en langues tch~que
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President Pour le Prdsidium
de la Rdpublique tchdcoslovaque du Soviet supreme de l'Union

des R~publiques socialistes sovidtiques

E. ERBAN K. ALEXANDROV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS, SIGNED AT PRAGUE ON 2 DECEMBER 19591

On signing the Agreement on social security the Contracting Parties have
confirmed the following:

I

Ad article 1

The provisions of the Agreement shall also apply to all forms of social security
afforded under the legislation of the Contracting Parties to members of the armed
forces, war and military invalids, victims of fascism and fascist persecution, and
others.

II

Ad articles 7 and 8

The provisions of articles 7 and 8 of the Agreement shall apply in cases where
persons have emigrated or returned from the territory of one Contracting Party
to take up permanent residence in the territory of the other Contracting Party
with the consent of the Contracting Parties. Where the move was made before
the entry into force of the Agreement it shall be assumed that consent was granted,
in the absence of evidence to the contrary.

III

Ad article 18

The exchange of experience in the field of social security shall be effected in
particular by:

(a) The exchange of special literature and periodical publications between the
corresponding agencies, authorities and organizations of the Contracting Parties;

(b) Appropriate measures to inform the public in the territory of each Contract-
ing Party of the progress made and the results obtained in the field of social security
in the territory of the other Contracting Party;

(c) Exchange of visits by specialists;

(d) The exchange of information on the results of current scientific research.

IV

Ad article 19

1. Within a period of one month following the entry into force of the Agreement
each Contracting Party shall communicate to the other a list of its own nationals

I See p. 82 of this volume.
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PROTOCOLE A L'ACCORD DE S]ECURIT] SOCIALE ENTRE LA RIAPU-
BLIQUE TCHtCOSLOVAQUE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI]-TIQUES, SIGNt A PRAGUE LE 2 DACEMBRE 19591

Lors de la signature de l'Accord de s~curitd sociale, les Parties contractantes
sont convenues de ce qui suit

Ad article premier

Les dispositions de 'Accord s'appliquent 6galement h toutes les formes de
s6curitd sociale dont b~ndficient, en vertu de la lgislation des Parties contractantes,
les militaires, invalides de guerre et invalides militaires, victimes du fascisme et de
la persecution fasciste, etc.

Ad articles 7 et 8

Les dispositions des articles 7 et 8 de l'Accord sont applicables lorsque l'int~ressd
a 6migr6 ou est revenu du territoire d'une Partie contractante pour se domicilier
sur le territoire de l'autre Partie avec le consentement des Parties contractantes.
Si I'migration a eu lieu avant l'entr~e en vigueur de l'Accord, ce consentement est
presum6, moins que les faits n'indiquent le contraire.

III

Ad article 18

L'6change de donndes d'exp~rience en mati&e de s~curit6 sociale comprendra
notamment ce qui suit :

a) Les services, organismes et organisations des Parties contractantes 6change-
ront des ouvrages specialists et des pdriodiques;

b) L'opinion publique de chaque Partie contractante sera inform~e comme il
convient des progr~s et r~alisations de l'autre Partie dans le domaine de la s~curit6
sociale ;

c) Il sera organisd des visites r~ciproques de sp~cialistes;
d) Des renseignements seront 6chang~s sur les r~sultats des travaux de recherche

scientifique.

IV
Ad article 19

1. Dans le mois qui suivra l'entrde en vigueur de 'Accord, chacune des Parties
contractantes communiquera k 'autre la liste des pensionn~s, ressortissants de L'une

1 Voir p. 83 de ce volume.
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and of nationals of the other Party who, prior to the entry into force of the Agreement,
were in receipt of pensions awarded by its social security authorities and remitted
to the territory of the other Party. The social security authorities of one Contracting
Party which remit pensions to nationals residing in the territory of the other Contract-
ing Party shall cease to do so two months after the exchange of the lists of pensioners.
The social security authorities of the Contracting Party in whose territory the said
nationals reside shall, two months after the exchange of the lists of pensioners,
pay them a pension equal to that which they previously received, if such pension is
greater than the pension which could be awarded under article 7 of the Agreement.
Nevertheless, the amount of the pension may not be greater than the maximum or
smaller than the minimum amount of the corresponding pension provided for by
the legislation of the country in which the pensioner resides.

2. The provisions of article 12 of the Agreement, whereby there is no accounting
between the Parties in respect of expenditure connected with the provision of social
security, shall also apply in the cases specified in paragraph 1 above.

V

The provisions of the Agreement shall not apply to personal pensions or to
benefits awarded to persons in receipt of such pensions.

This Protocol is an integral part of the Agreement on social security between
the Czechoslovak Republic and the Union of Soviet Socialist Republics.

DONE at Prague on 2 December 1959 in two copies, each in the Czech and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Presidium
of the Czechoslovak Republic of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:

E. ERBAN K. ALEKSANDROV
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ou 1'autre Partie, auxquels ses organismes de s~curit6 sociale auront, avant l'entr~e
en vigueur de l'Accord, servi une pension sur le territoire de l'autre Partie. Les
organismes de s~curit6 sociale d'une Partie contractante qui servent une pension

. des b~n6ficiaires rsidant sur le territoire de l'autre Partie cesseront ces versements
deux mois apr~s l'6change des listes de pensionn&s. Les organismes de s~curit6 sociale
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rdsident ces b~n6ficiaires leur
serviront, deux mois apr~s l'6change des listes, une pension dgale h celle qu'ils rece-
vaient pr&c demment si elle 6tait suprieure la pension qui leur serait attribute
en vertu de 'article 7 de l'Accord. Toutefois, la pension devra rester entre les taux
maximum et minimum de la pension correspondante pr~vue par la lgislation du
pays oi reside le b~n~ficiaire.

2. Les dispositions de 'article 12 de l'Accord, en vertu desquelles les d~penses
de s~curit6 sociale ne donneront pas lieu h une comptabilit6 entre les Parties, s'appli-
quent 6galement aux cas pr6vus au paragraphe 1 ci-dessus.

V

Les dispositions de l'Accord ne s'appliquent pas aux pensions servies . titre
priv6 ni aux avantages accord&s aux b~n~ficiaires de ces pensions.

Le pr~sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord de s~curit6 sociale entre
la R~publique tch~coslovaque et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

FAIT AL Prague le 2 d~cembre 1959, en double exemplaire, en langues tch~que
et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le President Pour le Presidium
de la R~publique tch~coslovaque du Soviet supreme de l'Union

des R~publiques socialistes sovi~tiques

E. ERBAN K. ALEXANDROV
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 5331. SMLOUVA 0 OBCHODU A PLAVBR MEZI CESKO-
SLOVENSKOU REPUBLIKOU A NEMECKOU DEMOKRA-
TICKOU REPUBLIKOU

President Ceskoslovenskd republiky a president N~meckd demokratick6 repu-
bliky,

vedeni pfinim ddle rozvijet a upevilovat hospodisk6 vztahy mezi ob~ma
spfdtelen3rni stgty a stanovit ve smlouv6 zgkladni podminky, je tyto vztahy
upravuji,

se rozhodli uzavfit Smlouvu o obchodu a plavb6. Za tim 6ielem jmenovali
sv5ni zmocn~nci :

president Ceskoslovensk republiky

ndmstka pfedsedy vldy a pfedsedu St~tni plfnovaci komise ing. Otakara
Simfinka,

president Nmeck demokratick6 republiky

nm~stka pfedsedy vldy a ministra zahrani~niho a vnitron~meck~ho obchodu
Heinricha Raua,

ktefi vym~nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nAgeit6 form6 se dohodli takto:

ldnek 1

Smluvni strany u~ini i nadg1e vgechna potfebnA opafreni k rozvoji a upevn~ni
obchodnich vztahA mezi ob~ma st~ty v duchu pfAtelsk6 spolupr~ce a vzijemn6
pomoci na zisad rovnoprAvnosti a vzijemn ch v~hod.

Za tim fielem budou vkIdy smluvnich stran sjednAvat dohody, mezi nimi i
dohody dlouhodob6, o vzjemn9ch dodAvk~ch zboli a o jin3ch podmink~ch, kter6
zajisti rozvoj v~mnny zbo~i v souladu s potfebami n6rodniho hospoddistvi obou
stdtfi.

Cldnek 2

Smluvni strany si vzjemn6 poskytnou bezpodmlne~n6 zachizeni podle z~sady
nejvyggich vhod ve vgech otizkdch, tfkajicich se obchodu, nmofni plavby, jakoi
i vgech ostatnich hospodffsk3?ch vztahfi mezi ob~ma stty.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 103

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5331. VERTRAG D3BER HANDEL UND SCHIFFAHRT
ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPU-
BLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK

Der Preisident der Tschechoslowakischen Republik und der Prasident der Deut-
schen Demokratischen Republik haben,

Geleitet von dem Wunsche, die wirtschaftlichen Beziehungen zwischen den
beiden befreundeten Staaten weiter zu entwickeln und zu festigen und in einem
Vertrage die Grundbedingungen, die diese Beziehungen regeln, festzulegen,

Beschlossen, diesen Vertrag fiber Handel und Schiffahrt abzuschlie3en. Zu
diesem Zweck haben sie zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

der Prdsident der Tschechoslowakischen Republik

den Stellvertreter des Vorsitzenden der Regierung und Vorsitzenden der Staat-
lichen Plankommission, Ing. Otakar Simunek,

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik

den Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister ffir Au3en-
handel und Innerdeutschen Handel, Heinrich Rau,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel I

Die Vertragspartner werden auch weiterhin alle notwendigen MaBnahmen zur
Entwicklung und Festigung der Handelsbeziehungen zwischen beiden Staaten im
Geiste freundschaftlicher Zusammenarbeit und gegenseitiger Hilfe auf der Grundlage
der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils ergreifen.

Zu diesem Zweck werden die Regierungen der Vertragspartner Vereinbarungen
treffen, darunter auch langfristige, die die gegenseitigen Warenlieferungen und
andere Bedingungen bestimmen, die die Entwicklung des Warenverkehrs in (Yber-
einstimmung mit den Bedirfnissen der Volkswirtschaft beider Staaten gewahrleisten.

Artikel 2

Die Vertragspartner gewahren sich gegenseitig die unbedingte Meistbegfinstigung
in allen Angelegenheiten, die den Handel, die Seeschiffahrt sowie alle sonstigen
Wirtschaftsbeziehungen zwischen beiden Staaten betreffen.
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Cldnek 3

Ve shod6 s ustanovenimi 61.nku 2 smluvni strany si vzgjemn6 poskytnou zachl-
zenf podle zisady nejvygich v~hod ve v~ech otizkAch celnich, zejm~na pokud jde
o cla, dan6 nebo jin6 dAvky, uskladn~ni zboNi pod celni kontrolou a pfedpisy a
formality pro celni odbaveni zboii.

Cldnek 4

Ve shod6 s ustanovenlini l rnku 2 zem~d&lsk a prfimyslov6 v robky dovdien6
z dizemi jedn6 smluvni strany na ilzemi druh smluvni strany nepodl6haji jinhm
nebo vyggim cliln, danim nebo jin3m ddvkim, ani jin3rm pfedpisfim nebo tffivj9jim
formalitfim nei jakim podlkhaji zem~dlsk a prfumyslov vjrobky stejn~ho druhu
kter~hokoliv tfetiho stAtu.

Zem~d&lsk a prfmyslov6 v-robky jedn6 smluvni strany vyv;Uen6 na iizemi
druh6 smluvni strany nepodlkhaji rovnl jin39m nebo vyggim clfim, danim nebo
jin]rm ddvk.im, ani jin3m pfedpisfim nebo tiaivj9ijm formalitxn ne2 jak~m podl~haji
zem~d~lskd a primyslov6 v robky stejn6ho druhu pfi v~vozu na dizemi kter~hokoliv
tfetiho stitu.

Cldnek 5

Zem~d&lsk a prfimyslov6 v3robky jedn6 smluvni strany dovdien6 na fizemi
druh smluvni strany pies dizemi tfetiho stdtu nebo tfetich stdti nepodlkhaji pfi
dovozu jin3?m nebo vygim clfm, danim nebo jin3m ddvkdm, ani jinIm pfedpisfim
nebo tiliv~jgim formalitim ne jakim by podl6haly, kdyby byly ze zem6 pfivodu
dov;Ueny pfimo.

Toto ustanoveni plati i pro zem~d1sk a prfimyslov6 v3robky, kter6 b~hem
pfepravy pies ttzemi tfetiho stdtu nebo tfetich stitfi byly pfek1l~ny, pfebaleny
nebo uskladn~ny.

Cidnek 6

ZAldadem pro vym~feni cla na zem~d~lskd a prfimyslovW v robky dov.Uen6
z dizemi jedn6 smluvni strany na fizemi druh6 smluvni strany bude zisadn6 cena
uvedend. ve faktufe.
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Artikel 3

In Ubereinstimmung mit Artikel 2 gew5hren sich die Vertragspartner gegen-
seitig die Meistbegfinstigung in allen Zollangelegenheiten, insbesondere hinsichtlich
der Z61le, Steuern oder sonstigen Abgaben, der Lagerung der Waren unter Zoll-
kontrolle, der Vorschriften und F6rmlichkeiten, die ftir die ZoUabfertigung der
Waren maBgebend sind.

Artikel 4

In ]Gbereinstimmung mit Artikel 2 unterliegen die Boden- und Gewerbeerzeug-
nisse, die aus dem Gebiet des einen Vertragspartners in das Gebiet des anderen
Vertragspartners eingefflhrt werden, keinen anderen oder h6heren Z61len, Steuern
oder sonstigen Abgaben oder anderen Vorschriften oder beschwerlicheren F6rm-
lichkeiten als denjenigen, denen gleichartige Boden- und Gewerbeerzeugnisse irgen-
deines dritten Staates unterliegen.

Ebenso werden die Boden- und Gewerbeerzeugnisse des einen Vertragspartners
bei der Ausfuhr nach dem Gebiet des anderen Vertragspartners keinen anderen
oder h6heren Zllen, Steuern oder sonstigen Abgaben oder anderen Vorschriften
oder beschwerlicheren F6rmlichkeiten unterworfen als denjenigen, denen gleichartige
Boden- und Gewerbeerzeugnisse bei der Ausfuhr nach dem Gebiet irgendeines
dritten Staates unterworfen sind.

Artikel 5

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse des einen Vertragspartners, die durch
das Gebiet eines dritten Staates oder dritter Staaten in das Gebiet des anderen
Vertragspartners eingefffihrt werden, unterliegen bei ihrer Einfuhr keinen anderen
oder h6heren ZMlen, Steuern oder sonstigen Abgaben oder anderen Vorschriften
oder beschwerlicheren F6rmlichkeiten als denjenigen, denen sie unterworfen sein
wfirden, wenn sie unmittelbar aus dem Ursprungsland eingefihrt worden waren.

Diese Bestimmung findet auch auf Boden- und Gewerbeerzeugnisse Anwendung,
die wahrend der Durchfuhr durch das Gebiet eines dritten Staates oder dritter
Staaten einer Umladung, Umpackung oder Lagerung unterzogen wurden.

Artikel 6

Der Zollberechnung ffir die aus dem Gebiet des einen Vertragspartners in das
Gebiet des anderen Vertragspartners eingefiihrten Boden- und Gewerbeerzeugnisse
wird grundsatzlich der in der Rechnung angeftihrte Preis zugrunde gelegt.
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Cldnek 7

Za podminky, e budou b~hem lhfity stanoven6 celni sprdvou zp~t vyvezeny
nebo dovezeny a ie bude prokdz6na jejich totoinost, budou ph dovozu a v~vozu
osvobozeny od cel, dani nebo jin3ch ddvek zejmdna tyto pfedmty:

a) pfedm~ty ur~end pro veletrhy, v3stavy, pfehlidky nebo soutae;

b) pfedm~ty ur~en6 k prov~dni pokusAi nebo zkougek;

c) pfedmty dov ien6 k oprav6 a po oprav6 zase vyvien6;

d) zemd~1sk6 a prifmyslov6 v3robky dovdien6 ke zpracov6ni nebo zuglecht~ni
a po zpracovdni nebo zuglecht~ni zase vyvdien6;

e) nstroje a ndfadi pro montde, kterd si montfi dovdieji nebo vyvi~eji nebo
kter6 jsou jim zasildIny napfed nebo dodate~n6;

I) zna~kovan6 obaly dovien6 k napln~ni, jakoi i obaly obsahujici pfedm~ty dovozu
a vyvdien6 zp~t po uplynuti stanoven6 lhfity.

Vzorky zbo~i vyvien6 na 6izemi druh6 smluvni strany v mno~stvi v obchod6
obvyklm a pouiivan6 pouze jako vzorky, jako i katalogy, ceniky, prospekty a
reklamni materidl, v~etn6 reklamnich filmfi, budou na ilzemi druh6 smluvni strany
bez dalgiho osvobozeny od cel, dani nebo jin3?ch d6vek jak pfi dovozu tak i pfi
zp~tn~m v3vozu.

Cldnek 8

Ve shod6 s ustanovenimi 6A1nku 2 vnitfni divky, jim2 na dizemi jedn6 smluvnf
strany podlh6 vroba, zpracovini, ob~h nebo spotfeba n~kter6ho zem6d~lsk6ho
nebo prfimyslov~ho v3robku, bez ohledu na to v 6i prosp~ch a jm~nem koho jsou
vybiriny, nepostihuji zemrd~lsk6 a prfimyslov6 v robky druh6 smluvnf strany
vice ne2 v3robky stejn~ho druhu kter~hokoliv tfetiho stdtu.

Cldnek 9

Zddnd ze smluvnich stran nepou2ije pfi dovozu z fizemi druh6 smluvni strany
nebo ph v vozu na dizemi druh smluvni strany MAdn3ch omezeni nebo z6.kazfi,
pokud jich nepou ije vfii vgem ostatnim stAtfim.

Smluvni strany si vgak vyhra2uji prdvo zak6.zat nebo omezit dovoz nebo v~voz
z dfivodfi bezpe~nosti stitu, zachovd.ni vefejn~ho pofidku, ochrany zdravi, ochrany
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Artikel 7

Unter der Bedingung der Wiederausfuhr bzw. Wiedereinfuhr innerhalb der
von der Zollverwaltung festgesetzten Frist und unter der Bedingung des Nachweises
der NAmlichkeit werden bei der Ein- und Ausfuhr insbesondere folgende GegenstAnde
von Z61len, Steuern oder sonstigen Abgaben befreit :

a) Gegenstdnde, die ffir Messen, Ausstellungen, Wettbewerbe oder Ausschreibungen
bestinmt sind ;

b) Gegenstande, die fur die Durchfifhrung von Versuchen oder Priifungen bestimmt
sind ;

c) Gegenstande, die zwecks Reparatur eingefifhrt und im reparierten Zustand
wieder ausgefifhrt werden ;

d) Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die zur Verarbeitung oder Veredelung einge-
fiIhrt und im verarbeiteten bzw. veredelten Zustand wieder ausgefiihrt werden;

e) Montagewerkzeuge und -instrumente, die von Monteuren ein- bzw. ausgefiihrt
werden oder die ihnen voraus- bzw. nachgesandt werden;

f) markierte Behaitnisse, die zum Zweck der Ftillung eingeffirht werden sowie
BehMtnisse, in denen Einfuhrgegenstande enthalten sind und die nach Ablauf
der festgesetzten Frist wieder ausgeffihrt werden.

Warenmuster, die nur als solche verwendet und in handelsiiblichen Mengen in
das Gebiet des anderen Vertragspartners ausgefuihrt werden sowie Kataloge, Preis-
listen, Prospekte und Werbematerial, einschlie3lich Werbefilme, sind auf dem
Gebiet des anderen Vertragspartners sowohl bei der Ein- als auch bei der Wieder-
ausfuhr von Z6llen, Steuern oder sonstigen Abgaben ohne weiteres befreit.

Artikel 8

In Obereinstimmung mit Artikel 2 belasten die Inlandsabgaben, die im Gebiet
des einen Vertragspartners auf der Erzeugung, der Bearbeitung, dem Umlauf oder
dem Verbrauch irgendeines Boden- und Gewerbeerzeugnisses ruhen, unabhAngig
davon, zu wessen Gunsten und in wessen Namen sie erhoben werden, die Boden-
und Gewerbeerzeugnisse des anderen Vertragspartners keinesfalls stdrker als die
gleichartigen Erzeugnisse irgendeines dritten Staates.

Artikel 9

Keiner der Vertragspartner wendet beztlglich der Einfuhr aus dem Gebiet
des anderen Vertragspartners oder beztiglich der Ausfuhr in das Gebiet des anderen
Vertragspartners irgendwelche Beschrankungen oder Verbote an, soweit solche
nicht gegenilber jedem dritten Staat angewandt werden.

Die Vertragspartnei behalten sich jedoch das Recht vor, aus Grtinden der
Sicherheit des Staates, der Aufrechterhaltung der gesellschaftlichen Ordnung, des
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zvifat a rostlin, ochrany kulturnich d~l nebo archeologick3ch a historick3ch hodnot,
pokud takov~ho zdkazu nebo omezeni bude poulito za stejn3ch okolnosti vAi vgem
ostatnim stdtfim.

CIdnek 10

Zem6d&lsk a prfimyslov6 vjrobky jedn6 smluvni strany dopravovan6 z dizemi
nebo na dizemi tfetiho stdtu pfes fizemi druh6 smluvni strany nepodlhaji claim,
danim nebo jin~m dnvklun.

Pokud jde o pfedpisy a formality, tkajici se prfivozu, nebudou pro uveden6
v3robky poskytovdny meni vhody ne! pro ndklady kter~hokoliv tfetiho stdtu.

CIdnek 11

Ceskoslovensk rn ndmo-nim obchodnim lodim a jejich n6kladfim bude v phsta-
vech NMmeck demokratick6 republiky pi pfijezdu, odjezdu jako i pobytu poskyt-
nuto zachdzeni podle zdsady nejvygich v3hod. Zachzeni podle zdsady nejvy§ich
v3hod bude poskytnuto zejmdna pokud jde o :

a) ddvky a poplatky jak~hokoliv druhu vybirand jm~nem nebo ve prosp~ch stdtu,
idfadfi nebo jin3ch organizaci;

b) pfistdvdni, nakldnni a vyklkdnni lodi v pfistavech a kotvi~tich;

c) pouiivdni sluieb lodivodfi, pouiiti kandlfi, proplouvacich zaHzeni, mostfi, signdlfi
a osv~tleni plavebni drAhy ;

d) pouiiti jefdbfi, vah, skladfi, lod~nic, such3ch dokfi a oprdvirensk3ch dilen;

e) zdsobovdni pohonnhni lgtkami, mazadly, vodou a potravinami;

/) vechny pfedpisy, v~etn6 ustanoveni o ochran6 zdravi a o karant~n.

Ustanoveni tohoto 6l1nku se nevztahuji na vkon plistavnich sluieb, v~etn6
doprovodni slu2by lodivodfi, organizovan6 sluiby zdchrann6 a pomocnd a sluiby
vle~n6, ani na plavbu pobfeini (kabot;U). Za pobrini plavbu se vgak nepokldd
plavba lodi uveden3ch v odstavci 1 z jednoho pfstavu Nmeck demokratick6
republiky do druh~ho jejiho pistavu za ikelem vyloeni ndkladu pfivezendho z
tfetiho stdtu nebo za fielem nalo~eni ndkladu, ur~en~ho do tfetiho stitu.
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Gesundheitsschutzes, des Tier- und Pflanzenschutzes, der Erhaltung von Kunst-
werken oder archiologischer und historischer Werte Ein- oder Ausfuhrverbote oder
-beschra.nkungen zu erlassen, soweit solche Verbote oder Beschrankungen unter
gleichartigen Umstd.nden auch gegeniiber jedem dritten Staat angewandt werden.

Artikel 10

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse des einen Vertragspartners werden bei
ihrer Durchfuhr durch das Gebiet des anderen Vertragspartners aus bzw. nach dem
Gebiet eines dritten Staates nicht mit Zollen, Steuern oder anderen Abgaben belegt.

Hinsichtlich der Transitvorschriften und -f6rmlichkeiten fur die angefiihrten
Erzeugnisse werden keine geringeren Vergiinstigungen gewdhrt als bei den Transit-
ladungen irgendeines dritten Staates.

Artikel 11

Den tschechoslowakischen Seehandelsschiffen und ihren Ladungen wird beim
Ein- und Auslaufen sowie wahrend ihres Aufenthaltes in den Hafen der Deutschen
Demokratischen Republik die Meistbegiinstigung gewdihrt. Die Meistbegiinstigung
findet insbesondere Anwendung hinsichtlich :

a) der Abgaben und Gebiiren jeder Art, die im Namen oder fir Rechnung des
Staates, der Beh6rden oder anderer Organisationen erhoben werden ;

b) des Anlegens, der Beladung und L6schung der Schiffe in den Hafen und auf den
Reeden ;

c) der Inanspruchnahme von Lotsendiensten, Kan ilen, Schleusen, Brflcken, Signalen
und Beleuchtungen des Fahrwassers;

d) der Benutzung von Krdnen, Waagen, Lagem, Werften, Trockendocks und Re-
paraturwerkstatten ;

e) der Versorgung mit Brenn- oder Kraftstoffen, Schmiermitteln, Wasser und
Proviant ;

f) der Anwendung aller Vorschriften einschliel3lich der Bestimmungen iber Gesund-
heitsschutz und Quarantane.

Die Bestimmungen dieses Artikels erstrecken sich nicht auf die Austibung der
Hafendienste einschlieBlich der Lotsenbegleitung, sowie des organisierten Rettungs-
und Hilfsdienstes, des Bugsierdienstes und auf die AusUbung der Kiistenschiffahrt
(Kabotage). Als Kabotage gilt jedoch nicht die Fahrt der tschechoslowakischen
Seehandelsschiffe aus einem Hafen der Deutschen Demokratischen Republik in
einen ihrer anderen Hafen, um dort eine aus einem dritten Staat herbeigebrachte
Ladung zu 16schen oder um eine Ladung an Bord zu nehmen, deren Bestimmungsort
in einem dritten Staat liegt.
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Cldnek 12

Jestli~e 6eskoslovenskA lod ztroskotA nebo se octne v nouzi u btehfi Nmeck
demokratick6 republiky, poivi lod i jeji nAldad stejn3ch v3?hod a priv, jakd posky-
tuje z~konoddrstvi N6meck6 demokratick6 republiky vlastnim lodim ve stejn6
situaci. Veliteli, posAdce a cestujicim, jakol i lodi a jejimu nikladu bude vidy po-
skytnuta nutnA pomoc a podpora v takov6 mife, v jakM se poskytuje vlastnim
lodim ve stejn6 situaci.

Cldnek 13

Stitni pfislugnost 6eskoslovensk3ch lodi bude uzndvina difady Nmeckd demo-
kratickd republiky na z~dkad6 listin nachdzejicich se na lodi a vydan3ch pfislugnmi
6eskoslovenskhmi &iiady podle zd.konfi a pfedpisfi Ceskoslovensk republiky.

Vgm~m6 listy a jin6 lodni listiny nachdzejici se na lodi a vydan6 pHslugnmi
6eskoslovensk~mi fiiady budou uzniviny ifady N~meck6 demokratick6 republiky.
Ve shod6 s timto ustanovenim 6eskoslovensk6 lodi opatfen6 fdn6 vydan3mi vk-
mrnmi listy budou v pfistavech N6meck demokratickd republiky osvobozeny
od op~tndho prom~feni a za ziklad pro v~po~et pfistavnich poplatkai bude vzat
ist prostor lodi vyzna~en v list6.

Cldnek 14

Phslugn6 organizace smluvnich stran, jejich innost se tfkt nmofni dopravy,
mohou udriovat na fizemi druh6 smluvni strany zastupitelstvi. Tato zastupitelstvi
po~ivaji tkchi prdv a v3hod, je jsou poskytovdny obdobnkm zastupitelstvim
organizaci kterdhokoliv tfetiho stdtu.

Cldnek 15

Pokud jde o dopravu zbo~i, osob a zavazadel na vnitrozemskkch pozemnich
a vodnich cest.ch, jako i na ieleznicich, smluvni strany si vzdjemn6 poskytnou
zachdzeni podle zdsady nejvyggich v~hod ve vgech otdzkdch, tfkajicich se pfevzeti
ndkdadu k doprav6, druhu a zpfisobu dopravy, jakol i vfloh a ddvek spojenkch s
dopravou.

Cidnek 16

Prdvnick6 osoby, majicd sidlo na dizemi jedn6 ze smluvnich stran a zHzen6
podle jejiho prAvniho fAdu, budou uzndvAny jako prdvnick6 osoby t62 na fizemi
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Artikel 12

Wenn em tschechoslowakisches Schiff an der Kfiste der Deutschen Demokra-
tischen Republik Schiffbruch erleidet oder in Seenot gerdt, so genieen Schiff und
Ladung dieselben Vergtinstigungen und Rechte, welche die Gesetzgebung der Deut-
schen Demokratischen Republik den eigenen Schiffen in gleicher Lage gewdhrt.
Dem Kapitan, der Besatzung und den Passagieren sowie dem Schiff und seiner
Ladung werden jederzeit die notwendige Hilfe und Unterstfitzung in dem Mafle
zuteil, in dem sie den eigenen Schiffen in gleicher Lage gewahrt werden.

Artikel 13

Die Nationalitat der tschechoslowakischen Schiffe wird von den Beh6rden der
Deutschen Demokratischen Republik anerkannt auf Grund der an Bord befindlichen
Urkunden, die von den zustdndigen tschechoslowakischen Beh6rden entsprechend
den Gesetzen und Bestinmungen der Tschechoslowakischen Republik ausgestellt
worden sind.

Die an Bord des Schiffes befindlichen SchiffsmeBbriefe und sonstigen Schiffs-
papiere, die von den zustandigen tschechoslowakischen Beh6rden ausgestellt worden
sind, werden von den Beh6rden der Deutschen Demokratischen Republik anerkannt.
In 1bereinstimmung hiermit werden die tschechoslowakischen Schiffe, die mit
rechtmaf3ig ausgestellten SchiffsmeBbriefen versehen sind, in den Hafen der Deut-
schen Demokratischen Republik von einer nochmaligen Ausmessung befreit, und
das reine Volumen des Schiffes, das in dem Brief angegeben ist, wird der Berechnung
der Hafengebfihren zugrundegelegt.

Artikel 14

Die Organisationen beider Vertragspartner, deren Tdtigkeit die Seeschiffahrt
betrifft, k6nnen im Gebiet des anderen Vertragspartners Vertretungen unterhalten.
Diese genieBen dieselben Rechte und Vergiinstigungen, die den gleichartigen Ver-
tretungen der Organisationen irgendeines dritten Staates gewahrt werden.

Artikel 15

Bei der Bef6rderung von Waren, Passagieren und Gepack auf inlandischen
Land- und Wasserwegen sowie auf der Eisenbahn gewdhren sich die Vertragspartner
gegenseitig die Meistbegiinstigung bezilglich aller Fragen, die die Obernahme der
Ladung zur Bef6rderung, die Art und Weise und die Kosten der Bef6rderung sowie
die Abgaben, die mit der Bef6rderung zusammenhangen, betreffen.

Artikel 16

Juristische Personen, die ihren Sitz im Gebiet des einen Vertragspartners haben
und nach dessen Gesetzen zu Recht bestehen, werden auch im Gebiet des anderen
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druh smluvni strany; obchodni 6innost mohou vykondvat na dizemin druhd smluvni
strany ve shod6 s jejim zdkonoddrstvim.

Cldnek 17

Pokud jin6 dohody nestanovi jinak, prAvnickd osoby jedn6 smluvni strany
poivaji na fizemi druhd smluvni strany v rimci ustanoveni t~to Smlouvy t3ch
priv a v3hod, jei jsou pfiznAvdny privnick3m osobd-n kter~hokoliv tfetiho stAtu.

Cldnek 18

Ustanoveni t6to Smlouvy se nevztahuji na prdva a v3hody, kterd jedna ze
smluvnfch stran poskytla nebo v budoucnosti poskytne jin~rn sousednim stdtfirn
v zdjmu usnadn~ni pohrani~niho styku.

Cldnek 19

Tato Smlouva bude co nejdfive ratifikovina a vstoupi v platnost dnem v~m~ny
ratifika~nfch listin, je2 bude provedena v Praze.

Smlouva zfistane v platnosti ai do uplynuti §esti m~sicfi ode dne, kdy jedna
ze smluvnich stran pisemn oznimi druh6 smluvni stran6 svfij dimysl Smlouvu
vypov~d~t.

DANO v Berlin6 dne 25. listopadu 1959 ve dvou vyhotovenich, ka2d& v jazyce
Zeskdm a n~meck~m, pfi~em! ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DtKAZ TOHO zmocn~nci obou smluvnich stran Smlouvu podepsali a opatfili
sv~rmi pe~et~mi.

Za Ceskoslovenskou
republiku :

Ing. 0. SIMUNEK

Za N~meckou demokratickou
republiku :
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Vertragspartners als zu Recht bestehend anerkannt. Ihre Zulassung zur geschaft-
lichen Tatigkeit im Gebiet des anderen Vertragspartners erfolgt in Obereinstimmung
mit dessen Gesetzgebung.

Artikel 17

Juristische Personen des einen Vertragspartners genieBen im Gebiet des anderen
Vertragspartners im Rahmen der Bestimmungen dieses Vertrages dieselben Rechte
und Vergtinstigungen, die den juristischen Personen irgendeines dritten Staates
zuerkannt werden, soweit sich aus anderen Vereinbarungen nichts anderes ergibt.

Artikel 18

Die Bestimmungen dieses Vertrages erstrecken sich nicht auf Rechte und
Vergiinstigungen, die jeder der Vertragspartner im Interesse der Erleichterung des
Grenzverkehrs mit anderen benachbarten Staaten bereits gewdhrt hat oder noch
gewihren wird.

Artikel 19

Dieser Vertrag wird sobald wie m6glich ratifiziert werden und tritt am Tage
des Austausches der Ratifikationsurkunden, der in Prag stattfindet, in Kraft.

Der Vertrag bleibt in Kraft bis zum Ablauf einer sechsmonatigen Frist, gerechnet
von dem Tage an, an dem einer der Vertragspartner schriftlich seine Absicht bekannt
gibt, die Giiltigkeitsdauer zu beenden.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 25. November 1959, in zwei Exemplaren, jedes
in tschechischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en gfiltig
sind.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragspartner diesen
Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

Fur die Tschechoslowakische Fur die Deutsche Demokratische

Republik : Republik:

Ing. 0. SIMUNEK RAU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5331. TREATY' OF TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT BER-
LIN, ON 25 NOVEMBER 1959

The President of the Czechoslovak Republic and the President of the German
Democratic Republic,

Desiring to develop further and to strengthen economic relations between the
two friendly States and to determine by treaty the basic conditions governing such
relations,

Have resolved to conclude a Treaty of Trade and Navigation. For this purpose
they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic :
Mr. Otakar Simunek, Deputy Chairman of the Government and Chairman of

the State Planning Commission;

The President of the German Democratic Republic:

Mr. Heinrich Rau, Deputy Chairman of the Council of Ministers and Minister
for Foreign and Intra-German Trade,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall continue to take all necessary measures to develop

and strengthen trade relations between the two States in a spirit of friendly co-
operation and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end the Governments of the Contracting Parties shall conclude agree-
ments, including long-term agreements, concerning reciprocal deliveries of goods

and other conditions whereby the development of trade in accordance with the
economic requirements of both States will be ensured.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other unconditional most-favoured-
nation treatment in all matters relating to trade, navigation and all other economic
relations between the two States.

I Came into force on 15 June 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Prague, in accordance with article 19.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5331. TRAITtIl DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA RtIPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE ET LA
RtPUBLIQUE DtIMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNt
A BERLIN, LE 25 NOVEMBRE 1959

Le President de la R~publique tch~coslovaque et le President de la Rdpublique
d~mocratique allemande,

D~sireux de d~velopper et de resserrer encore les relations commerciales entre
les deux Rtats amis, et de d~finir dans un trait6 les principes qui r~gissent ces rela-
tions,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 de commerce et de navigation. Ils ont
d6sign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le President de la R~publique tch~coslovaque:
M. Otakar Simunek, Premier Ministre adjoint et Prdsident de la Commission

du plan;
Le Prdsident de la Rdpublique d~mocratique allemande,

M. Heinrich Rau, Vice-Pr~sident du Conseil, Ministre du commerce ext~rieur
et des 6changes int~rieurs,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes continueront z prendre toutes les mesures n6cessaires
pour d~velopper et resserrer les relations commerciales entre les deux ktats dans un
esprit de cooperation amicale et d'entraide, sur la base de l'6galit6 de droits et du
profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront des
accords, notamment des accords h long terme, qui ddtermineront le volume des
livraisons r~ciproques de marchandises ainsi que les autres conditions propres assurer
le d~veloppement des 6changes commerciaux en fonction des besoins de l'6conomie
nationale des deux ttats.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le commerce, la navigation maritime et
toutes aut-es formes de relations 6conomiques entre les deux P-tats.

I Entrd en vigueur le 15 juin 1960, date de 1'dchange des instruments de ratification A Prague,
conformdment h l'article 19.
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Article 3

In accordance with the provisions of article 2, the Contracting Parties shall
grant each other most-favoured-nation treatment in all customs matters, in par-
ticular as regards duties, taxes or other charges, the warehousing of goods under
customs control, and the regulations and formalities applied in the customs clearance
of goods.

Article 4

In accordance with the provisions of article 2, natural and manufactured products
imported from the territory of one Contracting Party into the territory of the other
Contracting Party shall not be liable to any duties, taxes or similar charges other
or higher, or to regulations other or formalities more burdensome, than those imposed
on similar natural and manufactured products of any third State.

Similarly, natural and manufactured products of one Contracting Party exported
to the territory of the other Contracting Party shall not be liable to any duties,
taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or formalities more
burdensome, than those imposed on similar natural and manufactured products
on exportation to the territory of any third State.

Article 5

Natural and manufactured products of one Contracting Party imported into
the territory of the other Contracting Party through the territory of one or more
third States shall not be liable, on importation, to any duties, taxes or similar charges
other or higher, or to regulations other or formalities more burdensome, than those
to which they would have been liable if they had been imported directly from the
country of origin.

This provision shall likewise apply to natural and manufactured products
which, while in transit through the territory of one or more third States, have been
subjected to trans-shipment, repacking or warehousing.

Article 6

Duty on natural and manufactured products imported from the territory of
one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party shall ordi-
narily be computed from the price shown in the invoice.

Article 7

Subject to their being re-exported or reimported within a time-limit fixed by
the customs authorities and to the production of proof of identity, the following
articles in particular shall be exempt from duties, taxes or other charges on impor-
tation and exportation
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Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont, conform~ment aux dispositions de
l'article 2, le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les
questions douani~res, et notamment les droits de douane, taxes et autres impositions,
l'entreposage de marchandises sous contr6le douanier, ainsi que les r6glements et
formalit~s auxquels sont soumises les op6rations de dddouanement des marchandises.

Article 4

Conform~ment A l'article 2, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie
contractante ne seront pas soumis, lots de leur entr6e sur le territoire de l'autre
Partie, AL des droits, taxes ou impositions autres ou plus dlevds, ni A. des r6glements
autres ou A des formalit~s plus rigoureuses, que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sol et de l'industrie de n'importe quel ttat tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne
seront pas soumis, lors de leur exportation vers le territoire de l'autre Partie, A des
droits, taxes ou impositions autres ou plus dlev~s, ni A des r~glements autres ou A.
des formalitds plus rigoureuses, que ceux auxquels sont soumis les produits similaires
du sol et de l'industrie exportds vers le territoire de n'importe quel -tat tiers.

Article 5

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante import~s sur le
territoire de l'autre Partie A. travers le territoire d'un ou de plusieurs Rtats tiers ne
seront pas soumis, lors de leur importation, A des droits, taxes ou impositions autres
ou plus dlev~s, ni A des r~glements autres ou formalit~s plus rigoureuses, que ceux
auxquels ils auraient t6 assujettis s'ils avaient W importds directement du pays
d'origine.

Cette disposition s'applique 6galement aux marchandises qui, au cours de leur
transport A travers les territoires d'un ou de plusieurs ttats tiers, auront W trans-
borddes, r~emballes ou entrepos~es.

Article 6

Les droits de douane dus lors de l'importation de produits du sol et de l'industrie
d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie seront calculks en principe
d'apr~s le prix indiqu6 dans la facture.

Article 7

A condition que leur r~exportation ou r~importation ait lieu dans un d~lai
d~termin6, fixd par les autorit~s douani~res, et que leur identitM soit 6tablie, les
articles 6num~r~es ci-apr~s seront exempt~s de droits, taxes ou autres impositions
A. l'importation et A. l'exportation

NO 5331
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(a) Articles intended for fairs, exhibitions, parades or competitions;
(b) Articles intended for experiments or tests;

.(c) Articles imported for repair and re-exported in their repaired form;

(d) Natural and manufactured products imported for transformation or processing
and re-exported in their transformed or processed form;

(e) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters or sent to
them ;

(I) Marked containers imported in order to be filled, and containers which are used
for the transport of imported articles and are re-exported at the end of a specified
period.
Merchandise samples used only as such and exported to the territory of the

other Contracting Party in quantities normal in the trade, and catalogues, price-
lists, prospectuses and advertising material, including advertising films, shall be
automatically exempt in the territory of the other Contracting Party from duties,
taxes or other charges on import and re-export.

Article 8

In accordance with the provisions of article 2, internal charges imposed in the
territory of one Contracting Party, for whosoever benefit and on whosoever
behalf, on the production, processing, distribution or consumption of any natural
or manufactured product shall in no event be levied on the natural or manufactured
products of the other Contracting Party at a higher rate than on similar products
of any third State.

Article 9

Neither Contracting Party shall impose on imports from or exports to the
territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibitions which are
not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to impose prohibitions
or restrictions on imports or exports for reasons of State security, the maintenance
of law and order or of public health, the protection of animal and plant life, or the
preservation of works of art or archaeological and historical treasures, where such
prohibitions or restrictions are applied in like circumstances to all other States.

Article 10

Natural and manufactured products of one Contracting Party in transit through
the territory of the other Contracting Party from or to the territory of a third State
shall not be liable to any duties, taxes or other charges.
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a) Les articles destin6s aux foires, expositions ou concours;

b) Les objets destines des experiences ou essais ;
c) Les articles import~s aux fins de r~paration et destines A 6tre r~exportds apr~s

avoir 6t6 r~pards ;
d) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour 6tre traitds ou transform~s

et destines I tre r~export~s apr~s traitement ou transformation ;
e) Les outils et instruments de montage import~s ou export~s par les monteurs

eux-m~mes ou qui leur sont envoy~s;
I) Les emballages marquis, import~s A vide, ainsi que les emballages qui, contenant

des objets import~s, doivent 6tre r~export~s 'expiration d'un d~lai d~termin6.

Les 6chantillons qui servent uniquement comme tels et qui sont expdi~s sur
le territoire de l'autre Partie contractante en quantit~s admises dans le commerce,
ainsi que les catalogues, tarifs, prospectus et matdriel publicitaire y compris les
films publicitaires, seront exempt~s d'office sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, tant lors de leur importation que de leur rdexportation, de tous droits, taxes
ou autres impositions.

Article 8

Conform~ment & l'article 2, les droits int6rieurs qui, sur le territoire d'une
Partie contractante, gr~vent la production, le traitement, la circulation ou la consom-
mation de marchandises ne devront en aucun cas, quelle que soit l'autorit6 au profit
et au nom de laquelle ils sont pergus, frapper plus lourdement les produits du sol et
de l'industrie de l'autre Partie que les produits similaires de n'importe quel ttat
tiers.

Article 9

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, A. l'gard des importations en
provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations I destination dudit
territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu6es au com-
merce de tous les autres ittats.

Les Parties contractantes se r~servent toutefois le droit, dans l'int~rft de la
s~curitM de l'tat ou de l'ordre public, pour des raisons sanitaires, pour la protection
des animaux et des plantes ou pour la pr6servation d'oeuvres d'art ou d'objets pr~sen-
tant un int~r~t arch~ologique ou historique, d'appliquer des interdictions ou restric-
tions A l'importation ou 5. 1'exportation si elles s'appliquent, dans des circonstances
analogues, A l'6gard de n'importe quel ttat tiers.

Article 10

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante transport~s h
travers le territoire de 1'autre Partie A destination d'un ttat tiers ne seront pas
soumis k des droits, taxes ou autres impositions.
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With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded
to such products shall not be less favourable than that accorded to the transit con-
signments of any third State.

Article 11

Czechoslovak merchant vessels and their cargoes shall be accorded most-favoured-
nation treatment on entering and leaving, and while lying in, the ports of the German
Democratic Republic. Such treatment shall be accorded in particular with regard to:

(a) Dues and charges of every kind levied on behalf or for the benefit of the State,
authorities or other organizations ;

(b) The mooring, loading and unloading of vessels in ports and roadsteads;

(c) The services of pilots and the use of canals, locks, bridges, signals and fairway
lighting;

(d) The use of cranes, weighbridges, warehouses, dockyards, drydocks and repair
shops ;

(e) Supplies of fuel, lubricating oils, water and food;

() The application of all regulations, including health and quarantine provisions.

The provisions of this article shall not extend to the performance of harbour
services, including pilotage by escort, organized rescue and emergency service and
towage, or to coastal shipping (cabotage). Nevertheless, Czechoslovak merchant
vessels proceeding from one port of the German Democratic Republic to another
for the purpose of landing cargo brought from a third State, or of taking on board
cargo destined for a third State, shall not be regarded as engaged in coastal shipping.

Article 12

If a Czechoslovak vessel is wrecked or in distress on the coast of the German
Democratic Republic, such vessel and its cargo shall enjoy the same advantages
and rights as are granted under the laws of the German Democratic Republic to its
own vessels in similar circumstances. The necessary aid and co-operation shall be
afforded at all times to the master, crew and passengers and to the vessel and its
cargo in the same measure as in the case of vessels of the home nationality in similar
circumstances.

Article 13

The nationality of Czechoslovak vessels shall be recognized by the authorities
of the German Democratic Republic on the basis of the papers carried on board
the vessel and issued by the competent Czechoslovak authorities in accordance
with the laws and regulations of the Czechoslovak Republic.
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En ce qui concerne les r~glements et formalit~s relatifs au transit, lesdits produits
b~ndficieront d'un traitement non moins favorable que les expditions en transit
de n'importe quel P-tat tiers.

Article 11

Les navires de commerce tchcoslovaques ainsi que leur cargaison bdn~ficieront
F l'entr~e, A la sortie et pendant leur s~jour dans les ports de la R6publique d6mocra-

tique allemande du traitement de la nation la plus favorisde. En particulier, ce
traitement s'appliquera en ce qui concerne :
a) Les taxes et droits de tous genres perqus au nom ou au profit de 1']ktat, des auto-

ritds ou d'autres organismes ;
b) L'amarrage, le chargement et le dchargement des navires dans les ports et les

rades ;
c) L'utilisation des services de pilotage, des canaux, des dcluses, des ponts, des

signaux et des feux de balisage des chenaux navigables;

d) L'utilisation des grues, des installations de pesage, des entrep6ts, des chantiers
navals, des cales skches et des ateliers de r~paration ;

e) Le ravitaillement en combustible, en lubrifiants, en eau et en vivres;

f) L'application de tous les r6glements, y compris les formalit~s de police sanitaire
et de quarantaine.

Les dispositions du present article ne s'6tendent pas aux services portuaires
- y compris le pilotage, le service organis6 d'aide et de secours et le remorquage -
ni au cabotage. Toutefois, on ne consid~rera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire
tch~coslovaque se rendra d'un port un autre port de la Rpublique d~mocratique
allemande, soit pour y d~barquer un chargement apport6 de l'6tranger, soit pour y
embarquer un chargement destin6 A un ttat 6tranger.

Article 12

Au cas oii un navire tch6coslovaque serait en d~tresse ou ferait naufrage &
proximit6 des c6tes de la R~publique d~mocratique allemande, le navire lui-m~me
et sa cargaison b~ndficieront des mmes avantages et facilit~s que ceux que la lgis-
lation de la R~publique d~mocratique allemande accorde aux navires nationaux
dans des situations analogues. Le capitaine, l'dquipage et les passagers du navire,
ainsi que le navire lui-m~me et sa cargaison, recevront toujours l'aide et l'assistance
n~cessaires, dans la mme mesure que s'il s'agissait d'un navire national.

Article 13

La nationait6 des navires tch~coslovaques sera reconnue par les autoritds de la
R~publique d~mocratique allemande sur la foi des pi6ces qui se trouveront k bord
et qui auront 6td d~livr~es par les autoritds tch~coslovaques comptentes, conform6-
ment aux lois et r~glements de la R~publique tchcoslovaque.
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Tonnage certificates and other ship's papers carried on board the vessel and
issued by the competent Czechoslovak authorities shall be recognized by the author-
ities of the German Democratic Republic. In accordance with this provision, any
Czechoslovak vessel carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from remea-
surement in the ports of the German Democratic Republic, and the net capacity
of the vessels as entered in the certificate shall be taken as the basis for computing
harbour dues.

Article 14

The competent organizations of either Contracting Party whose operations
relate to navigation may maintain agencies in the territory of the other Contracting
Party. Such agencies shall enjoy the same rights and advantages as are granted
to similar agencies of the organizations of any third State.

Article 15

With regard to the transport of goods, passengers and baggage by domestic
roads and waterways and by rail, the Contracting Parties shall grant each other
most-favoured-nation treatment in all matters relating to the acceptance of consign-
ments for transport, to the type and means of transport, and to transport costs and
charges.

Article 16

Corporate bodies having their head office in the territory of one Contracting
Party and established in accordance with that Party's laws shall be recognized as
corporate bodies also in the territory of the other Contracting Party; they may
carry on business in the territory of the other Contracting Party in accordance with
its laws.

Article 17

Save as otherwise provided in other agreements, corporate bodies of one Contract-
ing Party shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, in matters
provided for in this Treaty, the same rights and advantages as are accorded to the
corporate bodies of any third State.

Article 18

The provisions of this Treaty shall not extend to such rights and advantages
as either Contracting Party may have granted or may in future grant to other neigh-
bouring States, in the interest of facilitating frontier relations.
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Les certificats de jauge et autres papiers de bord d~livr~s par les autorit~s
tch6coslovaques comp6tentes seront reconnus par les autorit~s de la R~publique
d~mocratique allemande. En consequence, les navires tch~coslovaques munis de
certificats de jauge r~gulirement d~livr~s seront dispenses d'un nouveau jaugeage
dans les ports de la R~publique d~mocratique allemande et la capacit6 nette du
navire inscrite sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits A
percevoir dans les ports.

Article 14

Les organismes de navigation maritime des deux Parties contractantes pourront
avoir des reprdsentations sur le territoire de l'autre Partie. Celles-ci b~n~ficieront
des m~mes droits et avantages que ceux qui sont accord6s I des repr6sentations
analogues d'organismes de n'importe quel ttat tiers.

Article 15

Lors du transport de marchandises, de passagers et de bagages par voie terrestre
ou fluviale ainsi que par voie ferre, les Parties contractantes s'accorderont le traite-
ment de la nation la plus favoris~e pour toutes les questions concernant l'acceptation
en vue du transport, les modalit~s et les frais de transport ainsi que les droits aff6rents
au transport.

Article 16

Les personnes morales qui ont leur si~ge sur le territoire d'une Partie contractante
et qui sont reconnues en vertu des lois de cette Partie, seront 6galement reconnues
sur le territoire de l'autre Partie. Elles seront autoris6es A exercer une activit6 com-
merciale sur le territoire de l'autre Partie contractante conform~ment h la I6gislation
de celle-ci.

Article 17

Dans le cadre du present Trait6, les personnes morales de chaque Partie contrac-
tante b~n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie des m~mes droits et avantages
que les personnes morales de n'importe quel ttat tiers, pour autant que d'autres
accords n'en disposent pas autrement.

Article 18

Le pr6sent Trait6 ne s'applique pas aux droits et avantages qu'une Partie
contractante a accord~s ou pourra accorder i d'autres ttats voisins pour faciliter
le trafic frontalier.
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Article 19

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Prague.

This Treaty shall remain in force until the expiry of a period of six months
from the date on which either Contracting Party notifies the other Party in writing
of its intention to terminate the Treaty.

DONE at Berlin, on 25 November 1959, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Czechoslovak
Republic:

0. SIMUNEK

For the German Democratic
Republic:

RAu
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Article 19

Le present Traitd sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu & Prague.

Le Trait6 restera en vigueur jusqu't expiration d'un ddlai de six mois & compter
du jour oii l'une des Parties contractantes aura fait connalitre par 6crit son intention
d'y mettre fin.

FAIT ? Berlin le 25 novembre 1959, en double exemplaire, en langues tchque
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R~publique
tch~coslovaque

0. SIMUNEK

Pour la R~publique
d~mocratique allemande:

RAu
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PAKISTAN

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
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1960

Official text: English.

Registered ex officio on 13 September 1960.

PAKISTAN
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No. 5332. PAKISTAN: DECLARATION I RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW YORK,
12 SEPTEMBER 1960

PAKISTAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK
Eli 11-60

September 12th, 1960

Excellency,

I have the honour, by direction of the President of Pakistan, to make the following
declaration on behalf of the Government of Pakistan under Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the International Court of. Justice :

The Government of Pakistan recognize as compulsory ipso facto and without
special agreement in relation to any other State accepting the same obligation, the
jurisdiction of the International Court of Justice in all legal disputes after the
24th June, 1948, arising, concerning:

a) The Interpretation of a treaty ;
b) Any question of International law;

c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an
international obligation;

d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an inter-
national obligation ;

Provided, that the declaration shall not apply to:

a) Disputes the solution of which the parties shall entrust to other tribunals by
virtue of agreements already in existence or which may be concluded in the
future; or

b) Disputes relating to questions which by international law fall exclusively within
the domestic jurisdiction of Pakistan ;

I Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 13 September 1960. The

Declaration was accompanied by Full Powers authorizing its deposit. This Declaration replaces
that of 23 May 1957 ; see United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 77, and p. 382 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5332. PAKISTAN : DtCLARATION 1 RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE, CONFORMtMENT AU
PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW-YORK,
12 SEPTEMBRE 1960

MISSION DU PAKISTAN AUPRtS DES NATIONS UNIES

NEW YORK

E/ 111-60

Le 12 septembre 1960

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

D'ordre du President de la R6publique du Pakistan, j'ai l'honneur de faire la
declaration suivante, au nom du Gouvernement pakistanais et conformment &
l'article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour internationale de Justice :

Le Gouvernement pakistanais reconnalt comme obligatoire de plein droit et sans
convention sp~ciale, l' gard de tout autre ittat acceptant la mme obligation, la
juridiction de la Cour internationale de Justice pour tous les diff~rends d'ordre
juridique survenus apr~s le 24 juin 1948 et ayant pour objet:

a) L'interpr~tation d'un trait6;
b) Tout point de droit international;
c) La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un engage-

ment international;
d) La nature ou l'6tendue de la reparation due pour la rupture d'un engagement

international;

sous r6serve, toutefois, que cette d6claration ne s'appliquera pas:

a) Aux diff6rends dont les parties confieraient le r glement & d'autres tribunaux
en vertu d'accords deja existants ou qui seraient conclus . l'avenir ;

b) Aux diff~rends concernant des questions qui, d'apr~s le droit international,
rel~vent exclusivement de la competence nationale du Pakistan;

1 Ddposde aupr~s du Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies le 13 septembre

1960. La Ddclaration dtait accompagnde des pleins pouvoirs autorisant ce ddp6t. Cette Ddclaration
remplace celle du 23 mai 1957 ; voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 269, p. 77, et p. 382
de ce volume.
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c) Disputes arising under a multilateral treaty unless

i) all parties to the treaty affected by the decision are also parties to the case
before the Court, or

ii) the Government of Pakistan specially agree to jurisdiction; and

provided further, that this Declaration shall remain in force till such time as
notice may be given to terminate it.

Please accept, Excellency, the assurances of by highest consideration.

(Signed) Said HASAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Pakistan

to the United Nations

His Excellency Mr. Dag Hammarskj6ld
Secretary-General
United Nations
New York 17
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c) Aux diffdrends qui s'616veraient & propos d'un trait6 multilateral, & moins que :

i) Toutes les parties au trait6 dont il s'agit ne soient 6galement parties A 'affaire
portde devant la Cour, ou que

ii) Le Gouvernement pakistanais n'accepte la juridiction pour le cas d'esp&e.

II est entendu en outre que la prdsente d~claration restera en vigueur aussi
longtemps qu'avis de sa rdvocation n'aura pas Rd donn6.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire g~n6ral, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signd) Said HASAN

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Repr6sentant permanent du Pakistan

aupr~s des Nations Unies

Son Excellence Monsieur Dag Hammarskj6ld
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York 17

N- 5332
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

UNITED STATES OF AMERICA

Master Contract for United States financing of Agency
research (with appendix). Signed at Vienna, on
16 June 1960, and at New York, on 28 June 1960

Official text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 13 September 1960.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
et

IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Contrat general pour le financement par les Itats-Unis de
projets de recherche entrepris par l'Agence (avec ap-
pendice). Signe a Vienne, le 16 juin 1960, et a New-
York, le 28 juin 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 13 septembre 1960.

374 - 10



134 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5333. MASTER CONTRACT'
NATIONAL ATOMIC ENERGY
ED STATES OF AMERICA FOR
ING OF AGENCY RESEARCH.
16 JUNE 1960, AND AT NEW

BETWEEN THE INTER-
AGENCY AND THE UNIT-
UNITED STATES FINANC-

SIGNED AT VIENNA, ON
YORK, ON 28 JUNE 1960

This contract, entered into on 30 June 1960, by and between the International
Atomic Energy Agency, an international organization established pursuant to the
Statute of the International Atomic Energy Agency, 2 with its headquarters in Vienna,
Austria (hereinafter called the "Agency"), and the Government of the United States
of America (hereinafter called the "Government"), as represented by the United
States Atomic Energy Commission (hereinafter called the "Commission").

Witnesseth that:

Whereas the Agency is authorized by its Statute and the decisions of its com-
petent organs to encourage and assist research on, and development and practical
application of, atomic energy for peaceful purposes throughout the world by making
contracts for the performance of research ; and

Whereas the Commission desires to have the Agency perform certain research
activities as hereinafter provided; and

Whereas this contract is authorized by the said Statute of the International
Atomic Energy Agency and by the decisions of the Board of Governors of the
Agency, and by United States law, including the Atomic Energy Act of 1954;

Now, there/ore, the parties hereto mutually agree as follows:

Article I

SCOPE OF CONTRACT

1. The Agency shall, thourgh the means of subsidiary arrangements (herein-
after referred to as "subcontracts") and in accordance with programs proposed by the

1 Came into force on 30 June 1960 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387, and Vol. 356, p. 378.
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[TRADUCTION 1 -TRANSLATION 2]

No 5333. CONTRAT G]RNRRAL 3 ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'RNERGIE ATOMIQUE ET LES RTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE POUR LE FINANCEMENT PAR LES
RTATS-UNIS DE PROJETS DE RECHERCHE ENTREPRIS
PAR L'AGENCE. SIGNR A VIENNE, LE 16 JUIN 1960,
ET A NEW-YORK, LE 28 JUIN 1960

Le prdsent contrat a t6 conclu le 30 juin 1960 entre l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, organisation internationale cr6e en application du Statut de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique 4, ayant son si~ge A Vienne, Autriche
(ci-apr~s d~nomm~e (( l'Agence )), et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement )), repr~sent6 par la Commission de l'6nergie
atomique des Rtats-Unis (ci-apr~s d~nom~e ((la Commission ):

Attendu que 'Agence a pour attribution, conform~ment A son Statut et aux
decisions de ses organes comptents, d'encourager et de faciliter, dans le monde entier,
le d6veloppement et l'utilisation pratique de l'6nergie atomique L des fins pacifiques
et la recherche dans ce domaine, et qu'elle peut h cet effet conclure des contrats de
recherche ;

Attendu que la Commission d6sire confier i l'Agence certaines activit~s de recher-
che d~crites ci-apr~s ;

Attendu que le present contrat est autoris6 par ledit Statut de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique et par les d~cisions du Conseil des gouverneurs de
l'Agence, ainsi que par la l~gislation des P-tats-Unis, notamment par la loi de 1954
relative k l'nergie atomique ;

En consdquence, les parties au present contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

PORTAE DU CONTRAT

1. L'Agence ex~cutera, par voie d'arrangements subsidiaires (ci-apr s d~nomm~s
((contrats de sous-traitant ),) et conform~ment aux programmes proposes par l'Agence

1 Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 30 juin 1960 par signature.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 4 2 7 ; vol. 316,

p. 387, et vol. 356, p. 379.
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Agency and approved by the Commission, conduct research as will be specified in
supplemental agreements to be concluded from time to time between the Agency
and the Commission pursuant to this contract. Such supplemental agreements shall,
except if specifically provided otherwise, be subject to all the terms and conditions
set forth in this contract. They shall specify the total sum to be paid by the Commis-
sion to the Agency for the research specified in the supplemental agreement, and may
also include estimated budgets.

2. The research specified in the supplemental agreements will be accomplished
under subcontracts arranged subject to the mutual agreement of the parties to this
contract. No subcontracts under this contract shall use the cost-plus-a-percentage-
of-cost system of contracting. Subcontractors shall be guided by, but not be bound,
to conform to the details of the estimated budgets included in the supplemental
agreements.

3. The Agency shall obtain from the subcontractors the reports required here-
under and specified in "Appendix A", I which is attached and is hereby made a part
of this contract ; the Agency shall furnish to the Commission six copies of all such
reports.

Article II

TERM OF CONTRACT AND TERMINATION

1. The term of this contract shall be six years from the time of its entry into
force; provided, however, that the term may be extended for additional periods by
mutual agreement.

2. The Agency or the Commission may at any time, upon thirty days' written
notice, terminate this contract in whole or in part ; such termination shall, unless
otherwise specified, terminate all supplemental agreements concluded pursuant to
this contract. In the event of any such termination, the Commission will make an
equitable settlement or adjustment, upon submission by the Agency of such eviden-
tiary data as the Commission may request, on the basis of payments made by the
Agency for amounts due under the provisions of the subcontracts on the effective
date of the termination of this contract; provided, however, that the payments with
respect to any terminated supplemental agreement to be made by the Commission
to the Agency under this Article and under Article III shall not exceed the total
amount specified in such terminated supplemental agreement.

Article III

CONSIDERATION

1. In full consideration of the Agency's performance hereunder and under the
supplemental agreements, and upon submission by the Agency of invoices or vouchers

I See p. 144 of this volume.
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et approuvds par la Commission, des projets de recherche d~finis dans les accords
additionnels qui seront conclus de temps h autre entre l'Agence et la Commission, en
application du present contrat. Sauf dispositions contraires, toutes les clauses du prd-
sent contrat seront applicables auxdits accords additionnels. Ces accords stipuleront
la somme totale que la Commission devra verser A. l'Agence pour le projet de recherche
ddfini dans l'accord additionnel; ils pourront aussi contenir des pr6visions budgd-
taires.

2. Les travaux de recherche d~finis dans les accords additionnels seront executes
en vertu de contrats de sous-traitant dont les termes auront 6td approuv~s de com-
mun accord par les parties au present contrat. Aucun contrat de sous-traitant conclu
en application du present contrat ne sera 6tabli selon le syst~me contractuel du cofit
plus un pourcentage du cofit ). Les sous-traitants devront s'inspirer des pr6visions
budg~taires figurant dans les accords additionnels, mais ne seront pas tenus de s'y
conformer dans le d~tail.

3. L'Agence fera obligation aux sous-traitants de lui soumettre les rapports
requis ci-apr~s et d6finis h l'appendice A 1, qui fait partie int6grante du present contrat;
l'Agence communiquera six exemplaires de chacun desdits rapports 5 la Commission.

Article II

DuRt ET RtSILIATION DU CONTRAT

1. Le present contrat est 6tabli pour une p~riode de six ans A. compter de la date

de son entree en vigueur ; toutefois, sa validit6 peut 6tre prorog6e par accord mutuel
entre les parties.

2. L'Agence ou la Commission peut, sur pr~avis de trente jours donn6 par 6crit,
r~silier le present contrat en totalitd ou en partie ; cette r~siliation entraine, sauf
dispositions contraires, la r~siliation de tous les accords additionnels conclus en appli-
cation du present contrat. En cas de r~siliation, la Commission proc~dera A une liqui-
dation ou k un ajustement 6quitable, apr~s prdsentation par l'Agence des pi~ces justi-
ficatives que la Commission pourrait exiger, sur la base des r~glements effectu~s par
l'Agence pour les montants dus au titre des contrats de sous-traitant h la date effective
de r~siliation du pr6sent contrat; il est entendu, toutefois, que les sommes que la
Commission aura & verser , l'Agence au titre d'un accord additionnel r6sili6, en vertu
du present article et de l'article III, ne seront pas sup6rieures au montant total stipuld
dans ledit accord additionnel.

Article III

DISPOSITIONS FINANCIARES

1. En paiement des services rendus par l'Agence en execution du pr6sent contrat

et de tout accord additionnel, et sur presentation par l'Agence des factures, pi~ces

Voir p. 145 de ce volume.
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in such detail and together with such written data as the Commission may request
(including, without limitation, evidence of payments made by the Agency to such
subcontractors) the Commission shall pay the Agency the amounts specified in such
supplemental agreements as follows:

(a) Fifty percent (50 %) on account thereof upon execution of the supplemental
agreement ;

(b) Thirty percent (30 %) on account thereof six months thereafter ; and

(c) The remaining twenty percent (20 %) upon receipt and acceptance of : a satis-
factory progress report, if the supplemental agreement is to be renewed, or if the
supplemental agreement is not to be renewed, a satisfactory and complete scien-
tific report upon the expiration of the term specified in the supplemental agree-
ment, and a statement of all payments made by the Agency to the subcontractors.

2. If the supplemental agreement is renewed, payments to the Agency of any
additional amount to be paid by the Commission for the extended term shall follow
a similar pattern, to be specified in the supplemental agreement.

3. The Agency agrees that if, upon the expiration of the term of any supple-
mental agreement as stated herein or as it may be renewed from time to time, the
total payments made or to be made under the supplemental agreement by the Com-
mission exceed the payments made by the Agency to the subcontractors under such
supplemental agreement, the excess shall be reported to the Commission, and shall,
in the discretion of the Commission, be applied to any renewal of the supplemental
agreement, to another supplemental agreement, or returned to the Commission.

Article IV

PATENTS

1. The Agency and the Commission hereby agree that all results of any research
performed pursuant to this contract and any supplemental agreement thereto,
including any inventions and discoveries arising out of it, shall be made available
for the development and practical application of atomic energy for peaceful uses
throughout the world. To accomplish this purpose it is agreed that the Agency
and the Commission shall co-operate by prompt and extensive publication and by
other appropriate means to prevent restriction of the free use of such results and
further that the Agency, the Commission or any subcontractor concerned may obtain
any patent or similar protection for such results, provided that the owner of such a
patent undertakes to make the invention freely usable, without charge or any other
restriction, throughout the world. Each party hereby waives and releases any and
all claims against the other party for compensation, royalty and award with respect
thereto and to licenses and sub-licenses therein.
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comptables et toutes autres pi~ces justificatives que la Commission pourrait exiger
(par exemple, les re~us des paiement effectuds par l'Agence aux sous-traitants), la
Commission versera k l'Agence, k 1'exclusion de toute autre somme, les montants
stipuls dans ledit accord additionnel, par paiements dchelonnds comme suit:

a) Cinquante pour cent (50 pour 100) h la signature de l'accord additionnel;

b) Trente pour cent (30 pour 100) six mois plus tard;

c) Vingt pour cent (20 pour 100) apr~s reception et acceptation : d'un rapport
satisfaisant sur 1'6tat des travaux si l'accord additionnel doit 6tre renouveld ou,
s'il ne doit pas 6tre renouvel6, d'un rapport scientifique satisfaisant et complet

1'expiration du ddlai fix6 dans ledit accord, ainsi que d'un dtat de toutes les
sommes vers~es par l'Agence aux sous-traitants.

2. Si l'accord additionnel est renouvel6, toute somme suppl6mentaire due A
l'Agence par la Commission pour la nouvelle p~riode sera payee selon la m~me procd-
dure, comme il sera spdcifi6 dans 1'accord additionnel.

3. L'Agence convient que, si . la date fix6e pour l'expiration d'un accord
additionnel, qui peut ou non 6tre renouveld, le total des sommes vers~es ou A. verser
au titre dudit accord par la Commission est sup~rieur au montant des paiements de
l'Agence aux sous-traitants en execution dudit accord, cet excdent sera port6 & la
connaissance de la Commission et sera, au choix de la Commission, affect6 h un
renouvellement dudit accord ou A un autre accord additionnel ou restitu6 A la Com-
mission.

Article IV

BREVETS

1. L'Agence et la Commission conviennent que tous les r6sultats des recherches
effectu6es en execution du present contrat et de tout accord additionnel, y compris
toutes les inventions et d~couvertes qui en r~sulteraient, pourront tre utilis~s pour
le d~veloppement et les applications pratiques de l'6nergie atomique h des fins paci-
fiques dans le monde entier. A cette fin, il est entendu que l'Agence et la Commission
collaboreront pour faire connaitre ces r6sultats en les publiant rapidement et largement
et en les diffusant par tout autre moyen appropri6 afin d'en assurer le libre usage;
en outre, l'Agence, la Commission ou tout sous-traitant int6ress6 pourra obtenir des
brevets ou tout autre moyen de protection desdits r~sultats, h condition que le d~ten-
teur de ces brevets s'engage h assurer dans le monde entier le libre usage de l'inven-
tion, sans aucune indemnit6 ni restriction. Chacune des parties renonce, par le present
contrat, h rclamer h l'autre partie toute compensation, commission et indemnit6
pour toute invention brevet~e ainsi que pour toute licence accord~e . son sujet.
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2. The Agency and the Commission agree to assist each other in obtaining any
patent or similar protection that either may wish to obtain under the conditions
stated in paragraph 1 of this Article. Supplementary arrangements may be made to
avoid any conflicting application for such patent.

3. The Agency further agrees that it will include similar provisions in every
subcontract with respect to any subcontractor.

Article V

REPORTS AND OBSERVATION OF PERFORMANCE

1. The Commission shall be permitted, in order to keep currently informed of
the progress of the work after appropriate arrangements have been made with the
Agency and the subcontractor, to observe to the extent practicable the research being
undertaken under this contract.

2. The subcontractors performing the research shall be obliged to make prog-
ress and other reports in such manner and at such times as specified in "Appendix A".

Article VI

PUBLICATION

1. It is intended that the Agency and the subcontractors shall have full freedom
of publication of the results of the research under this contract through customary
scientific publication channels, and shall have freedom to circulate this information
to all the Member States of the Agency.

2. All publications shall include a reference that the results were developed
under a project sponsored by the International Atomic Energy Agency and the
United States Atomic Energy Commission.

3. The Commission reserves the right to distribute through normal and accepted
channels all information developed by the Agency or any subcontractor under this
contract.

Article VII

DISCLAIMER OF LIABILITY

The Commission shall not be liable for injuries to any person or damage to any
property resulting from the performance of any research under this contract.
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2. L'Agence et la Commission conviennent de se prter mutuellement concours
dans le cas oii l'une d'elles d~sire obtenir un brevet ou une protection analogue dans
les conditions 6nonc~es au paragraphe 1 du present article. Elles pourront conclure
des arrangements compl~mentaires pour dviter de faire des demandes rivales de
brevets.

3. L'Agence s'engage en outre a insurer des clauses analogues aux pr~sentes dans
chaque contrat de sous-traitant.

Article V

RAPPORTS ET SURVEILLANCE DE L'EXPECUTION

1. Afin de se tenir au courant du d~roulement des travaux lorsque des arrange-
ments appropri~s auront W conclus avec 'Agence et le sous-traitant, la Commission
pourra surveiller dans la mesure du possible l'ex~cution de tout projet de recherche
entrepris en execution du present contrat.

2. Les sous-traitants charges de travaux de recherche seront tenus d'6tablir
des rapports, int~rimaires et autres, selon les modalit~s et dans les d~lais fixes
l'appendice A.

Article VI

PUBLICATION

1. L'Agence et les sous-traitants auront toute latitude pour publier, par les
moyens habituels de publication scientifique, les r~sultats des recherches entreprises
au titre du present contrat et pour communiquer ces renseignements a tous les ttats
Membres de I'Agence.

2. Dans toutes les publications, il sera mentionn6 que les r~sultats d~crits ont
4W obtenus dans le cadre d'un projet ex~cutd sous les auspices de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique et de la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-
Unis.

3. La Commission se reserve le droit de diffuser, par les voies normales et accep-
tees, tous les renseignements obtenus par 'Agence ou un sous-traitant en application
du present contrat.

Article VII

NON-RESPONSABILITt

La Commission ne sera pas tenue responsable des dommages aux personnes ou
aux biens qui pourraient rdsulter de travaux de recherche au titre du present contrat.
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Article VIII

DISPUTES

Any dispute arising under this contract which is not settled by mutual agree-
ment of the parties, shall be referred for arbitration to a board composed of three
arbitrators. One of such arbitrators shall be appointed by the Agency, one shall be
appointed by the Commission, and the third arbitrator, who shall be the Chairman,
shall be selected by the first two. In the event that the first two arbitrators so selected
are unable to agree on a third arbitrator within three months of their selection,
the third arbitrator shall be chosen by the Secretary-General of the United Nations
at the request of either of the parties. The decision of a majority of the arbitrators
so selected shall be final and binding. Allocations of the costs of arbitration shall
be determined by the board of arbitrators ; provided, however, that no party shall be
obliged to pay the costs of the other party's arbitrator.

Article IX

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

No member of or delegate to Congress or Resident Commissioner shall be
admitted to any share or part of this contract or to any benefit that may arise there-
from.

Article X

PERSONAL SERVICE REQUIREMENT

The Agency agrees that unless the Commission has given its prior written
approval the Agency shall not use any of the funds supplied by the Commission
under this contract to pay the stipend of any appointment for which commensurate
services are not rendered under this contract, or to pay any part of a stipend or a
fellowship of any kind.

Article XI

CHANGES

1. Due to the unique character and nature of the research work that may
be carried on under this contract or for any other appropriate reason, it is understood
that at any time during the term of this contract either party may approach the other
concerning the necessity or desirability of changing the nature or extent of the work
to be performed under this contract.

2. If the parties mutually agree to make any such changes in the work, an equi-
table modification in the compensation provided by the supplemental agreement shall
be agreed upon and shall be incorporated in a formal supplement to such supplemental
agreement.
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Article VIII

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend d~coulant du present contrat qui ne serait pas r6gLM par un accord
A l'amiable entre les parties sera renvoy6 k un tribunal compos6 de trois arbitres. L'un
d'entre eux sera ddsign6 par l'Agence, un autre par la Commission et le troisi~me, qui
assumera les fonctions de president, par les deux premiers. Si les deux premiers arbitres
ainsi d~sign~s ne parvenaient pas & choisir le troisi~me dans les trois mois qui suivront
leur d~signation, le troisi~me arbitre sera choisi par le Secr~taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies h la demande de l'une des parties. Toute d~cision de la
majorit6 des arbitres ainsi d~sign~s sera definitive et sans appel. Les quotes-parts des
frais d'arbitrage seront fix~es par le tribunal d'arbitrage, dtant entendu toutefois
qu'aucune des parties ne sera oblig~e de r6gler les honoraires de 'arbitre agissant pour
I'autre partie.

Article IX

DtSINT1RESSEMENT DES OFFICIELS

Aucun membre du Congr~s, d~l~gu6 au Congr~s ou membre permanent de la
Commission n'est autoris6 A tre partie au present contrat ni & tirer un b~n~fice de
son execution.

Article X

CONDITION RELATIVE AUX SERVICES

L'Agence convient que, sauf autorisation 6crite pr6alable de la Commission,
elle n'utilisera aucune partie des fonds octroy~s par la Commission au titre du pr6sent
contrat pour payer ' une personne des 6muluments qui ne seraient pas proportionn~s
aux services rendus en exdcution du present contrat, ni pour financer en partie ou en
totalitd une bourse quelconque.

Article XI

MODIFICATIONS

1. Eu 6gard la nature tr~s sp~ciale des travaux de recherche qui peuvent 6tre
entrepris au titre du present contrat, ou pour toute autre raison valable, il est entendu
qu'h tout moment pendant la p~riode de validit6 du present contrat l'une des parties
peut demander A L'autre d'examiner s'il ne serait pas n~cessaire ou souhaitable de
modifier la nature ou la port~e des travaux A effectuer en execution du pr6sent contrat.

2. Si les parties d~cident d'un commun accord de proc~der . de telles modifica-
tions, elles conviendront 6galement d'une modification 6quitable de la compensation
pr~vue dans l'accord additionnel, qui fera l'objet d'un avenant audit accord.
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Article XII

ASSIGNMENT

Neither this contract nor any supplemental agreement, nor any interest therein
nor claim thereunder, shall be assigned or transferred by the Agency, except as
expressly provided herein or authorized in writing by the Commission.

IN WITNESS WHEREOF, the Agency and the Commission have executed this
contract.

The International Atomic Energy Agency:

(Signed) Sterling COLE
Director General
Vienna, 6/16/60

The United States Atomic Energy Commission:

(Signed) Joseph L. SMITH

N. Y., 6/28/60

APPENDIX A

REPORTS AND PROPOSALS TO BE FURNISHED TO THE COMMISSION

Date Due C0p"

I. 200-word summary of purpose and Within thirty days after execution of Three
scope with submittal date indicated contract
thereon.

2. Progress Report Three months before expiration date of Six
subcontract

3. Renewal Proposal Three months before expiration date of Six
subcontract

4. Brief reports or manuscripts may be
submitted as desired by Senior
Investigator

5. Complete Scientific Report On subcontract expiration or termina- Six
tion

The progress report should briefly describe the scope of investigations and the

significant results obtained. It should also explain any significant differences between

the actual level of activity (expressed in the various categories of man months, facilities

procured, travel performed, etc.) and that contemplated in the contract. Technical

reports and articles prepared for publication should be listed with bibliographic references.

Reprints or preprints of all such material should be appended and material contained
therein need not be duplicated in the report.
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Article XII

CESSION

L'Agence ne peut cider ni transf~rer le present contrat ni aucun accord addition-
nel ni aucun int~r~t y relatif ou aucune r6clamation en d6coulant, sauf dispositions
contraires expresses ou autorisation 6crite de la Commission.

EN FOI DE QUOI, l'Agence et la Commission ont sign6 le pr6sent contrat.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

(Signd) Sterling COLE
Directeur gdndral

Vienne, le 16 juin 1960

Pour la Commission de l'6nergie atomique des ttats Unis:

(Signd) Joseph L. SMITH

New York, le 28 juin 1960

APPENDICE A

RAPPORTS ET PROPOSITIONS A SOUMETTRE A LA COMMISSION

Nobre
Date d'exemplaires

1. Rdsumd de 200 mots indiquant l'objet Dans les trente jours qui suivent la Trois
et la portde des travaux, avec mention signature du contrat
de la date de presentation

2. Rapport sur 1'4tat des travaux Trois mois avant la date d'expira- Six
tion du contrat de sous-taitant

3. Proposition de renouvellement Trois mois avant la date d'expira- Six
tion du contrat de sous-traitant

4. Rapports succincts, & la discrdtion du
responsable des recherches

5. Rapport scientifique complet A la date d'expiration ou de rdsilia- Six
tion du contrat de sous-traitant

Dans le rapport sur l'tat des travaux, on devra indiquer bri~vement la port6e des
recherches et les r6sultats les plus marquants; on y expliquera 6galement tout 6cart impor-
tant entre 'activit6 r6elle (exprim6e en mois d'experts, installations fournies, d6place-
ments effectu6s, etc.) et l'activit6 pr~vue dans le contrat. Les rapports et les articles
techniques destin6s & la publication devront comporter des rdfdrences bibliographiques.
Les rdimpressions ou l'6dition provisoire de toute documentation de ce genre devront
figurer en annexe au rapport, mais il est inutile de reproduire dans le rapport les rensei-
gnements donns dans cette documentation.
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No. 5334. AGREEMENT1 ON THE PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE BOARD OF GOVERNORS
OF THE AGENCY ON 1 JULY 1959

Whereas Article XV.C of the Statute of the International Atomic Energy Agency2

provides that the legal capacity, privileges and immunities referred to in that Article
shall be defined in a separate agreement or agreements between the Agency, repre-
sentend for this purpose by the Director General acting under the instructions of the
Board of Governors, and the Members;

Whereas an Agreement Governing the Relationship between the Agency and the
United Nations has been adopted in accordance with Article XVI of the Statute;
and

Whereas the General Assembly of the United Nations, contemplating the uni-
fication as far as possible of the privileges and immunities enjoyed by the United
Nations and by the various agencies brought into relationship with the United Nations
has adopted the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, 3 and a number of Members of the United Nations have acceded thereto;

The Board of Governors

1. Has approved, without committing the Governments represented on the Board,
the text below, which in general follows the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the Specialized Agencies; and

2. Invites the Members of the Agency to consider and, if they see fit, to accept this
Agreement.

I The Agreement came into force as regards the Republic of Finland on 29 July 1960 and
as regards the Federal Republic of Germany on 4 August 1960, on deposit of their respective
instruments of acceptance with the Director-General of the International Atomic Energy Agency,
in accordance with section 38. The instrument of acceptance of the Federal Republic of Germany
was accompanied by the following reservation:

"The Government of the Federal Republic of Germany, while accepting the agreement
of the Agency's privileges and immunities by depositing the necessary document, emphasizes
the fact that it reserves, with reference to art. VI, Section 18 a (ii) of said agreement, the
right to tax citizens of the Federal Republic of Germany inasmuch as this right has not
been renounced by double taxation treaties."

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3 ; Vol. 293, p. 359 ; Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,
p. 387, and Vol. 356, p. 378.

3 See footnote 1, p. 374 of this volume.
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NO 5334. ACCORD' SUR LES PRIVILkGES ET IMMUNITIES
DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1INERGIE ATO-
MIQUE. APPROUV PAR LE CONSEIL DES GOUVER-
NEURS DE L'AGENCE LE ler JUILLET 1959

Attendu que le paragraphe C de l'Article XV du Statut de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique 2 dispose que la capacit6 juridique et les privilges et immunitds
mentionnds dans ledit Article doivent 6tre d6finis dans un accord ou des accords
distincts qui seront conclus entre l'Agence, repr6sent~e i cette fin par le Directeur
g~ndral agissant conformment aux instructions du Conseil des gouverneurs, et
ses Membres ;

Attendu qu'un Accord r~gissant les relations entre l'Agence et l'Organisation des
Nations Unies a w adopt6 conform6ment L l'Article XVI du Statut;

Attendu que l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies, souhaitant
l'unification, dans la mesure du possible, des privileges et immunit~s dont jouissent
l'Organisation des Nations Unies et les diverses institutions ayant conclu un accord
avec ladite Organisation, a adoptd la Convention sur les privileges et immnunitds des
institutions sp~cialis6es 3 et que plusieurs Rtats Membres de l'Organisation des Nations
Unies ont adh~r6 k ladite Convention;

Le Conseil des gouverneurs

1. A approuvi, sans engager les gouvernements repr6sent6s au Conseil, le texte
ci-apr~s qui, d'une mani~re g~n~rale, reprend les dispositions de la Convention sur les
privil~ges et immunit~s des institutions sp~cialis~es ;

2. Invite les ttats Membres de l'Agence A examiner cet accord et, s'ils le jugent &
propos, k l'accepter.

1 L'Accord est entrd en vigueur h l'dgard de la Rdpublique finlandaise le 29 juillet 1960 et &
l'dgard de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne le 4 aofit 1960, dos le ddp6t aupr~s du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'dnergie atomique, des instruments d'acceptation respec-
tifs, conformdment b la section 38. L'instrument d'acceptation de la Rdpublique fdd~rale d'Alle-
magne dtait assorti de la rdserve suivante :

[TRADUCTION* - TRANSLATION**]

Le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, tout en acceptant 1'Accord
sur les privileges et immunitds de l'Agence et en d~posant & cet effet le document requis,
souligne, bi propos de l'Article VI, section 18 a (ii) dudit Accord, qu'il se rdserve le droit
d'imposer les nationaux de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, pour autant qu'il n'a pas
renonc6 . ce droit en vertu de traitds sur la double imposition.

* Traduction de l'Agence internationale de l'dnergie atomique.

** Translation by the International Atomic Energy Agency.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427; vol. 316,

p. 387, et vol. 356, p. 379.
3 Voir note 1, p. 374 de ce volume.

374 - 11
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Article I

DEFINITIONS

SECTION 1

In this Agreement:

(i) The expression "the Agency" means the International Atomic Energy Agency;

(ii) For the purposes of Article III, the words "property and assets" shall also include
property and funds in the custody of the Agency or administered by the Agency
in furtherance of its statutory functions ;

(iii) For the purposes of Articles V and VIII, the expression "representatives of
Members" shall be deemed to include all Governors, representatives, alternates,
advisers, technical experts and secretaries of delegations;

(iv) In sections 12, 13, 14 and 27, the expression "meetings convened by the Agency"
means meetings :
(1) of its General Conference and of its Board of Governors;

(2) of any international conference, symposium, seminar or panel convened by
it ; and

(3) of any committee of any of these bodies;

(v) For the purposes of Articles VI and IX, the expression "officials of the Agency"
means the Director General and all members of the staff of the Agency except
those who are locally recruited and assigned to hourly rates.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY

SECTION 2

The Agency shall possess juridical personality. It shall have the capacity (a)
to contract, (b) to acquire and dispose of immovable and mobavle property and (c) to
institute legal proceedings.

Aiticle III

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

SECTION 3

The Agency, its property and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
particular case it has expressly waived its immunity. It is, however, understood that
no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

No. 5334



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 151

Article premier

DAFINITIONS

SECTION 1

Dans le present Accord:

i) L'expression al'Agence )) d~signe l'Agence internationale de 1'6nergie atomique;
ii) Aux fins de 'Article III, les mots a biens et avoirs D s'appliquent dgalement aux

biens et fonds dont 'Agence a la garde ou qui sont administr~s par elle dans
l'exercice de ses attributions statutaires ;

iii) Aux fins des articles V et VIII, l'expression (( repr~sentants des Membres ), est
consid~r~e comme comprenant tous les gouverneurs, repr~sentants, suppliants,
conseillers, experts techniques et secr6taires de d~l~gations ;

iv) Aux fins des sections 12, 13, 14 et 27, l'expression (( r~unions convoqu~es par
l'Agence D vise les reunions:
1) De sa Conference g~n6rale et de son Conseil des gouverneurs;
2) De toute conference internationale, colloques, joumres ou groupes d'6tudes

convoqu~s par elle ;
3) De toute commission de l'un quelconque des organes pr~c~dents;

v) Aux fins des articles VI et IX, l'expression (( fonctionnaires de l'Agence )) d~signe
le Directeur g~nral et tous les membres du personnel de l'Agence, h l'exception
de ceux qui sont recrut~s sur place et payds h l'heure.

Article II

PERSONNALITt JURID1QUE

SECTION 2

L'Agence poss~de la personnalitd juridique. Elle a la capacit6: a) de contracter,
b) d'acqu~rir et de disposer des biens immobiliers et mobiliers, c) d'ester en justice.

Article III

BIENS, FONDS ET AVOIRS

SECTION 3

L'Agence, ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d~tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oil elle y
a express~ment renonc6 dans un cas particulier. I1 est entendu toutefois que la renon-
ciation ne peut s'6tendre . des mesures d'ex~cution.
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SECTION 4

The premises of the Agency shall be inviolable. The property and assets of the

Agency, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,

requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by

executive, administrative, judicial or legislative action.

SECTION 5

The archives of the Agency, and in general all documents belonging to it or held

by it, shall be inviolable, wherever located.

SECTION 6

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any

kind:

(a) The Agency may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts

in any currency;

(b) The Agency may freely transfer its funds, gold or currency from one country

to another or within any country and convert any currency held by it into any

other currency.

SECTION 7

The Agency shall, in exercising its rights under section 6, pay due regard to any

representations made by the Government of any State party to this Agreement in so

far as it is considered that effect can be given to such representations without detri-

ment to the interests of the Agency.

SECTION 8

The Agency, its assets, income and other property shall be:

(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Agency will

not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for

public utility services ;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and

exports in respect of articles imported or exported by the Agency for its official

use ; it is understood, however, that articles imported under such exemption will

not be sold in the country into which they were imported except under conditions

agreed to with the Government of that country;

(c) Exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports

in respect of its publications.

No. 5334



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 153

SECTION 4

Les locaux de 'Agence son inviolables. Ses biens et avoirs, en quelque endroit
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, sont exempts de perquisition, r~qui-
sition, confiscation, expropriation et de toute autre forme de contraite executive,
administrative, judiciaire ou lgislative.

SECTION 5

Les archives de 'Agence et, d'une manire g6n~rale, tous les documents lui appar-
tenant ou d~tenus par elle sont inviolables en quelque endroit qu'ils se trouvent.

SECTION 6

Sans 6tre astreinte A aucun contr6le, r~glementation ou moratoire financiers:

a) L'Agence peut d6tenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et avoir
des comptes en n'importe queUe monnaie ;

b) L'Agence peut transf~rer librement ses fonds, son or ou ses devises d'un pays
dans un autre ou , l'int~rieur d'un pays quelconque et convertir toutes devises
d6tenues par elle en toute autre monnaie.

SECTION 7

Dans 1'exercice des doits qui lui sont accord6s en vertu de la section 6, l'Agence
tiendra compte de toutes representations qui lui seraient faites par le gouvernement de
tout ]Rtat partie au present Accord, dans la mesure oii elle estimera pouvoir y donner
suite sans porter prejudice 6 ses propres intdrfts.

SECTION 8

L'Agence, ses avoirs, revenus et autres biens sont:

a) Exon6r~s de tout imp6t direct ; il est entendu, toutefois, que l'Agence ne deman-
dera pas 1'exon6ration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de la simple r~mund-
ration de services d'utilit6 publique ;

b) Exon~r~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'impor-
tation ou d'exportation l' gard d'objets import~s ou export~s par l'Agence pour
son usage officiel; il est entendu, toutefois, que les articles ainsi importds en
franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays dans lequel ils auront t6
introduits, . moins que ce ne soit des conditions agr6es par le gouvernement
de ce pays;

c) Exon~r~s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'impor-
tation ou d'exporation A l'6gard de ses publications.
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SECTION 9

While the Agency will not, as a general rule, claim exemption from excise duties
and from taxes on the sale of movable and immovable property which form part
of the price to be paid, nevertheless when the Agency is making important purchases
for official use of property on which such duties and taxes have been charged or are
chargeable, States parties to this Agreement will, whenever possible, make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of the amount of duty or
tax.

A rticle IV

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

SECTION 10

The Agency shall enjoy, in the territory of each State party to this Agreement and
as far as may be compatible with any international conventions, regulations and
arrangements to which that State is a party, for its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government of such a State to any
other Government, including the latter's diplomatic mission, in the matter of priori-
ties, rates and taxes for posts and telecommunications, and press rates for information
to the press and radio.

SECTION 11

No censorship shall be applied to the official correspondance and other official
communications of the Agency.

The Agency shall have the right to use codes and to dispatch and receive corre-
spondence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall
have the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

Nothing in this section shall be construed to preclude the adoption of appropriate
security precautions to be determined by agreement between a State party to this
Agreement and the Agency.

Article V

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

SECTION 12

Representatives of Members at meetings convened by the Agency shall, while
exercising their functions and during their journeys to and from the place of meeting,
enjoy the following privileges and immunities:
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SECTION 9

Bien que l'Agence ne revendique pas, en r~gle g~nrale, l'exondration des droits
d'accise et des taxes h la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers,
cependant, quand elle effectue pour son usage officiel des achats importants dont le
prix comprend des droits et taxes de cette nature, les ttats parties au pr6sent Accord
prendront, chaque fois qu'il leur sera possible, les arrangements administratifs appro-
pri~s en vue de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article IV

FACILITAS DE COMMUNICATIONS

SECTION 10

L'Agence jouit, pour ses communications officielles, sur le territoire de tout P-tat
partie au pr6sent Accord et dans la mesure compatible avec les conventions, r~glements
et accords internationaux auxquels cet Rtat est partie, d'un traitement non moins
favorable que le traitement accord6 par le gouvernement de cet ttat 6 tout autre
gouvernement, y compris h sa mission diplomatique, en mati~re de priorit6s, tarifs
et taxes pour les postes et t~l~communications, ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse
pour les informations a la presse et h la radio.

SECTION 11

La correspondance officielle et les autres communications officielles de l'Agence
ne peuvent tre censur~es.

L'Agence a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier et de recevoir sa
correspondance et ses autres communications officielles par des courriers ou valises
scell6es qui jouiront des m8mes privileges et immunit~s que les courriers et valises
diplomatiques.

La pr~sente section ne pourra en aucune manire ftre interpr~t~e comme inter-
disant 'adoption de mesures de s~curit6 approprides, a determiner par voie d'accord
entre l'ttat partie au present Accord et l'Agence.

Article V

REPRtSENTANTS DES MEMBRES

SECTION 12

Les reprdsentants des Membres aux r~unions convoqu~es par 'Agence jouissent,
pendant 'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages a destination ou en
provenance du lieu de la reunion, des privileges et immunit~s suivants :
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(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage, and in respect of words spoken or written and all acts done by them in
their official capacity, immunity from legal process of every kind;

(b) Inviolability for all papers and documents;

(c) The right to use codes and to receive papers or correspondance by courier or in
sealed bags ;

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restric-
tions, aliens' registration or national service obligations in the State which they
are visiting or through which they are passing in the exercise of their functions;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(]) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions.

SECTION 13

In order to secure for the representatives of Members of the Agency at meetings
convened by the Agency complete freedom of speech and complete independence in the
discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of words spoken
or written and all acts done by them in discharging their duties shall continue to be
accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer engaged in the
discharge of such duties.

SECTION 14

Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods
during which the representatives of Members of the Agency at meetings convened by
the Agency are present in a Member State for the discharge of their duties shall not
be considered as periods of residence.

SECTION 15

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members, not
for the personal benefit of the individuals themselves, but in order to safeguard the
independent exercise of their functions in connexion with the Agency. Consequently,
a Member note only has the right but is under a duty to waive the immunity of its
representatives in any case where, in the opinion of the Member, the immunity would
impede the course of justice, and where it can be waived without prejudice to the
purpose for which the immunity is accorded.
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a) Immunit6 d'arrestation ou de d~tention et de saisie de leurs bagages personnels
et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y com-
pris leurs paroles et 6crits), immunit6 de toute juridiction;

b) Inviolabilitd de tous papiers et documents;

c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspondance
par courriers ou par valises scelles ;

d) Exemption pour eux-m~mes et pour leurs conjoints de toutes mesures restrictives
relatives . r'immigration, de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers et
de toutes obligations de service national dans les pays visitds ou traverses par eux
dans l'exercice de leurs fonctions ;

e) M~mes facilit~s en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou de change que celles
qui sont accord~es aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire ;

I) M~mes immunit6s et facilit~s en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles qui sont accord~es aux membres des missions diplomatiques d'un rang com-
parable.

SECTION 13

En vue d'assurer aux repr~sentants des Membres de l'Agence aux reunions con-
voqudes par elle une complete libert6 de parole et une complete ind~pendance dans
l'accomplissement de leur fonctions, l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les
paroles, les 6crits ou les actes 6manant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions
continuera A leur 8tre accordde m~me apr~s que le mandat de ces personnes aura pris
fin.

SECTION 14

Dans le cas oii l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonn6e k la residence
de l'assujetti, les p6riodes pendant lesquelles les repr~sentants des Membres de
'Agence aux r~unions convoqu~es par elle se trouveront sur le territoire d'un Membre

pour l'exercice de leurs fonctions ne seront pas consid~r~es comme des p~riodes de
residence.

SECTION 15

Les privileges et immunit~s sont accordds aux reprdsentants des Membres, non
pour leur bdn~fice personnel, mais dans le but d'assurer en toute ind~pendance l'exer-
cice de leurs fonctions en ce qui concerne l'Agence. Par consdquent, un Membre a non
seulement le droit, mais le devoir de lever l'immunit6 de son reprdsentant dans tous
les cas oi, h son avis, F'immunit6 empcherait que justice soit faite et oi l'immunit6
peut 6tre levee sans nuire au but pour lequel elle est accordde.
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SECTION 16

The provisions of sections 12, 13 and 14 are not applicable in relation to the
authorities of a State of which the person is a national or of which he is or has been a
representative.

Article VI

OFFICIALS

SECTION 17

The Agency shall from time to time make known to the Governments of all
States parties to this Agreement the names of the officials to whom the provisions of
this Article and of Article IX apply.

SECTION 18

(a) Officials of the Agency shall:
(i) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity;
(ii) Enjoy the same exemption from taxation in respect of the salaries and emolu-

ments paid to them by the Agency and on the same conditions as are enjoyed
by officials of the United Nations;

(iii) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(iv) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable rank of diplomatic missions ;

(v) Be given, together with their spouses and relatives dependant on them, the same
repatriation facilities in time of international crises as officials of comparable rank
of diplomatic missions;

(vi) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country in question.

(b) Officials of the Agency shall, while exercising the functions of an inspector
under Article XII of the Statute of the Agency or those of a project examiner under
Article XI thereof, and while travelling in their official capacity en route to and from
the performance of these functions, enjoy all the additional privileges and immunities
set forth in Article VII of this Agreement so far as is necessary for the effective exercise
of such functions.

SECTION 19

The officials of the Agency shall be exempt from national service obligations,
provided that, in relation to the States of which they are nationals, such exemption
shall be confined to officials of the Agency whose names have, by reason of their
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SECTION 16

Les dispositions des sections 12, 13 et 14 ne sont pas opposables aux autorit~s
de l'tat dont la personne est ressortissante ou dont elle est ou a W le repr~sentant.

Article VI

FONCTIONNAIRES

SECTION 17

L'Agence communiquera p6riodiquement aux gouvernements de tous les ttats
parties au present Accord les noms des fonctionnaires auxquels s'appliquent les dis-
positions du present article ainsi que celles de l'article IX.

SECTION 18

a) Les fonctionnaires de l'Agence
i) Jouissent de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur

qualit6 officielle (y compris leurs paroles et dcrits) ;
ii) Jouissent, en ce qui concerne les traitements et 6moluments qui leur sont verses

par l'Agence, des m~mes exonerations d'imp6t que celles dont jouissent les
fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, et dans les m~mes conditions ;

iii) Ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille
vivant A leur charge, aux mesures restrictives relatives l'immigration, ni aux
formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

iv) Jouissent, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privilges que les
membres des missions diplomatiques d'un rang comparable;

v) Jouiront, en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les
membres de leur famille vivant . leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement
que les membres des missions diplomatiques d'un rang comparable;

vi) Jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion
de leur premiere prise de fonction dans le pays int~ress6.
b) Les fonctionnaires de l'Agence exer~ant des fonctions d'inspection conformd-

ment A. l'Article XII du Statut de l'Agence, ou charges d'6tudier un projet conformd-
ment A l'Article XI dudit Statut, jouissent dans l'exercice de leurs fonctions et au
cours des d~placements officiels de tous les autres privieges et immunitds mentionn~s
A. l'article VII du present Accord, dans la mesure oii ils leur seront ncessaires pour
1'exercice effectif desdites fonctions.

SECTION 19

Les fonctionnaires de l'Agence sont exempts de toute obligation relative au ser-
vice national. Toutefois, cette exemption sera, par rapport aux ttats dont ils sont les
ressortissants, limit~e h ceux des fonctionnaires de l'Agence qui, en raison de leurs
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duties, been placed upon a list compiled by the Director General of the Agency and
approved by the State concerned.

Should other officials of the Agency be called up for national service, the State
concerned shall, at the request of the Agency, grant such temporary deferments
call-up of such officials as may be necessary to avoid interruption in the continuation
of essential work.

SECTION 20

In addition to the privileges and immunities specified in section 18 and 19 above,
the Director General of the Agency, including any official acting on his behalf during
his absence from duty, shall be accorded on behalf of himself, his spouse and minor
children, the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplo-
matic envoys on behalf of themselves, their spouses and minor children, in accordance
with international law. The same privileges and immunities, exemptions and facili-
ties shall also be accorded to a Deputy Director General or official of equivalent rank
of the Agency.

SECTION 21

Privileges and immunities are granted to officials in the interest of the Agency
only and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Agency
shall have the right and the duty to waive the immunity of any official in any case
where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the Agency.

SECTION 22

The Agency shall co-operate at all times with the appropriate authorities of
Member States to facilitate the proper administration of justice, secure the observance
of police regulations and prevent the occurrence of any abuses in connexion with the
privileges, immunities and facilities mentioned in this Article.

Article VII

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE AGENCY

SECTION 23

Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on
committees of the Agency or performing missions for the Agency, including missions
as inspectors under Article XII of the Statute of the Agency and as project examiners
under Article XI thereof, shall be accorded the following privileges and immunities
so far as is necessary for the effective exercise of their functions, including the time
spent on journeys in connexion with service on such committees or missions:

No. 534



1960 Nations Unies - Recueil des Traits 161

fonctions, auront 6t6 nomm6ment d~sign~s sur une liste par le Directeur g~n~ral de
l'Agence et approuv~e par 1'tat dont ils sont les ressortissants.

En cas d'appel au service national d'autres fonctionnaires de l'Agence, 1'-tat
int~ressd accordera, h la demande de l'Agence, les sursis d'appel qui pourraient tre
n~cessaires en vue d'6viter l'interruption d'un service essentiel.

SECTION 20

Outre les privileges et imnunit~s pr6vus aux sections 18 et 19, le Directeur g~n&
ral de l'Agence, ainsi que tout fonctionnaire agissant en son nom pendant son absence,
tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne ses conjoints et enfants mineurs,
jouit des privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s accordds, conform~ment au
droit international, aux envoy~s diplomatiques tant en ce qui les concerne qu'en ce qui
concerne leurs conjoints et enfants mineurs. Les m~mes privileges et immunit~s,
exemptions et facilit~s seront accord~s aussi aux directeurs g~n~raux adjoints et aux
fonctionnaires de l'Agence de rang 6quivalent.

SECTION 21

Les privil~ges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires uniquement dans
l'int~r~t de l'Agence et non pour leur b6n~fice personnel. L'Agence pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e h un fonctionnaire dans tous les cas oi, h son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et oii l'immunit6 peut tre levee sans
porter pr6judice aux int~r~ts de 'Agence.

SECTION 22

L'Agence collaborera en tout temps avec les autoritds comp~tentes des ktats
Membres en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurei l'observa-
tion des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu
les privileges, immunit~s et facilit~s 6numfrts au present article.

Article VII

EXPERTS EN MISSION POUR L'AGENCE

SECTION 23

Les experts (autres que les fonctionnaires vis~s l'article VI) qui exercent des
fonctions aupr~s des commissions de l'Agence ou accomplissent des missions pour
cette demi~re, y compris des missions en qualit6 d'inspecteurs conform6ment A.
'Article XII du Statut de l'Agence ou en qualit6 de charges d'6tude conformnment &

l'Article XI dudit Statut, jouissent des privileges et immunit6s ci-apr6s dans la mesure
oii ils sont n~cessaires pour 1'exercice effectif de leurs fonctions, y compris durant les
voyages effectu~s a l'occasion de l'exercice de leurs fonctions aupr~s de ces commis-
sions ou au cours de ces missions:
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(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b) In respect of words spoken or written or acts done by them in the performance
of their official functions, immunity from legal process of every kind, such immu-
nity to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving
on committees of, or employed on missions for, the Agency;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) For the purposes of their communications with the Agency, the right to use
codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(j) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
accorded to members of comparable rank of diplomatic missions.

SECTION 24

Nothing in sub-paragraphs (c) and (d) of section 23 shall be construed to preclude
the adoption of appropriate security precautions to be determined by agreement
between a State party to this Agreement and the Agency.

SECTION 25

Privileges and immunities are granted to the experts of the Agency in the interests
of the Agency and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Agency shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert in
any case where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to the interests of the Agency.

A rticle VIII

ABUSES OF PRIVILEGE

SECTION 26

If any State party to this Agreement considers that there has been an abuse of a
privilege or immunity conferred by this Agreement, consultations shall be held
between that State and the Agency to determine whether any such abuse has occurred
and, if so, to attempt to ensure that no repetition occurs. If such consultations
fail to achieve a result satisfactory to the State and the Agency, the question whether
an abuse of a privilege or immunity has occurred shall be settled by a procedure in
accordance with section 34. If it is found that such an abuse has occurred, the State
party to this Agreement affected by such abuse has the right, after notification to
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a) Immunit6 d'arrestation ou de d~tention et de saisie de leurs bagages personnels;

b) Immunit6 de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans
1'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits) ; les intd-
ress~s continueront h bdn~ficier de ladite immunit6 alors m~me qu'ils n'exerceront
plus de fonctions aupr~s des commissions de l'Agence ou ne seront plus chargds
de mission pour le compte de cette derni~re;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
d) Pour leurs communications avec l'Agence, droit de faire usage de codes et de rece-

voir des documents ou de la correspondance par courriers ou par valises scell6es;
e) M~mes facilit6s, en ce qui concerne les restrictions mon~taires ou de change, que

celles qui sont accord~es aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire ;

/) M~mes immunit~s et facilit~s en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
qui sont accord6es aux membres des missions diplomatiques d'un rang comparable.

SECTION 24

Rien dans les alin~as c et d de la section 23 ne peut 6tre interprt comme inter-
disant l'adoption de mesures de sdcurit6 appropri~es, & d6terminer par voie d'accord
entre tout ftat partie au present Accord et l'Agence.

SECTION 25

Les privileges et immunit~s sont accordrs aux experts dans l'int~r~t de l'Agence
et non pour leur bdn~fice personnel. L'Agence pourra et devra lever l'immunit6
accordde .i un expert dans tous les cas oji, & son avis, cette immunit6 emp~cherait que
justice ne soit faite et oii l'immunit6 peut 6tre levee sans porter prejudice aux int~rts
de l'Agence.

Article VIII

ABus DES PRIVIUGES

SECTION 26

Si un ]tat partie au present Accord estime qu'il y a eu abus d'un privilege ou
d'une immunit6 accord~s par le present Accord, des consultations auront lieu entre
cet ]tat et l'Agence en vue de d~terminer si un tel abus s'est produit et, dans l'affir-
mative, d'essayer d'en pr6venir la r~p6tition. Si de telles consultations n'aboutissent
pas A un r~sultat satisfaisant pour l'Rtat et l'Agence, la question de savoir s'il y a eu
abus d'un privilege ou d'une immunit6 sera regl~e dans les conditions pr~vues ' la
section 34. S'il est constat6 qu'un tel abus s'est produit, l'Rtat partie an present
Accord et affect6 par ledit abus aura le droit, apr~s notification A l'Agence, de cesser
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the Agency, to withhold from the Agency the benefits of the privilege or immunity
so abused. However, the withholding of privileges or immunities must not interfere
with the Agency's principal activities or prevent the Agency from performing its
principal functions.

SECTION 27

Representatives of Members at meeting convened by the Agency, while exercising
their functions and during their journeys to and from the place of meeting, and officials
within the meaning of section 1 (v), shall not be required by the territorial authorities
to leave the country in which they are performing their functions on account of any
activities by them in their official capacity. In the case, however, of abuse of privi-
leges of residence committed-by any such person in activities in that country outside
his official functions, he may be required to leave by the Government of that country,
provided that:

(a) Representatives of Members, or persons who are entitled to the immunities
provided in section 20, shall not be required to leave the country otherwise
than in accordance with the diplomatic procedure applicable to diplomatic
envoys accredited to that country;

(b) In the case of an official to whom section 20 is not applicable, no order to leave
the country shall be issued by the territorial authorities other than with the
approval of the Foreign Minister of the country in question, and such approval
shall be given only after consultation with the Director General of the Agency;
and, if expulsion proceedings are taken against an official, the Director General
of the Agency shall have the right to appear in such proceedings on behalf of the
person against whom they are instituted.

Article IX

"LAISSEZ-PASSER"

SECTION 28

Officials of the Agency shall be entitled to use the United Nations laissez-passer
in conformity with administrative arrangements concluded between the Director
General of the Agency and the Secretary-General of the United Nations. The Direc-
tor General of the Agency shall notify each State party to this Agreement of the
administrative arrangements so concluded.

SECTION 29

States parties to this Agreement shall recognize and accept the United Nations
laissez-passer issued to officials of the Agency as valid travel documents.
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d'accorder, dans ses rapports avec l'Agence, le b~n~fice du privilege ou de l'immunit6
dont il aurait W fait abus. Toutefois, la suppression des privileges et immunit~s ne
doit pas goner l'Agence dans l'exercice de ses activitds principales ni l'empkcher de
s'acquitter de ses tUches principales.

SECTION 27

Les repr~sentants des Membres aux r~unions convoqudes par l'Agence, pendant
l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages A destination ou en prove-
nance du lieu de r~union, ainsi que les fonctionnaires visds . la section 1 v) ne seront
pas contraints pas les autorit~s territoriales de quitter le pays dans lequel ils exercent
leurs fonctions, en raison d'activit6s exerc~es par eux en leur qualit6 officielle. Toute-
fois, dans le cas oii une telle personne abuserait du privilege de residence en exerqant
dans ce pays des activit~s sans rapport avec ses fonctions officielles, elle pourra tre
contraite de quitter le pays par le gouvernement de celui-ci, sous r~serve des dispo-
sitions ci-apr~s :
a) Les repr~sentants des Membres ou les personnes jouissant d'immunit~s aux termes

de la section 20 ne seront pas contraits de quitter le pays si ce n'est conform~ment
& la procddure diplomatique applicable aux envoy~s diplomatiques accr~dit~s
dans ce pays;

b) Dans le cas d'un fonctionnaire auquel ne s'applique pas la section 20, aucune
decision d'expulsion ne sera prise par les autorit6s territoriales sans l'approbation
du Ministre des affaires 6trang~res du pays en question, approbation qui ne sera
donn~e qu'apr~s consultation avec le Directeur g~ndral de l'Agence ; si une procd-
dure d'expulsion est engag~e contre un fonctionnaire, le Directeur g~n~ral de
l'Agence aura le droit d'intervenir dans cette procedure pour la personne contre
laquelle elle est intent~e.

Article IX

LAISSEZ-PASSER

SECTION 28

Les fonctionnaires de l'Agence ont le droit d'utiliser les laissez-passer des Nations
Unies, conform~ment aux arrangements administratifs conclus entre le Directeur
g~n~ral de l'Agence et le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Le
Directeur g~n~ral de l'Agence notifiera k chacun des ]ttats parties au present Accord
les arrangements administratifs ainsi conclus.

SECTION 29

Les laissez-passer des Nations Unies d~livr~s aux fonctionnaires de l'Agence sont
reconnus et accept~s comme titres valables de voyage par les e-tats parties au present
Accord.
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SECTION 30

Applications for visas, where required, from officials of the Agency holding
United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that they are travel-
ling on the business of the Agency, shall be dealt with as speedily as possible. In addi-
tion, such persons shall be granted facilities for speedy travel.

SECTION 31

Similar facilities to those specified in section 30 shall be accorded to experts and
other persons who, though not holders of United Nations laissez-passer, have a certi-
ficate that they are travelling on the business of the Agency.

SECTION 32

The Director General, the Deputy Directors General and other officials of a rank
not lower than head of division of the Agency, traveling on United Nations laissez-
passer on the business of the Agency, shall be granted the same facilities for travel as
are accorded to officials of comparable rank in diplomatic missions.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES

SECTION 33

The Agency shall make provision for appropriate modes of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private character to which
the Agency is a party;

(b) Disputes involving any official or expert of the Agency who by reason of his
official position enjoys immunity, if immunity has not been waived in accordance
with sections 21 or 25.

SECTION 34

Unless in any case it is agreed by the parties to have recourse to another mode of
settlement, all differences arising out of the interpretation or application of the present
Agreement shall be referred to the International Court of Justice, in accordance with
the Statute of the Court. If a difference arises between the Agency and a Member
and they do not agree on any other mode of settlement, a request shall be made for
an advisory opinion on any legal question involved, in accordance with Article 96 of
the Charter of the United Nations and Article 65 of the Statute of the Court and the
relevant provisions of the agreement concluded between the United Nations and the
Agency. The opinion given by the Court shall be accepted as decisive by the parties.
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SECTION 30

Les demandes de visas (lorsque des visas sont n~cessaires) 6manant de fonction-

naires de l'Agence titulaires de laissez-passer des Nations Unies et accompagndes
d'un certificat attestant que ces fonctionnaires voyagent pour le compte de l'Agence,
sont examindes dans le plus bref d~lai possible. En outre, des facilit~s de voyage
rapide sont accord~es aux titulaires de ces laissez-passer.

SECTION 31

Des facilit~s analogues h celles qui sont mentionndes 6 la section 30 sont accorddes
aux experts et autres personnes qui, sans 6tre munis d'un laissez-passer des Nations
Unies, sont porteurs d'un certificat attestant qu'ils voyagent pour le compte de
l'Agence.

SECTION 32

Le Directeur g6ndral, les directeurs g~n~raux adjoints et autres fonctionnaires
d'un rang au moins 6gal A celui de chef de division de l'Agence, voyageant pour le
compte de l'Agence et munis d'un laissez-passer des Nations Unies, jouissent des

m~mes facilitds de voyage que les membres des missions diplomatiques d'un rang
comparable.

Article X

RtkGLEMENT DES DIFFtRENDS

SECTION 33

L'Agence devra pr~voir des modes de r~glements appropri~s pour:

a) Les diff6rends en mati6re de contrats ou autres diff~rends de droit priv6 auxquels
l'Agence serait partie;

b) Les diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire ou un expert de
l'Agence qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette inmnunit6

n'a pas R6 levee conform~ment aux dispositions des sections 21 et 25.

SECTION 34

A moins que, dans un cas donn6, les parties ne conviennent d'avoir recours . un
autre mode de r~glement, toute contestation portant sur l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord sera port~e devant la Cour internationale de Justice, confor-

m~ment au Statut de la Cour. Si un diffdrend s'6lve entre l'Agence et un ttat Membre,
et que les parties ne conviennent d'aucun autre mode de r~glement, un avis consultatif
sur tout point de droit soulev6 sera demand6 en conformit6 de l'Article 96 de la
Charte des Nations Unies et de l'Article 65 du Statut de la Cour, ainsi que des dispo-
sitions correspondantes de l'Accord conclu entre l'Organisation des Nations Unies
et 'Agence. L'avis de la Cour sera accept6 par les parties comme d6cisif.
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Article XI

INTERPRETATION

SECTION 35

The provisions of this Agreement shall be interpreted in the light of the functions
with which the Agency is entrusted by its Statute.

SECTION 36

The provisions of this Agreement shall in no way limit or prejudice the privileges
and immunities which have been, or may hereafter be, accorded to the Agency by any
State by reason of the location in the territory of the State of the Agency's Head-
quarters or regional offices, or of officials, experts, materials, equipment or facilities
in connexion with Agency projects or activities, including the application of safe-
guards to an Agency project or other arrangement. This Agreement shall not be
deemed to prevent the conclusion between the Agency and any State party thereto
of supplemental agreements adjusting the provisions of this Agreement or extending
or curtailing the privileges and immunities thereby granted.

SECTION 37

This Agreement shall not itself operate so as to abrogate, or derogate from, any
provisions of the Statute of the Agency or any rights or obligations which the Agency
may otherwise have, acquire or assume.

Article XII

FINAL PROVISIONS

SECTION 38

This Agreement shall be communicated to every Member of the Agency for
acceptance. Acceptance shall be effected by the deposit with the Director General of
an instrument of acceptance, and the Agreement shall come into force as regards
each Member on the date of deposit of that Member's instrument of acceptance. It
is understood that, when an instrument of acceptance is deposited on behalf of any
State, that State will be in a position under its own law to give effect to the terms of
this Agreement. The Director General shall transmit a certified copy of this Agree-
ment to the Government of every State now or hereafter becoming a Member of the
Agency, and shall inform all Members of the deposit of each instrument of acceptance
and of the filing of any notification of denunciation provided for in section 39.
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Article XI

INTERPRtTATION

SECTION 35

Les dispositions du present Accord doivent 6tre interpr~tdes compte tenu des
fonctions qui son assigndes l'Agence par son Statut.

SECTION 36

Les dispositions du present Accord ne comportent aucune limitation et ne portent
en rien prejudice aux privileges et immunit~s qui ont W d~jh ou qui pourraient 6tre
accordds k l'Agence par un Rtat, en raison du fait que le Siege ou des bureaux r~gio-
naux de 'Agence sont 'situds sur le territoire de cet ttat, ou que des fonctionnaires,
des experts, des produits, du materiel ou des installations appartenant . l'Agence se
trouvent sur ledit territoire pour l'ex~cution de projets ou d'activit~s de l'Agence,
y compris l'application de garanties i un projet de l'Agence ou autre arrangement.
Le present Accord ne saurait 6tre interpr~td comme interdisant la conclusion entre un
ttat partie et l'Agence d'accords additionnels tendant A l'am~nagement des dispo-
sitions du present Accord, l'extension ou la limitation des privileges et immunitds
qu'il accorde.

SECTION 37

Aucune disposition du Statut de l'Agence ni aucun droit ou obligation que
l'Agence peut par ailleurs possdder, acqu6rir ou assumer ne sauraient 6tre abrog~s par
le seul effet du present Accord, qui ne pourra pas davantage y apporter de ddrogation.

Article XII

CLAUSES FINALES

SECTION 38

Le present Accord sera communiqu6 i tous les Membres de l'Agence pour accep-
tation. Celle-ci s'effectue par le d~p6t aupr~s du Directeur gdndral d'un instrument
d'acceptation ; l'Accord entre en vigueur, l' gard de chaque Membre, A la date du
d6p6t de son instrument d'acceptation. Il est entendu que lorsqu'un instrument
d'acceptation est d~pos6 au nom d'un Rtat, celui-ci doit 6tre en mesure d'appliquer,
en vertu de sa legislation, les dispositions du pr6sent Accord. Le Directeur g~ndral
adressera une copie certifide conforme du present Accord au gouvernement de tout
ttat qui est ou deviendra Membre de l'Agence, et informera tous les Membres du
d~p6t de chaque instrument d'acceptation et de la remise de tout avis de d~nonciation
prdvu h la section 39.
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It shall be permissible for a Member to make reservations to this Agreement.
Reservations may be made only at the time of the deposit of the Member's instrument
of acceptance, and shall immediately be communicated by the Director General to all
Members of the Agency.

SECTION 39

This Agreement shall continue in force as between the Agency and every
Member which has deposited an instrument of acceptance for so long as that Member
remains a Member of the Agency, or until a revised agreement has been approved by
the Board of Governors and that Member has become a party to this revised agree-
ment, provided that if a Member files a notification of denunciation with the Director
General this Agreement shall cease to be in force with respect to such Member one
year after the receipt of such notification by the Director General.

SECTION 40

At the request of one-third of the States parties to this Agreement, the Board of
Governors of the Agency shall consider whether to approve amendments thereto.
Amendments approved by the Board shall enter into force upon their acceptance in
accordance with the procedure provided in section 38.
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Tout Membre de l'Agence pourra formuler des rdserves au present Accord. I1
ne pourra le faire que lorsqu'il d6posera son instrument d'acceptation ; le Directeur
gdndral communiquera immdiatement le texte des reserves & tous les Membres de
l'Agence.

SECTION 39

Le pr6sent Accord reste en vigueur entre l'Agence et tout Membre qui a d~pos6
un instrument d'acceptation, tant que ce Membre est Membre de l'Agence ou jusqu'k
ce qu'un accord revisd soit approuv6 par le Conseil des gouverneurs et que ledit
Membre y soit devenu partie, 6tant entendu toutefois que si un Membre remet au
Directeur g~n~ral un avis de d~nonciation, le present Accord cesse d'ftre en vigueur
& l'6gard dudit Membre un an apr~s r~ception de cet avis par le Directeur g~ndral.

SECTION 40

A la demande d'un tiers des 11tats parties au present Accord, le Conseil des gou-
verneurs de l'Agence examine s'il y a lieu d'approuver des amendements audit Accord.
Les amendements approuv~s par le Conseil entrent en vigueur apr~s leur acceptation
conform~ment k la procedure prdvue A la section 38.

N- 5334



172 United Nations - Treaty Series 1960

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 5334. COFJIAIIIEHHE 0 IIPHBHJIEFH3IX H HMMYHH-
TETAX ME)YAYHAPO)IHOFO APEHTCTBA HO ATOM-
HOI 3HEPFHH

fipuuuma.R eo 6uumauue, wro cornacHo HnymTy C CTaThH XV YcraBa Me>Kgxy-
Hapo9Horo arenTcTBa no aToMHofl aHeprrH yiaamile B flHHOi cTaTLe ipaBo-
cnoco6HOCTb, npHBHJierHH H HvMmyHHTeTbI 6ygyT onpegeiierbi B OTejHHOM corma-

ieHHH Hm oTre3mHix cornameHHmiX Me>Kxl AreHTCTBOM, npegcraBneHmiam Ana

3TOR geJIH reHeparmLHIM gHpeTopom, geAicrByIoU~iM no HmcTpyuiHm CoBeTa

ynpaBJIiloiiHX, H xUieHamH AreHTCTBa;

f1-puuuMa.8 so msumanue, To coraacHo cTaTe XVI YcTaBa AreHTCTBO H OpraiH-
3ani O6 IegreHmnix Hatmii 3aKmoxHJm CornameHme o6 ycraHoBnemm mewVI~y

HHMH CBH3H; H

Hpunuma 6o mumu,anue, wro reHepai6HaA AccaM6Aeq OpraHH3aumH 06.e0aH-

HeHHbix HaiWA, namepeBaqc o6ecneqrrr, BO3MO)HO 6ojmmee emoo6pa3He B

inpHBHjierHix H HMMyHHreTax, ROTOpbImH IIOJIb3yIOTCR OpraHHsaiiUm O6 iemeH-

nix HaIUIi H pasimmle BCTylHBImHe C Het B CB313L yxpewLeHHR, npmuIHa
KOHBeHIIHIO 0 pHBHMier5I:X H HMmyHHTe'TaX cneil ajIHnpoBaHHiix yqpe>FeHnR,

a Taioxe XTro HeROTOpXe meHLi Oprarm3aHH 06regHiembxx Haixipi nprmuua
3Ty KOHBeHim;IO

Cosem ynpaeAflRoujux,

1. Ymeeprncaaem, He HaJiarai O653aTeJiCTB Ha ripegcraBJieHImie B COBeTe Ilpa-
BHTeJ]HCTBa, HH)xecJIegoIOl TexcT, ROTOpbIIi COCTaBjeH, B OCHOBHOM, B COOT-

BeTCrBHH C I(OHeHOHe0 IIpHBIIeFHiX H HMMyHHTeTax Cie9IHaMH3HpOBaHHIIX

yqpe>HgeHHI; H

2. Jlpu3biaem MtmeHOB AreHTCTBa paccMoTpemE gaHmoe Cornameme H npHmRrr

ero, ecJi OHO OKHa>KeTC AiJ HH ipHeM e~ne/iM.

CmambR I

OrIPEEJIEHH5I

PA3JAEJI 1

B HaCToHIgeM Cornamemm:

i) BbipameHHe (( AreHTcTBo )) o3HaxiaeT Me HyHapogmoe areHTcrBo no aToMHoA
3HeprHH;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5334. ACUERDO SOBRE PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATO-
MICA

La Junta de Gobernadores

Considerando que en el pirrafo C del Articulo XV del Estatuto del Organismo
Internacional de Energia At6mica se dispone que la capacidad juridica y los privile-
gios e inmunidades a que se refiere ese Articulo se definirin en uno o mds acuerdos
concertados por separado entre el Organismo, representado al efecto por el Director
General, que procederd seg-in las instrucciones de la Junta de Gobernadores, y los
Estados Miembros;

Considerando que, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo XVI del Esta-
tuto, se ha aprobado un Acuerdo sobre las Relaciones entre las Naciones Unidas y
el Organismo;

Considerando que la Asamblea General de las Naciones Unidas, deseando unificar,
en la medida de lo posible, los privilegios e inmunidades de que disfrutan las Naciones
Unidas y los diversos organismos que mantienen relaciones con ellas, ha aprobado
la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados,
y que se han adherido a esta Convenci6n cierto nfimero de Estados Miembros;

1. Ha aprobado, sin que ello prejuzgue la decisi6n de los Gobiernos representados
en la Junta, el presente texto, que en general se basa en la Convenci6n sobre Privile-
gios e Inmunidades de ]os Organismos Especializados ;

2. Invita a los Estados Miembros del Organismo a que examinen y, silo estiman
oportuno, a que acepten el presente Acuerdo.

Articulo I

DEFINICIONES

SEccI6N 1

En el presente Acuerdo :

i) La expresi6n ((el Organismo D significa el Organismo Internacional de Energia
At6mica;
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ii) B CTaTbe III BbipaCeHHe (( HmyiecTBo H aTHBbI )) BKiJuoqaeT TaHHe Hmy-
iieCTBo H 4IOHgbl, Haxogm ecH B BegeHmH AreHTCTBa Hm ynpaBnemije
AreHTcTBOM npi BblojeImHHH 4yKuHr, onpegejieHmbIX B ero YcTaBe;

iii) B CTaTh5iX V H VIII BbIpawHHe (( npegcraBmenm xuiIeHOB )) BJiioxaer Bcex
yIIpaBalOJI Ix, npegcTaBHTene, 3amecTrTeiiefi, COBeTHHHOB, TexmwiemImX
3KCIepTOB H cexpeTaperi generagift;

iv) B pa3enax 12, 13, 14 H 27 Bbipameme ( 3acegaHH , co3bImaem ie AreHTCTBOM
o3HaqaeT 3acegaHmw:

1) reHepajHOri KoH(DepeHivH AreHTcrBa H CoBeTa ynpaBmuouam AreTcBa;

2) Jho6bm me>Kx yHapoi~ux RoHcbepemHii, cHmrIo3HyMOB, ceMHiapoB WM
rpyrn 3KCnIepTOB, C03biBaemLix AreHTCTBOM; H

3) Jhio6bIx KomHTeTOB, co3gaHHamK OAHHM H3 yxaammbiX opraHOB.

v) B CTaTbHX VI n IX Bbipaweme (( go mcuiocrH~ie nija AreHTcrBa ) BIcUoxaeT
reHepaJMHoro gpewropa H Bcex CoTpygHHKoB CecpeTapHaTa AreHTcTBa, 3a
HCKJoMqeHHeM Mill, HawThIX Ha pa6oTy Ha MecTe H nojyqmoux noxiacoByIo
orumaTy.

Cmambn I

IIPABOBOI CTATYC

PA3JIEJ 2

AreHTCTBO nMeeT craTyc iopruqecxoro niga. OHo o61agaeT npaBoCI0CO6-
HocTMo: a) 3ailIotaT6 IoHTpaITEI., b) rIpHo6peTaTL HeABH(HMoe H IBH)HMoe
HmyIeCTBO H pacnoJIaraT TaIOBbIMH H C) B036Y>IaTm cyge6Hmse gena.

CmambA III

HMYIIECTBO, DOHTbI H AKTHBbI

PA3JtEJI 3

AreHTCTBO, ero HmyigeCTBO H amtoryi, rge 6M1 H B 'mem 6bi pacnopmem
OH1 HH HaXODJrIHcLH, iIOJMh3ylOTC31 HMmyHHTeTOM OT jiio6oi ()opmLI cyge6Horo

BMeumIaTeJlCTBa, pa3Be TOJEt hO AreHTcrBO onpegeiienHo OTHa3IBaeTcH OT H4MuyHH-

Tera B I<axoM-Ji6o OTgejMHOM cjlyqae. OzuHao, rIpegisonaraemcr, ro mumaKorl
OTxa3 OT HMM yHH-eTa He pacnpocTpaHrieTcH Ha Mepb HcriojiHeHH5 cyge6Hx

pememiml.

PA3TEJI 4

IlomengeNma AreHTCTBa HeHpHKOCHoBeHHbi. IIMyIIeCTBO H aI<THBb I AreHTcTBa,

rge 6b1i H B 'rheM 6bI pacnopmxDemm OHH HM HaxogwH=ch, He nogjnemaT o6bIcxy,
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ii) Para los fines del articulo III, los tdrminos ((bienes y haberes se aplican igual-
mente a los bienes y fondos que est~n bajo la custodia del Organismo o que el
Organismo administre en el ejercicio de sus atribuciones estatutarias;

iii) Para los fines de los articulos V y VIII, se considerard que la expresi6n ((repre-
sentantes de los Estados Miembros s comprende a todos los Gobernadores,
representantes, representantes suplentes, asesores, expertos t~cnicos y secretarios
de las delegaciones;

iv) En las secciones 12, 13, 14 y 27, la expresi6n ((reuniones convocadas por el
Organismo , se refiere a las reuniones :

1) de su Conferencia General y de su Junta de Gobernadores;

2) de toda conferencia internacional, simposio, seminario o grupo de expertos
convocados por el OIEA;

3) de toda comisi6n o comit6 de cualquiera de los mencionados 6rganos.

v) Para los fines de los articulos VI y IX, la expresi6n d funcionarios del Orga-
nismo)) designa al Director General y a todos los miembros del personal del
Organismo, con excepci6n de los empleados contratados en el lugar y pagados
por horas de trabajo.

Articulo II

PERSONALI DAD J URIDICA

SECCI6N 2

El Organismo tiene personalidad juridica. Tiene capacidad para : a) contratar;
b) adquirir bienes muebles o inmuebles y disponer de ellos ; y c) actuar en justicia.

Articulo III

BIENES, FONDOS Y HABERES

SECCI6N 3

El Organismo, sus bienes y haberes, cualquiera que sea el lugar en que se en-
cuentren y quienquiera que los tenga en su poder, disfrutardn de inmunidad contra
toda jurisdicci6n, salvo en la medida en que en algdn caso particular haya renunciado
expresamente a esta inmunidad. Se entiende, sin embargo, que ninguna renuncia
de inmunidad se extenderd a ninguna medida ejecutoria.

sEccI6N 4

Los locales del Organismo son inviolables. Los nienes y haberes del Organismo,
cualquiera que sea el lugar en que se encuentren y quienquiera que los tenga en su
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peKBH3Hum, ROH41HcicatIHH, 3KxcnponpHaHH H jmo6oft gpyroi 4)opMe BMeLa-

TeJibCTBa, 6yAL TO nyTeM HcnojiHHTejIHbix, aXImmmcTpaTHBHbIX, cy)ge6HIX HnH

3aI<OHOgaTejLHBIX geicTBHfA.

PA3)TEJI 5

ApxrnBb AreHTcrBa H Boo6LIe Bce goymeiHTbi, npmagnemaige emy Hm

xpaHHrMie HM, HeripHIOCHOBeHHbI, re 6bI OHH HM HaXO)HJIHCb.

PA3aEJI 6

He 6yxyq orpaHoqeHo 43HHaHCOBbIM KOHTpOjieM, rnpaBHJIaNmH H1 MOpaTOPHeM

xaxoro 6bi TO HH 6buno poga,

a) AreHTCTBO MOweT pacrioiiaram 4OHgamH, 30IOTOM Him BaJIOTOH .mO6oro poga

H npOH3BOAHTb onepaiAHH B M60o BaliOTe;

b) AreHTCTBO Mo)KeT CBO605gHO nepeBOAHTb CBOH 4)OHbTI, 30JIOTO 0110 BaMOTy 03

o ooi cTpaHbI B gpyryo HAH B npegeinax iio6ol CTpaHbI H o6pauiaT mo6yso

BaJIIOTy, HaXOAyUj1OCR B ero pacnopal<eHHH, B mo6ySo pyryo BaluoTy.

PA3UEJI 7

B IIOJMh3OBaHHH CBOHmH ripaBamH cornacHo paageniy 6 AreHTCTBO AOJIO

ctIHTaTcI c .II06buo nipegcTaBJIeHi~mH co cTopoHbI IpaBHTeJmcTBa jm6oro rocy-

gapcTBa-yqacTHH1a HacToomero CornaiueHmH, nocxojibxy nIpH3HaeTcq, Trro Tame

npegcTaBjieH00 moryT 6brr y oBeaTBopeHbi 6e3 ymep6a gjLq HTepecoB AreHTcTBa.

PA31EJI 8

AreHTCTBO, ero aKTHBbI, AOXOAbI H gpyraq C06CTBeHHocT:

a) OCBo6owmOTCa OT Bcex 1plMbIX HajiorOB; ogHaRo npenonaraerc, WO OHO

He 6ygeT Tpe6OBaTb OCBo6o()eHHH OT o61o>xeHHI HanoramH, 3IBJLqIOIMHCH

4aHTHqecKH JIIU oJnnaToH IcOmmyHajihHOrO 06cJy>RBaHHH;

b) OCBO6o>ogxaOTcq OT TamoHIeHHLix c6opOB, HnmrOpTHmix H 3KCIIOpTbX 3aanpege-

HMH H orpaHHtzeHH npH BB03e HIll BbIB03e AreHTCTBom nipemeeTOB 9nM

cJnyMe6Horo nOJlb3OBaHHR. OgHaxo nperinoJiaraeTcq, qTO npeMeTbli, BB03HMbie

CormacHo TaEKM H3-fiRTHRM, He 6ygyT npoxgaBaThcH B cTpaHe, B KOTOPYIO OIH

BBe3eHil, Hoaqe HaR Ha ycjioBHHx, coriiaconaHHbIX C npaBHTelbCTBOM 3TOi

cTpaHbi;

c) OCBO6O>R3JOTCq OT TamowIemiJx c6OpOB H HMnOpTHLIX H 3aRcOpTHbIX 3anpe-

neHAfi H orpaHnneHHAi npH BBo3e H BbIB03e Co6CTBeHHIX H3gaHHr.

PA3aEJI 9

XoTMr AreHTCTBO, scax o6wee npaBHRO, He 6ygeT Tpe6OBaTb OCBo6o>IReHnH OT

aijH3ILiX c6opOB H HaJIorOB, BiwiOqaenbIx B HoIIHyl O i~eHy npH npog a e 9BHHIH-
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poder, estarAn exentos de registro, requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n y de
cualquier otra forma de ingerencia, sea por acci6n ejecutiva, administrativa, judicial
o legislativa.

SEcCI6N 5

Los archivos del Organismo y, en general, todos los documentos que le perte-
nezcan o se hallen en su posesi6n, ser.n inviolables dondequiera que se encuentren.

sECCI6N 6

Sin hallarse sometido a fiscalizaciones, reglamentos o moratorias de ninguna
clase :

a) El Organismo podrA tener fondos, oro o divisas de todas clases y llevar sus cuentas
en cualquier moneda;

b) El Organismo podri transferir libremente sus fondos, oro o divisas de un pais
a otro, y de un lugar a otro dentro de cualquier pais, y convertir en cualquier
otra moneda las divisas que tenga en su poder.

SECCI6N 7

En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en virtud de la secci6n 6,
el Organismo prestard la debida atenci6n a toda representaci6n formulada por el
Gobierno de cualquier Estado parte en el presente Acuerdo en la medida en que
estime posible dar curso a dichas representaciones sin detrimento de sus propios
intereses.

SECCI6N 8

El Organismo, sus haberes, ingresos y otros bienes estar~n exentos:

a) De todo impuesto directo; entendi~ndose, sin embargo, que el Organismo no
reclamar6. exenci6n alguna en concepto de impuestos que, de hecho, no constituyan
sino una remuneraci6n por servicios de utilidad pfiblica;

b) De derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones de importaci6n y de
exportaci6n, respecto a los articulos importados o exportados por el Organismo
para su uso oficial; entendi6ndose, sin embargo, que los articulos importados
con tal exenci6n no ser~n vendidos en el pais en que hayan sido introducidos
sino conforme a las condiciones convenidas con el Gobierno de tal pais ;

c) De derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones respecto a la importaci6n
y exportaci6n de sus publicaciones.

sEccI6N 9

Si bien el Organismo no reclamard, en principio, la exenci6n de derechos de
consumo, ni de impuestos sobre la venta de bienes muebles e inmuebles incluidos
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MOo H HeABHm0Hmro HmyuecTBa, TeM He MeHee, B cjnyqaaix, xorga AreHTCTBO

oIKylIaeT gff O4)HIVaHjlHbIX ielIer 3HaqHTeJMHOe xOJiHqeCTBO HmyHecTBa, 0610-

wKeHH0ro HJIH rioiewaiero 06noxceHHIO TaKHmH c6opaMH H HajioraMH, rocy-

AapcBa-yxiacTHH H Hacronugero Cornamemis 6yyr HpHHHMaTb, xorga 3TO B03-

MOCHO, COOTBeTCTByIOIUIHe axamHHCTpaTHBHbIe MepbI K OCBo60geHImo oT yIIJmaTbI

c6opOB HJlH HaJIorOB IH K B03BpalIeHmO yKe yrmaqeHmoA cymmbi.

Cmambq IV

CPEIaCTBA CB13H

PA3TEJI 10

Aim CBOHX ocbmwajm~bix CBR3eA AreHTcTBO HOJM3yerCH Ha TeppHropim
xaFjoro rocygapcTBa-yxacHHKa HacTOauero CoraameHmA, noCKOJ K y 3To He

IlpOTHBopetMT xaKH-jIH6O Me>HcXyHapoXgHlim KOHBeHugHHm, rIpaBHiaM H corJia-
memiM, B KOTOPbIX gaH~oe rocyxapcTBo HBJiLeTCH ogofl H3 CTOpOH, He menee
6JIaronprHbhimH yCJIOBHRMH, qeM Te, KOTOpbie npaBHTeRTcTB0 3TOrO rocygapcTBa

npegocraBmeT JIo6oMy gpyromy npaBHTejihcTBy, BKJIO'afq gmmOMaTnxecmHe

npe9cTaBHTeJILCTBa IlOCJIegHerO, B OTHOUIeHHH rIpHOpHTeTa, TapHcboB H CTaBOK Ha

nOTrrOBbie OTripaBJIeHH3 H nohOBaHe CpegCTBaMH 3JIeHrpOcBH3H, a Taioxe B

oTH oeHHH nomwcembix CTaBOK 9uni HHc1opMaiAHH, iepegaBaeMoii neqaTH H

paAHo.

PA3XJEJI 11

O4)HiwajMHaH KoppecnoHgeHmJmH H gpyrne obumimHme coo6umeHmm AreHr-

CTBa He rognexcaT IjeH3ype.

AreHTCTBO HmeeT npaBo rIOHJI30BaTbCH mH4bpOM H IIOJIyqaTb H OTnpaBJI5ITB

Hoppecnongegio H gpyr~e o4i)Hwiajmbie coo611eHHRL nocpegcrBom KypbepOB umI

BaIH3I, IC 1KOT0pI M rlpHMeH31OTC3I Te wKe HMMyHHTeTII H IIpHBHJIerHH, ITO H K

,mvoMaTHqecum Kypepam H BaJIH3aM.

HHxrIO B HacTo5niem pasgeJie RH B xoefi mepe He HcKjioqaeT IIpHHHTH5 COOT-

BeTCTByIOUlHX Mep 6e30nacHocTm, KOT0pbIe onpegemLIOTCq cormaiumeH mew

rocygapCTBOM-yxlaCrHHlOM Hacrouigero CorjiameHmu H AreHTCTBOM.

CmambA V

IIPE aCTABHTEJIH FOCYWIPCTB-ItJIEHOB AFEHTCTBA

PA3TEJI 12

flpegcTaBTejm rocygapcTB-lieHOB AreHTcTBa, yqacTByioiAnHe B C03bIBaembix

nOCJ1egHHM 3aceaxmnix IIpH HCHOJIHeHHH HMH CBOHX o63aHmocTei H IIpH IIOe3gxax

iK MeCTy 3acegaHHi H o6paTHo, fOJIb3yIOTCH cJiegy1mHmm HpHBHjieHRMH H HmuyHm-

TeTaMH:
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en el precio que se haya de pagar, cuando el Organismo efectfie, para su uso oficial,
compras importantes de bienes gravados o gravables con tales derechos e impuestos,
los Estados partes en el presente Acuerdo adoptarn, siempre que les sea posible,
las disposiciones administrativas pertinentes para la remisi6n o reembolso de la
cantidad correspondiente a los derechos o a los impuestos.

A rticulo IV

FACILIDADES EN MATERIA DE COMUNICACIONES

SECCI6N 10

El Organismo disfrutard para sus comunicaciones oficiales en el territorio de
todo Estado parte en el presente Acuerdo y en la medida compatible con las conven-
ciones, reglamentos y acuerdos internacionales en que sea parte dicho Estado, de
un trato no menos favorable que el otorgado por el Gobierno de tal Estado a cualquier
otro Gobierno, inclusive sus misiones diplomiticas, en lo que respecta a las prioridades,
tarifas e impuestos aplicables a la correspondencia y telecomunicaciones, como
tambi~n a las tarifas de prensa para las informaciones destinadas a la prensa y la
radio.

sEccI6N 11

No estarn sujetas a la censura la correspondencia oficial ni las demos comuni-
caciones oficiales del Organismo.

El Organismo tendrA derecho a hacer uso de claves y a despachar y recibir su
correspondencia y las dem6.s comunicaciones oficiales, ya sea por correos o en valijas
selladas que gozarfin de las mismas inmunidades y privilegios que se conceden a
los correos y valijas diplomdticos.

Ninguna de las disposiciones de la presente secci6n podr9 ser interpretada como
prohibitiva de la adopci6n de medidas de seguridad adecuadas, que habrdn de deter-
minarse mediante acuerdo entre un Estado parte en el presente Acuerdo y el Orga-
nismo.

Articulo V

REPRESENTANTES DE LOS ESTADOS MIEMBROS

SEccI6N 12

Los representantes de los Estados Miembros en las reuniones convocadas por

el Organismo gozardn, mientras ejerzan sus funciones y durante el viaje de ida y
vuelta al lugar de la reuni6n, de los siguientes privilegios e inmunidades :
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a) HmmyHmHeToM OT jmmoro apecTa Hrm 3agepaHHm H OT HajioeHila apecTa Ha

imqnmal 6ara, a Tavowe BCHRoro pona cyge6Ho-nrpo~eccyamm MrmrHHTeToM

B OTHOIuIeHHH Bcero cxa3aHHoro, HarlHCaHHOrO HuH coBepueimoro HAM B

xaqecTBe gonjcHocTrHix Img;

b) HerpmocHoBemnocrbio Bcex 6yMar H goKyMeHTOB;

c) l-paBoM HOTM3oBaTbcH JIH4bpoM H noIyIaTb 6yMarH Him xoppecroH1emuo
nocpeACTBOM Icyp1epoB HJM BaJIH3bI;

d) H3hiTHeM HX camHX H HuX >eH H3 orpaHHtiemi no HAmmrpaumH, OT permcrpagm

HHocTpamHieB H OT rocygapcTBeHHOi cIy2Re6HOi HOBMMOCTH B cTpaHe, B

KOTOpOAk OHH BpeMeHHO Hpe6bIBaOT H xiepe3 KOTOpyIo OHH ipoe3>IKaIOT,

HCIOAHSUI CBOH 06I3aHHoCTH;

e) Tew we JIbrOTaMH B OTHOIneHHH BaJIIOTHLIX orpaHHxieHHi Him orpaHHqem-IR

o6MeHa AeHer, i{aRHe npegocTaBJIOTCu npeHHraBHTem C T-iocTpammix npaBH-

TeJ]hcrB, HaXO93JqHMCB BO BpeMeHHbix Cny>Re6Hbx xIoMaHgHpOBKax;

f) TeMH w(e HMMyHHTeTaMH H JIBrOTaMH B OTHOIeHIHHH HX JIHtIHoro 6arxa, icaKe

rIpegOCTaBJIHLOTCH gHrijiOMaTHqecRmM rpegCTaBHTe COOTBeTCrByIOUIerO paHra.

PA3JJEJI 13

,aJim o6ecrIetleHHA II0nJHOH CBO6
AbI CJIOBa H HOJIHOR He3aBHCHMOCTH HIpH

HCIOJIHeHHH HMH CBOHX o6m3aHHOCTeH ripegcTaBHTe xieHOB AreHTCTBa,

yqacTBIOIEAHM B C03bIBaeAtbIX AreHTCTBOM 3ace~aHHix, HpOoJILaeT HpegocTaBJI-

HBc cyge6Ho-lpogeccyaJILHbli HyMeHHTeT B OTHOIIeHHH Bcero ca3amoro HJIH

HalHcamnoro HMH, a Ta.Rce B OTHOu1eHI Bcex AeiCTBHRi, COBepuemmIX HmH HpH

cHnoJiHeHHH cJiy>xe6Hbix 0613a0moCrer, gaxe H nocne Toro, RaK 03HaxieIbie a1ma

nepecTaioT HCnOJIHU5Tb 3TH OII3aHHOCTH.

PA3,EJI 14

Korga o6noceHHe s-caor-m6o 4bOpMOHi HaJIOrOB 3aBHcHT OT HpoH(aBaHH B

gaHHOri cTpaHe, repHOblI, B Texieme IOTOpbIX ipegcTaBHTeJIH qjieHOB AreHTCrBa,
yxiacTByIOune B C03bIBaemix AreHTCTBOM 3acegaHHrx, HaxogrTCH B npegexax

rocygapCTBa-'ifleHa AJ1i HCIXOJIHeHHB CBOHX o6H3aHHOCTeri, He paccMaTpHBaIOTCs

KRa nepH0o)X HnpO>4HBaHHR B 3TOH cTpaHe.

PA3UREJI 15

IIpHBHJIer H HMMyHHeTbI ipegocTaBJmMoTC npegcTaBTeaJm mleHOB

AreHTcTBa He AR JIMxHOfi BbIrobI OTgemhHbix JH , a 9JiM TOrO, Trro6bi o6ecnetnm
HeaBHcHmoe BBlOJiHeHe HMH CBOHX c1YHIIgHi, CBI3aHHbIX C pa60TOA AreHTcTBa.

IoaToMy rocynapcTBo, cocToallee xmeHOM AreHTCTBa, He TOJ1hKO HMeeT ripaBO.,

HO H o6H3aHO OTI3bIBaThCH OT HMMyHHeTa CBOHX npegcraBHTejiefi B KRaHCJOM

cjiyxae, Horga, HO ero MHeHmiO, HiyHTrreT HpeIlHTCTByeT omnpaBieimo HpaBo-

cygRl H iorga OTKa3 OT Hero He npHHmHAeT yuiep6a TOR i em, pagH KOTOp~or

ym'er 6buir HpenocTaBjieH.
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a) Inmunidad de detenci6n o arresto personal y de embargo de su equipaje personal,
y respecto de todos sus actos ejecutados mientras ejerzan sus funciones oficiales,
inclusive sus palabras y escritos, de inmunidad contra toda jurisdicci6n;

b) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos;

c) Derecho de hacer uso de claves y de recibir documentos o correspondencia por
correos o en valijas selladas ;

d) Exenci6n, para ellos mismos y para sus c6nyuges, de toda medida restrictiva
en materia de inmigraci6n, de las formalidades de registro de extranjeros y de las
obligaciones de servicio nacional en los paises que visiten o por los cuales transiten
en el ejercicio de sus funciones ;

e) Las mismas franquicias, en materia de restricciones monetarias y de cambio,
que se otorgan a los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n oficial
temporal ;

I) Las mismas inmunidades y franquicias, respecto de los equipajes personales, que
se otorgan a los miembros de misiones diplomAticas de rango similar.

SECCI6N 13

A fin de garantizar a los representantes de los Estados Miembros del Organismo
en las reuniones convocadas por 6ste, completa libertad de palabra e independencia
total en el ejercicio de sus funciones, la inmunidad de jurisdicci6n respecto de las
palabras o escritos y de todos los actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones,
seguir6 si~ndoles otorgada incluso despuds de que hayan cesado en el ejercicio del
cargo.

SECCI6N 14

Cuando la imposici6n de cualquier gravamen dependa de la residencia, no se
considerarn como periodos de residencia los perfodos durante los cuales los repre-
sentantes de los Miembros del Organismo, en las reuniones convocadas por 6ste, se
encuentren en el territorio de un Estado Miembro para el ejercicio de sus funciones.

SECCI6N 15

Los privilegios e inmunidades no se otorgan a los representantes de los Estados
Miembros en su beneficio personal, sino a fin de garantizai su independencia en el
ejercicio de sus funciones relacionadas con el Organismo. En consecuencia, un Estado
Miembro tiene no solamente el derecho sino el deber de renunciar a la inmunidad
de sus representantes en todos los casos en que, a su juicio, la inmunidad impediria
el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella sin perjudicar la finalidad
para la cual se otorga la inmunidad.
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PA3,aEJI 16

HonoxemidA pa3eJIOB 12, 13 H 14 He npI eH:OTCq B oTHOUeBMH BIacTerH
rocygapcTBa, rpa ammom RoToporo gamHoe inHo COCToHT Hm ipegcrarrenem

xoroporo OHO 3IBI eTC HJIH 5BJIHIAOCb.

Cmamb& VI

LOJIDKHOCTHbIE JHILA

PA3UEJI 17

AreHTCTBO Bpe m OT BpeMeHH 6yger gOBOgHTb go cBegemm npaBHTe jiCTB
BCeX roCygapCTB-y4aCTHHXOB HacTonImero CoramemIa 4bamwJHH OIgocHocTim
nM, no OTHomienmo x iOTOpbim goJmIbi npame~qTrcq nonoxcemia HacrommerI
craThH H CTaTihH IX.

PA3,REJI 18

a) jIoxwKHocrX-bxe .nma AreHTCTBa:

i) He nojiemaT Cyge6HOi OTBeTCTBeHHOCTH 3a caa3aiHoe HuH HaHcamoe HMH
H 3a Bce AefACTBHH, COBepmeHHbie HMH B KaqecTBe gOjDKH0CTHbIX JIHig;

ii) Ho1Jm3ylOTC TemH H3'MrrHlMM H3 061oxKeHH5I HajioramH OJIagOB H Bo3Ha-
rpawgemfi, yruaqmBaembix Hm AreHTCTBOM, H Ha TamHx we yCloBHm]x, xazIe
IIpegoCTaBmIuoTCH goJmKHoCTHbiEM jHiamm OpraHH3awm O6Legxmemmix Hamdi;

iii) OCBo6o cj aoTcq BMecre C WeiHaMl H pOAcrBeMHRaMl, HaXO9MUIMHCH Ha Hx

Hwg]HBeHHH, OT orpaHHqeHHMi no HmmmpamHH H OT perncTpaIMH HHocTpaH1ieB;

iv) IonJm3yioTca TemH >e npHBHjierHRMH B OTHoieHHH umroTr no o5meHy BaTUOI,

moropbie npe9ocraBJnUOTC3 AOMfHOCTHbIM HIHlaM CoOTBeTCTBylOUero paHra,

BXOMHHM B COCTaB gHfnomaTieci<x Amccmft;

V) fIoJIm3yWOTC BmecTe co CBOHmH >eHamH H pOQCTBeHHHiKamH, HaXOAHUOHMHCq

Ha HX Hwgemn4, TaRMH He imroTamH no penaTpnaiMM BO BpeMI MeHy-
HapoJHbIX KPH3HCOB, IaRHMH 3MTCA goJfmoCm ie JIna CooTBeCTCTBylO-
uiero paHra, BxognJIHe B COCTaB A.mIOMaTHqecHcX mmccHi;

vi) H eIOT npaBo BBC3TH 6ecnoUuimmo CBiO me6eJM H HmyiecTBo llpH nepBo-
HaIaJ]IHOM BCTyIieHHH B lOJIiKHOCTL B COOTBeTCTByIOIgeA CTpaHe.

b) AIO H0CTHbie Jnma AreHTCTBa, HcnioJmImHoHe 06.q3aHHoCTH HHCneKTOpOB
B COOTBeTCTBHH co cTaTerei XII YcTaBa AreHTCTBa HM 06,q3aHHoCTH no paccmoTpe-
H110 I1pOeKTOB B COOTBeTCTBHI CO CTaTberl XI YcTaBa H COBepi1aiOlmHe rIOe3gIH B

HaqeCTBe XAOufHOCTHbIX u1HiA K MeCTy H H3 MecTa BbmoumenH CBOHX 43yHKIU-HA,
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SECCI6N 16

Las disposiciones de las secciones 12, 13 y 14 no podrAn ser invocadas contra
las autoridades del Estado del cual la persona de que se trate sea nacional o sea o
haya sido representante.

A rticulo VI

FUNCIONARIOS

sECcI6N 17

El Organismo comunicarA peri6dicamente a los Gobiernos de todos los Estados
partes en el presente Acuerdo los nombres de los funcionarios a quienes se aplican
las disposiciones del presente articulo y del articulo IX.

SECCI6N 18

a) Los funcionarios del Organismo :

i) Gozardn de inmunidad de jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecutados por
ellos con carActer oficial, inclusive sus palabras y escritos ;

ii) GozarAn, en materia de impuestos sobre los sueldos y emolumentos percibidos
del Organismo, de iguales exenciones que las disfrutadas en iguales condiciones
por los funcionarios de las Naciones Unidas ;

iii) Estarin exentos, tanto ellos como sus c6nyuges y familiares a su cargo, de las
medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades de registro
de extranjeros ;

iv) Gozardn, en materia de facilidades de cambio, de los mismos privilegios que
los funcionarios de las misiones diplomdticas de categoria similar;

v) En tiempo de crisis internacional gozarin, asi como sus c6 nyuges y familiares
a su cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n que los funcionarios de las
misiones diplomdticas de rango similar;

vi) Tendrin derecho a importar, libre de derechos, su mobiliario y efectos personales
cuando tomen posesi6n de su cargo por primera vez en el pais al que sean desti-
nados.

b) Los funcionarios del Organismo, al ejercer las funciones de inspector previstas
en el Articulo XII del Estatuto del OIEA, o las de examinador de un proyecto
previstas en el Articulo XI, y al viajar en misi6n oficial, ya sea al trasladarse al
lugar de servicio o al volver del mismo, gozarAn de todos los demds privilegios e
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IIOJMh3yOTCB BCeMH gOIIOJIHTeJnhHbIMH IIpHBIerI mH A HMMymTeTaMH, yCTaHOB-

JeIHHbimH B CTaTe VII nacToaugero CornameHma, HOCKOJnLICy 3TO Heo6xoMIMO

gnm 344eKTHBHOrO BbinojiHeHHR TaKHX 43yHKIqHf.

PA3AEJI 19

IJOjn>HOCTH1Ie imxa AreHTcTBa ocio6oHglaOTCg OT rocygapcrBemmiX noBHH-

HOCTeAi npH yCJIOBHH, TO B oTHoUweHH rocygapCrB, rpa>aKaHamx KOTOpb]X ORH

COCTO3T, TaICHMH H3-bHTHRM HOJIb3yIOTCfl JIHUllb jIHOCrHbIe jImI4a AreHTCrBa,

4)MHjiHH KOTOpbIX BBHAY HX 06H3aHHOCTeA BFJIO4eHbI B crHCox, CoCTaBJeHIiIf

reHepamiLim gHpecropoM AreHTrcTBa H yTBep)J(eHmbIfi COOTBeTCTBy1OUm

rocygapCTBOM.
B ciyqae npIH3biBa Apyrmx goA)*HocrHmx nmA AreHTCTBa gvm BbmojmeIHH

rocygapcTBenmbix r OBHHHOcreAf COOTBeTCTByIOlee rocyapCTBO, no ripOcb6e 0 TOM

AIeHTCTBa, nipegocTaBweT B OTHOuIeHHH IpH3bIBa 3THX gojn*CHoCTHbx JI TayIo

BpeMeHHYIo OTCpOIty, xaxari oKxaKeTCi HeO6XOmHMOfi AJM H36e>Ram riepeprnma

B npoomIem4H OCHOBHOfi pa6oTm.

PA3)IEJI 20

Rpome npHBHJterHfi H HMMyHHTeTOB, y aHHb]X B pa3geiiax 18 H 19, FeHepanm-
ifi ApeICTOp AreHTCTBa, a Taioce mo6bie rIO ancHocTHbIe m4Ia, HcnomimoumAe ero

O63I3aHHOCTH B ero OTCyTCTBHe, HIOJIb3yIOTC31 B OTHOIX1eHHH ce63i, CBOHX weH m

HecoBepiueHHoneTHx eTeri npHBHR eH MH H HMMyHHTeTamH, H3%H THH H

JIbrOTaMH, npegocTaBmLembIMH cor~iacHo mewympogaomy ripaBy AmmomaTH-
xiecKm npegcTaBHTeJLqM, B OTHOiueHHm ce6jH, CBOHX >ReH H Hec0BepieHHojeTHnX

geTeirl. Taue w*e IIpHBHIIerHH H HMMyHHTeTbI, H3'LITHl H JI/hOTBI npegocTaBA-

HIOTCH, Hpome TOrO, 3aMecTHTejum eHepaUmHOrO gHpeKTopa Him OjDKHOCTHbim

Am1jam AreHTcTBa, HmeioiAnm 3KBHBajIeHTHII4 paHr.

PA3)IEJI 21

rIpHBHJerHH m HmmuymrreTi npeocrawmioa TC o XoDH(ocrHim miam 3HUmH

B miTepecax AreHTCTBa, a He gxm HX JIlHoHi BbIrObI. AreHTcTBO HMeeT npaBO H

o603aHo OTKa3aTbCq OT HmyHWreTa, npegocraiienmoro JoIomy gojD*CHocTHomy
3HUW B TeX cylqasix, IRorga, no ero MHemIO, HMMyHHTeT iipenrrcTByeT OTIpaBJneHIO
npaBOCyAH35 H Korga OTKa3 OT HMmyHHTeTa MoeT 6brrb npOHmBegeH 6e3 yMep6a

Aim HHTepeCOB AxeHTCTBa.

PA3)IEJI 22

AreHTCTBO IIOCTOMMO COTpygH'qaeT C COOTBeTCTByIOIXMH BjiacTnMH rocy-

AapCTB-t'IeHOB B glenxix o6.nermemm Hax ewaigero OTripaBjieHH rIpaBOCyAH5I,

o6ecne'qemvI BbmojmeHa npegfmcaHHAf nomim H npegynpewemm Haimx-m6o

3nIoynoTpe6IeHHAi B CB5I3H C npHBHJIerHaMH, HMMrHHTrCTMH H jmIrOTaMH, ynoMsuly-

TbIm4 B Hacromg1eHi cTame.
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inmunidades especificados en el articulo VII de este Acuerdo en la medida en que
sean necesarios para el ejercicio eficaz de sus funciones.

SECCI6N 19

Los funcionarios del Organismo estardn exentos de toda obligaci6n de servicio
nacional, siempre que tal exenci6n se limite, respecto a los Estados de los cuales
sean nacionales, a los funcionarios del Organismo que, por raz6n de sus funciones,
hayan sido incluidos en una lista redactada por el Director General del Organismo
y aprobada por el Estado interesado.

En caso de que otros funcionarios del Organismo sean ilamados al servicio
nacional, el Estado interesado otorgarA, a solicitud del Organismo, las pr6rrogas al
lamamiento de dichos funcionarios que sean necesarias para evitar la interrupci6n
de un servicio esencial.

SE cI6N 20

Adems de los privilegios e inmunidades especificados en las secciones 18 y 19,
el Director General del Organismo, asi como todo funcionario que actu6 en nombre
de 61 durante su ausencia, gozard, como tambi~n su c6nyuge y sus hijos menores,
de los privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades que se otorgan conforme al
derecho internacional a los enviados diplomiticos, a sus c6nyuges y a sus hijos me-
nores. Los mismos privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades se otorgardn a
los Directores Generales Adjuntos y a los dems funcionarios del Organismo que
tengan la misma categoria.

SECCI6N 21

Los privilegios e inmunidades se otorgan a los funcionarios finicamente en inter&
del Organismo y no en su beneficio personal. El Organismo tendrd el derecho y el
deber de renunciar a la inmunidad concedida a cualquier funcionario en todos los
casos en que, a su juicio, la inmunidad impediria el curso de la justicia y en que se
pueda renunciar a ella sin que se perjudiquen los intereses del Organismo.

SECCI6N 22

El Organismo cooperar. en todo momento con las autoridades competentes de
los Estados Miembros para facilitar la adecuada administraci6n de la justicia, asegurar
el cumplimiento de los reglamentos de policia y evitar todo abuso en relaci6n con
los privilegios, inmunidades y facilidades que se mencionan en este articulo.
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CmambR VII

3KCHEPTbI, KOMAHLLHPYEMbIE ArEHTCTBOM

PA3AEJI 23

3xcrepTbI (nouMo AOJIWHOCTHLIX inux, npeycmoTpeHHbIX B cTaTe VI),
pa6oTaioume B xoMHTmax AreHTCTBa H3n HaxogRMHeCg B KOMaHgHpOBIaX OT

AreHTCrBa, B TOM qacjne B xaecTe IHcnexTOpOB cornacHo cTaTbe XII YcTaBa

AreHTCTBa H B iaqecTBe HHCneXTOpOB nO H3yeHHIO ripoexTa cormIaCHO cTaTbe XI

YcTaBa, 6yryT noJah3OBaTLcq caegpoiymHIMaH nHBHJerHimHH H mmyHHTeTamH

(nocicojmiy TO Heo6xogMO AJ5 BblOjiHemHH o6H3aHmocTei, BKinotia BpeMf,

npoBegeHHoe B noe3iax, CBq3aHHbiX C pa6oTOi B ylOMRHyTbIX KomHeTax wm

npH KomaHgHpOBxe):

a) HMMyHHTeTOM OT JIHmtoro apecTa Hwm 3agepam-a H OT Hajio>effml apecTa

Ha Hx mHtumHIH 6ara,*;

b) Bcacoro poga cyge6Ho-npoeccyanbHbM HmmyHHTrTom B OTHomemH Bcero

cK3amoro, Harmcamoro Him coepmeimoro HmH ripH BbmojiHeHMH HmH

O4)Hi;aJiHHbiX 4)yHmIuHH, HipHqeM 3TOT HnMyHHTeT coxparHe5TCH He3aBHCHMO OT

Toro, nepecraioT HJIH HeT yla3aHHLie jiIla HCIIOJIHHTb CBOH o63amoCTH B

KOMHTeTaX JIH BO BpeM1 KOMaIHIHPOBOK OT AreHTCTBa;

c) HerlpmcocHoBemocmao Bcex 6yMar H goxyMeHTOB;

d) IpH ocyIIUeCTBeHHm CBSI3H c AreHTcTBOm IIpaBOM IOJIh3OBaTbC5I IilHdbpoM H

nojyqaT 6ymarH Him xoppecnojemIo nocpe)CTBom IcypbepoB HAH BanH3;

e) TaCmMH >xe jmroTamiv B oTomem BaJIOTHbIX orpaHmHeHHI Him orpaHmqesuHi

o6meHa geHer, aRHe IipeA0cTaBRUHOTC51 npegcTaBHTenm HmocTpamx npaBH-

TeJIMCTB, HaXO,1 J5IugMCH B Bpe MHHLIX cJqyllCe6HbIx icOMaHgHpOBxax;

f) Taimum >e imzmymaferaym H JifoTagMH B omHomemm HX nlqNHoro 6arawa,

Hxaxne npexocTm miTCH gmmomaTrHqecrm npegcramen COOTBeTCTByIO-

igero pa~rta.

PA3XJIE 24

fllojo>emm, cogepwxaumeca B nognfHRTax c H d pa3Arena 23, H B fcoeft mepe
He HcwuloqaIoT npHHHTHR COOTBeTCTByIOUiHX mep 6e30nacmocTH, KOTOpbie onpege-

ImOTCH corniamemse > eHCJKy rocygapCTBom-yqaCTHm(OM HaCTOil1Xero Cornamemm

H AreRTCTBom.

PA3JJEJI 25

rIpHBanerHm H HmmHymreTbi upegocTaBlaOTCa 3i ciepTam AreHTCTBa B

mrrepecax AreHTcTBa, a He :m nx JHmqH io BbirOAbI. AreRTcrBO 6yer Hmerb npaao

H o6HmaHO oiua'a ahci OT Hrmmyanrrera, npegocraBiemoro 3KcalepTy B JlO6OM
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Articulo VII

EXPERTOS EN MISIONES DEL ORGANISMO

SECCI6N 23

Los expertos (distintos de los funcionarios a que se refiere el articulo VI), mien-
tras ejerzan sus funciones en las comisiones del Organismo o en misiones de 6ste,
inclusive misiones de inspecci6n con arreglo al Articulo XII del Estatuto del Orga-
nismo y misiones encargadas de examinar proyectos con arreglo al Articulo XI del
mismo Estatuto, gozardn de los privilegios e inmunidades que a continuaci6n se
expresan, en la medida en que les sean necesarios para el desempefio efectivo de sus
funciones, incluso durante los viajes efectuados con ocasi6n del ejercicio de sus
funciones en dichas comisiones o misiones:

a) Inmunidad de detenci6n o arresto personal o de embargo de su equipaje personal;

b) Inmunidad de toda jurisdicci6n respecto de todos los actos ejecutados por elLos
en el ejercicio de sus funciones oficiales, inclusive sus palabras y escritos. Dicha
inmunidad seguir6 sidndoles otorgada incluso despuds de que hayan cesado de
ejercer sus funciones en Las comisiones del Organismo o de prestar sus servicios
en misiones por cuenta del mismo ;

c) Inviolabilidad de todos los papeles y documentos;

d) El derecho de utilizar claves y de recibir documentos y correspondencia por
mediaci6n de correos o en valijas selladas para sus comunicaciones con el
Organismo ;

e) Las mismas franquicias en materia de restricciones monetarias y de cambio que
se otorgan a los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n oficial temporal;

Las mismas inmunidades y franquicias respecto de sus equipajes personales que
se otorguen a los miembros de las misiones diplomdticas de rango equivalente.

SECCI6N 24

Ninguna de las disposiciones de los p6rrafos c y d de la secci6n 23 podrAi ser
interpretada como prohibitiva de la adopci6n de medidas de seguridad adecuadas,
que habrdn de determinarse mediante acuerdo entre un Estado parte en este Acuerdo
y el Organismo.

SECCI6N 25

Los privilegios e inmunidades se otorgan a los expertos del Organismo en interds
del Organismo y no en beneficio personal. El Organismo tendrd el derecho y el deber
de renunciar a la inmunidad otorgada a cualquier experto en todos los casos en que,
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caytqae, xorga, no imeamo AreHTCTBa, TalKOl H mymceT ipena'rcrByer OTnpaBjie-
HmO IlpaBocygH H ecJIH 3TO MOHO cgeJIaTb 6e3 yImep6a ia HHTepecoB AreTrrCTBa.

Cmamb.q VIII

3JIOYIIOTPEBJIEHHE HIPHBHJIEHAtMH

PA3AEJI 26

B cnyqae, Kora 1caioe-jiH6o rocygapCTBo-yqacTHHr HacToHmero Cornamemm
HaxorHT, trro Hmejio meCTO 3noynoTpe6neme Raxcoi-am6o npHBwjier-Hef mm
HMMyHHTeToM, flpenycMaTpHBaemimH HacTolBuHM CornameRmeM, MewH(Jy gammim
rocygapCTBOM H AreHTCTBOM rIpOBoRTCH KOHCyJIbTaLgHH Aim Toro, xrio6bl ycTaHo-

BHTh, HmeJIO jiH meCTO TaRoe 3JIoynoTpe6JIeHHe, H, eCJIH 3TO TaX, TO H3bIICKHBaOTCR

nyT ri npexwnpewHemi IOBTOpeHI TaKHx 3loynoTpe6fIeHHIl. Ecim pe3ymTaTTbi

TaKHX ROHCyJibTaiW 0Ka3bIBaIOTCI HeygoB erBOpHTeJMHbIMX AW AaHHoro rocy-

gapcrBa H AreHTcrBa, BOnpOC 0 TOM, IIpOH30IUlAO JIH 3iloynoTpe6neHHe IpHBHjie-
rei mHm HmmyHHTeTom, paapeuaercz B COOTBeTCTBHH C npoigeiypofl, npeg-
ycmoTpeHHOA pa3Aeiiom 34. B cny'ae ycTaHOBjiemm 43axra anoyinoTpe6nemm,
rocyapcTBo-yqacTHm( HacTolugero CormaineHHa, mrrepecx xoToporO 3aTparH-
BaxoTcA B pe3yjilTaTe yKa3aHioro 3noynoTpe6JIemm, Hmeer npaBo nocle yBegom.ie-

HHR 06 3TOM AreHTCTBa He npegoCTaBJLIqTb emy rlpHBHherlHH HJIH HMMyHHTea,

HBHBIIHXC1 InpegmeToM 3JIoynoTpe6ieHHA. OAHaKo oTICa3 B npeocraBnemm

npHBHJnerHI Him HMMyHITeTOB He goA)*(eH cjW)yHTb nperaTCTBHem K oCyIecTBfle-

HHo OCHOBHOAi geriTemHOCTm AreHTCTBa Hurn MeufaT Are~rTBy B BbImojieHH

HM CBOHX OcHOBH I 4)yHMjHfl.

PA3J9EJI 27

IlpegcTaBTeriH rocy~apcTB-tUmeHOB, yqacTBysoigse B 3acegaHnax, Co3bI-

BaembiXc AreHTCTBOM, IIpH HCfInieHHH CBOHX o6HmaHmocTefl H nPH noe3Aax i
MeCTy 3acejaHnHf H o6paTHo, a Taose gojiinocrn~ie iniga, rrpegycmoTpemmLe B

paagenie I V), He BbICEIRJ1OTcH no Tpe6OBaHHlO TeppHTOPHWMHbX BJiacTefl crpaH,

B ROTOPbIX oe BEIrIOIH5HOT CBOH o6.I3aHHoCTH, no npwHsme xamoi-am6o geaem-

HOCTH, rnpoBoHoi H14 npH BbmIOJIHeHHH CBOHX cnyme6HIx 0i3aHHocTeft.

OAwamO B cnryqae 3JIoynoTpe6ieHff co CTo0OHLI Tamix .jm npHBHjierHMH B CB5I3H

C npo2*CaHHCM B gaHHio cTpaHe nyTem geiCTBHAk B 3TofR cTpae, He BXOAMmxI B

Hx cnymefHmxe o6mi3aHHocTH, IpaBHTeYJCTBO MoeT noTpe6OBaTE, BwIIe3Aa 3THX

JIHI H3 CBoeAi cTpaHI ipH yCJIOBHH, rTo:

a) 1-pegcTaBHTeni rocygIapcTB-xmeHOB Hm jmga, lojn3ypo1iHec cornacHo pa3-
geny 20 HmmyHHTeTamH, BICbIIJaOTCH 3a npegeJnii gaHHoi cTpai Iamm

cormacHo AmmomaammecK oI npoilegype, npHmeHmmnlercH x gH1L~omaTHqecKHM

npegcTaBmwemm, aiKupegXwoBaHHLIM B xgamofl crpane;

b) lpma3 0 Bbicbinme zOMKHocrHLIX JUIIq, K KoTopbm nonomKem paariena 20 He

rrpHMeHMOTcH, oTgaercH TeppHopma~mmiM BjiacTmMH Tommo no yTBepH~eun
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a su juicio, la inmunidad impedirfa el curso de la justicia y en que se pueda renunciar
a ella sin perjuicio de los intereses del Organismo.

Articulo VIII

ABUSO DE PRIVILEGIOS

SECCI6N 26

Si un Estado parte en el presente Acuerdo estima que ha habido abuso de un
privilegio o de una inmunidad otorgados en virtud del presente Acuerdo, se celebrarkn
consultas entre dicho Estado y el Organismo a fin de determinar si se ha producido
tal abuso y, de ser asi, tratar de evitar su repetici6n. Si tales consultas no dieran
resultado satisfactorio para el Estado y para el Organismo, la cuesti6n de determinar
si ha habido abaso de un privilegio o de una inmunidad se resolverd mediante un
procedimiento establecido de acuerdo con lo dispuesto en la secci6n 34. Si se com-
prueba que se ha producido tal abuso, el Estado parte en el presente Acuerdo afectado
por dicho abuso tendr6 derecho, previa notificaci6n al Organismo, a retirar, en sus
relaciones con el Organismo, el privilegio o la inmunidad de que se haya abusado.
Sin embargo, el retiro de los privilegios e inmunidades no debe perjudicar el desarrollo
de las principales actividades del Organismo ni impedir que dste desempefie sus
funciones m6.s importantes.

sECCI6N 27

Los representantes de los Estados Miembros en las reuniones convocadas por
el Organismo, mientras ejerzan sus funciones y durante su viaje de ida y vuelta al
lugar de reuni6n, asi como los funcionarios a que se refiere el pirrafo v) de la secci6n 1,
no serdn obligados por las autoridades territoriales a abandonar el pais en el cual
ejerzan sus funciones, por raz6n de actividades realizadas por ellos con cardcter
oficial. No obstante, en caso de que alguna de dichas personas abusare del privilegio
de residencia ejerciendo, en ese pals, actividades ajenas a sus funciones oficiales,
el Gobierno de tal pals podrA obligarle a salir de 61, sin perjuicio de las disposiciones
siguientes :

a) Los representantes de los Estados Miembros o las personas que disfruten de las
inmunidades dispuestas en la secci6n 20, no serAn obligados a abandonar el pals
si no es conforme al procedimiento diplomtico aplicable a los enviados diplom6.-
ticos acreditados en ese pals ;

b) En el caso de un funcionario a quien no sea aplicable la secci6n 20, las autori-
dades territoriales no ordenardn el abandono del pals sino con la previa apro-
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TaKOBOrO MHHHCTpOM HHocTpaHHbix gen Aamoi cTpaHbi, npHqem 3TO yTBepwgJe-

HHe nPOBOHTCH JIHIUB RO KOHCyJiITaLIIH C FeHepamHIim gHperopom ArenT-
CTBa; no B036y>KI-eHHH gena o BbICbIKne iaKoro-JmOH60 _ojICHOCTHOro jiHja

reHepamHbl X HpeiTop AreHTcTBa HmeeT ipaBO BbiCTyIIaTh OT HmeHH 3TOrO

mInna.

CmambA IX

IPOIIYCKRA

PA3IEJI 28

,O/mIHOCTT-IM jifIaM AreHTCTBa npexocraBmqeTcq npaBo ioJIb3OBaThcH

nponycam OpraHH3aixHm 067 egHeHm ix HauIA B COOTBeTCTBHH c a~mHimcrpa-
THBHIbIM CorJlaUeHH5MH, 3aJuOlqeHrHbImH mewxy rleHepanmHbIm XHpeiTopOM
AreHTcTBa H reHepaJIHbIM CexpeTapem OpraHH3atHH O6'exmgemuix HalwAfi.
reHeparm6mbiA gHpeiTop AreHTCTBa H3BeIjaeT Bce rocy~apcrBa-yqaCTHHRH HacrojI-
uero Corilauemni o KaWK1OM 3aKToqeHHOM c 3T0i iemio cornamemm.

PA3IEJI 29

rocygapcTBa-yqacIrunm Hacrom4ero CoriiamemuH nIpH3HaioT H nipmmmioT
nponycma OpraHH3Uaa O6egXrmeHHbix HajRi, Bbigaiae~ me gojnmocrHbim
JIHgam AreHTCTBa, I<aX 3aKommIe gOKyMeHTbI grm noe3gox.

PA3AEJI 30

3aaBnemm o Bbigate BH3, rge TaKOBbIe Tpe6yIOTCq OT AOJqaHocrmix .mm

ArercTBa, Haemimnx nponycKa OpraHH3aqHH O6eamemmsx Haioii, paccMaTpH-
BaIOTC3I nO B03MOWHHOCTH B CpOXIHOM nopzgxe, xor/a 3TH 3aaBJIeHH3 COrpOBO)RK-

gaioTCa yAOCTOBepeHHlMH B TOM, 'iTo 3TH nmxa cie/ ylOT no XgeJiam AreHTCTBa.
Kpome Toro, TaKHm nmmam AomfHbi o6ecnieiHBaTbcq nUrOTHbIe YCJIOBHRI AIR

6bicTporo nepeABHweHHRa.

PA3JEJI 31

JIr'orixe yCJIOBHH, cxogrbie c npe.WycmoTpeHHbmH B paaene 30, npegocraBn-
HIOTCH 3ciepTaM H ApyrHM AHIam, He HmeioUiHm niponyCKoB Opram3agH

06begmemm x Hatafi, HO cHa6)IeHHLi yXocoBepe imH B TOM, ITo om cneL~woT

no geiam AreHTCTBa.

PA3 EJI 32

reHepam~HiMl ,HpexTop, 3amecTu'eIn reHepa.IHOrO .AItpeIrTopa H ,gpyrHe
goJIIHoeCTHLIe mma, meiongHe panr He HHine HaqaJibHHxa oTgeiia AreHTCTBa,
egyMae c nponycxamH OpraHH3a1ams O6i egmrembix Haiult no geJiam ArewrcrBa
IIOJIb3yIOTCH T MH we jr,6roTamH ripH coBepmeHHH nIoe3A0K, Kare Ilpe0cCTaBwfmOTc
JXOJKHOCTH IM JIH1abM COOTBeTCTByxOI!Xero pa~ra, BXOAHUAHM B COCTaB AHallOMaTH-

qecKmx MHccHr.
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baci6n del Ministro de Relaciones Exteriores de tal pais, aprobaci6n que s6lo
serd concedida despiles de consultar con el Director General del Organismo ;
y cuando se inicie un procedimiento de expulsi6n contra un funcionario, el Director
General del Organismo tendrd derecho a intervenir por tal funcionario en el
procedimiento que se siga contra el mismo.

Articulo IX

((LAISSEZ-PASSER))

SEccI6N 28

Los funcionarios del Organismo tendrdn derecho a hacer uso del laissez-passer
de las Naciones Unidas, de conformidad con los acuerdos administrativos que se
concierten entre el Director General del Organismo y el Secetario General de las
Naciones Unidas. El Director General del Organismo notificard a cada Estado parte
en el presente Acuerdo las disposiciones administrativas que hayan sido concertadas.

SEccI6N 29

Los Estados partes en el presente Acuerdo reconocer.n y aceptardn como docu-
mentos v~didos de viaje los laissez-passer de las Naciones Unidas concedidod a fun-
cionarios del Organismo.

sEccI6N 30

Las solicitudes de visados (cuando 6stos sean necesarios) presentadas por fun-
cionarios del Organismo portadores de un laissez-passer de las Naciones Unidas,
acompafiadas de un certificado que acredite que viajan por cuenta del Organismo,
serdn atendidas lo mds ripidamente posible. Por otra parte, se otorgardn a los porta-
dores de laissez-passer facilidades para viajar con rapidez.

sEccl6N 31

Se otorgardn facilidades an~logas a las especificadas en la secci6n 30 a los expertos
y demns personas que, sin poseer un laissez-passer de las Naciones Unidas, sean
portadores de un certificado que acredite que viajan por cuenta del Organismo.

SEccI6N 32

El Director General, los Directores Generales Adjuntos y los deris funcionarios
de categoria no inferior a la de Jefe de Divisi6n del Organismo, que viajen por cuenta
del Organismo provistos del laissez-passer de las Naciones Unidas, disfrutardn de
las mismas facilidades de viaje que los funcionarios de rango similar de las misiones
diplomdticas.
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Cmamba X

PA3PEIILEHHE CfIOPOB

PA3JAEJI 33

AreHrcrBo ycraHaBjuiBaer nonowemn AJM COOCTTcrBlO u cnoco oB
pa3pemueHH5i:

a) CIopoB, B03HHICIOIHX B CBH3H C ROHTpaxTaMH, Him gpyrx CHopOB xacTHoro
xapaxrepa, B ROTOpbIX AreHTCTBO IBJImeTC CTOpoHo;

b) CIIOpoB, 3aTparHBaoiHx Kaxoe-aH6o gofLwHocrHoe jumo Ham Kaicoro-jH6o
3xcliepTa AreHTCTBa, KOTopble B CmJy CBoero o)H1HaJTMHoro nojlo>eHHr
IOJL3yIOTCH HMMyHHTeTOM, ecJIH He 6bijio oTa3a OT 3TOrO HMMyHrreTa B COOT-
BeTCTBHM c Iojio>HeHHqmH pa3AeJiOB 21 Hm 25.

PA3)IEJI 34

Ecam CTOpOHLI He corlacHamCb o gpyrom meToge yperympOBaHH31, TO BCe
pa3HornaCHR, BO3HHKaIOIIgHe IpH TOJIKOBaHHH HJIm npHMeHeHHH Hacromgiero
Cornamemm, HanpawBJmmrca B Me xyiapogmbifi Cyg B COOTBeTCTBHH CO
CTTyTOM Cya. Ecim pa3HorjiacHR BO3HHxIOT MeHCy AreHTCrBOM m rocyAapCrBOM-

JImeHOM, H CTOpOHII He npHmuam x IaxoMy-Jm6o gpyromy MeT0xy yperyJIHpoBaHHI,
TO 3aiipaiHBaeTci KOHCyJILTaTHBHOe 3aviaoqeHme no .mo6oMy CBq3aHHOMy C

AaHiIM pa~ornacnem IopKHqeCKoMy BOIIPOCy cornacHo c'rame 96 YcTaBa OpramH-
aaim O6LegmieHRmx HaxiWA H craTe 65 CTaTyra Cyga H COoTBeTCTByIOflmHm
nonoemmm corianeHHq, 3amnoxiesHoro MeH(, Opraim3aiHeii 06,egtmemmix
Hajd H AreHTCTBOM. 3aKxnoqeime Cyga IlpH3HaecTc CTOpOHamH pemaoum.

Cmamb.a XI

TOJIKOBAHHE

PA3. FEI 35

Ilonoriemu HacToqumero CornameHm Aonmfmi TOJIEOBaThCSI B CBeTe Tex
4)ymiuiA, ioTopbie BO3j[o>ReHbI Ha AreHTCTBO ero YcTaBoM.

PA3flEJI 36

flonoemR HacTosugero CorxianeHma Hnuom o6pa3OM He OrpaHHtIHBaIOT H
He Hapymmo npHBHnerHIfi H HMmyHHTeTOB, KOTOpbie ipegocraBieHmi Him MoryT

6Lrrb no3gHee npegocTaBnjieHi Kamm-1m60 rocygapcrBom AreHTCTBy, BBHI
HaxoH)geHH3U B npegeaIax TePPHTOPHH 3TorO rocygapcTBa lgeHTpanLHNx yqperc~e-
HHrl tHm peliaOHaJyHbIX oTgeJleHIfl ArelTcRBa, HJIm COTpyIHHROB, 3KCIepTOB,

MaTepHajIOB, o6opy!oBaHma H TeXHH4eCKHX cpegcrB B CB5I3H C OcyIUeCTBJLqeMIMH

AreHTCTBOM npoeKranH mm ero geaeJIHOCTLIO, BToxliam npHieHeHme rapawel

No. 5334
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Articulo X

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

SECCI6N 33

El Organismo deberd prever procedimientos apropiados para la soluci6n de,

a) Las controversias a que den lugar los contratos, u otras controversias de carActer
privado en las cuales sea parte el Organismo ;

b) Las controversias en que est6 implicado un funcionario o experto del Organismo,
que por raz6n de su posici6n oficial, goce de inmunidad, si no se ha renunciado
a dicha inmunidad conforme a las disposiciones de la secci6n 21 o de la secci6n 25.

SECCI6N 34

A menos que, en un caso dado, las partes convengan en recurrir a otro modo
do arreglo, toda diferencia que se origine en la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo seri remitida a la Corte Internacional de Justicia de conformidad con el
Estatuto de la Corte. Si surge una controversia entre el Organismo y un Estado
Miembro y si ambas partes no se ponen de acuerdo sobre otro modo de arreglo, se
solicitarA una opini6n consultiva sobre cualquier cuesti6n juridica suscitada, con
arreglo al Articulo 96 de la Carta de las Naciones Unidas, al Articulo 65 del Estatuto
de la Corte y a las disposiciones correspondientes de los acuerdos concertados entre
las Naciones Unidas y el Organismo. La opini6n de la Corte serd aceptada por las
partes como decisiva.

Articulo XI

INTERPRETACI6N

SECcI6N 35

Las disposiciones del presente Acuerdo deben ser interpretadas tomando en
consideraci6n las funciones asignadas al Organismo por su Estatuto.

sEcCI6N 36

Las disposisiones del presente Acuerdo no limitardn ni menoscabardn en forma
alguna los privilegios e inmunidades que un Estado haya concedido o pueda conceder
al Organismo por estar en dicho Estado la Sede del Organismo o por haber en 61
oficinas regionales, funcionarios, expertos, materiales, equipo o instalaciones necesa-
rios para los proyectos o actividades del Organismo, inclusive la aplicaci6n de sal-
vaguardias a un proyecto o arreglo del Organismo. El presente Acueido no se inter-
pretard en el sentido de que prohibe la celebraci6n de otros acuerdos entre el Orga-

N
0
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x npoeHT-am AreHTCTBa, HJH HHbIe meponpHHTma. flpegnouaraeTcq, qro HacTo3uIee
Cormameme He lIpelI51CTByeT 3xJioqeHmO MewgJy AreHTCTBOM H rocygapTBamH-
yqacTHHxamH HacToRigero CoriameHHH gOlOJMI-HTe.TnHbIX coramIeHH , peryjm-

pyiomnx nono>ReHmz HacToamero Cornamemm, pactuHpoummx Him orpaHH-
1JHBaiOIlHX npegocTaBimembie HM M MHHTeTLI H nIpHBHJIerHH.

PA3IEJI 37

HacToamee CorianeHHe npameimerca Tax, 'rro6bi He aHHyJIHpOBaTL H He
ymanurb 3HateHlm i<am-jm6o no oweHHAi YcTaBa AreHTCTBa Hur Im aix-31H60

gpyrmx IlpaB H 0653aTe$imCTB, KOTOpbIe AreHTCTBO MoeT Hmerb, rIpHo6pecrH am

IpMMTE, Ha ce65i.

Cmambq XII

3AKJIIOtIHTEJIHblIE IOJIO>KIEHH5I

PA3AEJI 38

Hacroamee CornameHHe HalpameTi Bcem rocygapcTBaM-qIeHam AreH=Ba

Wm npmHiwrH. Cormameime CtHTaeTc1 fIpHlTbM C MoMeHTa nepegaxm reHepanm-
HoMy gHpeKTopy goKy1MeHa o HpHHTHH H BCTynaeT B CHJly B OTHOeUIHHH Rawgoro

rocygapcTBa-neHa c gaTbI B~pyqem IOCieoHHm go0yMeHTa o npmamxm. H1meercH
B BHAy, t lTO rocygapcTBo, OT HMeHH ROTOpOrO Bpyxiaecm goxyMeHT o npHHMTH,

6yteT B COCTOIHHH Ha OCHOBaHHH CO6CTBeHH0rO 3ai'oHogaTeJihCTBa BBeCTH B cui
nouoxemui HacTo5mero Cormamema. reHepaHbifi gHpeRTop nepegaer 3aBepeH-

HyIo MOnRiO HaCToJ3uero CornamemHu IpaBHTemCTBy xaw-goro rocygapcTBa,
xOTOpOe COCTOHT HJIH BIOC3iegCTBHH CTaHeT ljIeHOM AreHTCTBa, H H3BeCTHT Bce

rocyxapcTBa-tlIeHbI o cgaxe ma>goro goxyMeHTa o HpHHSiTHH H o IionoyeHIH
mo6oro H3BeiiHHR o geHOHCaIXHH, npecyCmoTpeHHoiA pa3geiiom 39.

rocygapTBo-JIeH Mo)*eT cgenaTb OrOBOpI{H R HacogIemy CoriameBiMio.

OroBOpKH MOryT 6bITr cgeJIaHb TOjIMO BO BpeMR cgaqH Ha xpaHeHHe rocygapcrBom-
'UmeHOM xoKymeHTa 0 IpHH-THH, H reHepanHbil gHpecTop cpa3y we coo6igaer

o HHX BCeM rocygapCTBaM-tmneHaM AreHTcTBa.

PA39EJI 39

Hacromiiee Coriameime ocraeTCR B cHIe B oTHoiiieHHH AreHTCTBa H Icax*c oro
rocygapCTBa-tneHa, nepega~mero goyMeHT 0 rIpHHHTHH, 0 TeX HOp, no~a 3TO

rocygapCTBO 6ygeT ocTaBaTbCm qnleHOM AreHTCTBa, mm 90 Tex lop, nOa COBeTOM
yIIpaBJI5HOIIFHX He 6ygeT YTBepKZgeHO riepeCMoTpeHHoe cornaIneHe, H galmoe

rocygapCTBO-qneH He CTaHeT CTOpOHOfl 3TOrO rlepecmoTpeHHoro coruIauieHH31, npH
yCJIOBHH, TO eCJIH rocygapcTBo-qneH HarIpaBHT H3BeljeHHe o geHOHCaIum IeHe-

PaJMHOMY gHpeRTopy, HacToqigee CornamemHe 6ygeT OCTaBaTbCH B cHaIe AIR TaXoro
rocyJapcTBa-LieHa B Te'leHHe OgHoro roga nocne nojlymeHH31 Taoro H3BelIeHH3I

F'eHepami mJ gHpecropom.
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nismo y un Estado que lo haya suscrito, para adaptar las disposiciones del presente
Acuerdo o para extender o limitar los privilegios e inmunidades que por el mismo se
otorgan.

SECCI6N 37

El presente Acuerdo no tendrA por si mismo efectos abrogatorios o derogatorios
sobre ninguna de las disposiciones del Estatuto del Organismo, ni sobre ningn dere-
cho u obligaci6n que, por otro iespecto, pueda tener, adquirir o asumir el Organismo.

Articulo XII

DISPOSICIONES FINALES

SECCI6N 38

El presente Acuerdo serd comunicado a cada uno de los Estados Miembros del
Organismo para que lo acepte. La aceptaci6n se efectuar, depositando en poder del
Director General un instrumento de aceptaci6n, y el Acuerdo entratA en vigor, con
respecto a cada Estada Miembro, en la fecha en que se deposite el correspondiente
instrumento de aceptaci6n. Se da por supuesto que, cuando se deposite un instrumento
de aceptaci6n en. nombre de un Estado, ese Estado podrA aplicar con arreglo a su
propia legislaci6n las disposiciones del presente Acuerdo. El Director General enviari
una copia certificada del presente Acuerdo al Gobierno de cada Estado que actual-
mente sea Miembro del Organismo o que pase a serlo, y notificard a todos los Estados
Miembros el dep6sito de cada instrumento de aceptaci6n y el registro de cada noti-
ficaci6n de denuncia a que se hace referencia en la secci6n 39.

Cualquier Estado Miembro podrd formular reservas respecto de este Acuerdo.
El Estado Miembre s61o podrd formular estas reservas en el momento en que deposite
el instrumento de aceptaci6n y el Director General las comunicarA inmediatamente
a todos los Estados Miembros del Organismo.

SEcCI6c 39

El presente Acuerdo continuari en vigor entre el Organismo y todos los Estados
Miembros que hayan depositado los instrumentos de aceptaci6n, durante el tiempo
que el Estado contindie siendo Miembro del Organismo, o hasta que la Junta de
Gobernadores apruebe un texto revisado del Acuerdo y el Estado Miembro sea parte
en este Acuerdo revisado, quedando entendido que si un Estado Miembro deposita
una notificaci6n de denuncia en poder del Director General, el presente Acuerdo
dejari de estar en vigor en lo que respecta a dicho Estado un aflo despu~s de que
el Director General haya recibido dicha notificaci6n.

N- 5334



196 United Nations - Treaty Series 1960

PA3,EJI 40

Hlo Tpe6oBaHH1O OgHOfi TpeTH rocygapcrB-yqacrHmKoB HacTosmero Corname-
HHI COBeT yripaBnumOumx AreHTCTBa AOjI)*eH o6cygHTL >*ejIaTeIHOCTh BHeCeHNa

K HeMy IIOrIpaBOIC. IoripaBIKH, ogo6pembie COBeTOM, BCTyIlaIOT B CHjiy rIoCie HX

npiMTHH 5 B COOTBeTCTBHH C rpoixeXypofl, IlpexWcmoTpeHHOAk BbMe1 B pa3genle 3 8

No. 5334
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SECCI6N 40

A petici6n de un tercio de los Estados partes en este Acuerdo, la Junta de

Gobernadores del Organismo examinar, para su aprobaci6n las enmiendas que se

presenten al mismo. Las enmiendas aprobadas por la Junta entrar~n en vigor al ser
aceptadas con arreglo a lo dispuesto en la secci6n 38.

N 5334
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No. 5335. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LA PAZ, 18 MARCH 1960

I

The Bolivian Minister of Foreign Relations and Culture
to Her Majesty's Ambassador at La Paz

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Paz, 18 de marzo de 1960

Sefior Embajador :

Con referencia a las gestiones iniciadas
por el Gobierno de Vuestra Excelencia y

realizadas en La Paz, con objeto de
incrementar el intercambio turistico y
facilitar los viajes entre Bolivia y el

Reino Unido de Gran Bretafia y Norte

de Irlanda, tengo el honor de comunicar
a Vuestra Excelencia que mi Gobieino
esti dispuesto a concluir un acuerdo con

el Gobierno de Su Majestad Britdnica

bajo los siguientes t~rminos :

1.-Los nacionales bolivianos que poseen
pasaporte vilido podrdm viajar libremente
al Reino Unido de Gran Bretafia y Norte
de Irlanda, las Islas del Canal y la Isla de
Man, sin el requisito de obtenci6n previa
de visa.

2.-Los sfibditos britAnicos que poseen
pasaporte vilido que lieve en la cubierta

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

La Paz, 18 March 1960

Your Excellency,

With reference to the negotiations
initiated by your Excellency's Govern-

ment and carried out in La Paz with the

object of increasing the exchange of
tourists and of facilitating travel between

Bolivia and the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland,
I have the honour to inform your Excel-

lency that my Government are prepared
to conclude an Agreement with Her

Britannic Majesty's Government in the

following terms:

(1) Bolivian nationals holding valid Boli-
vian passports shall be free to travel from
any place whatever to the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
The Channel Islands and the Isle of Man,
without the necessity of obtaining a visa
in advance.

(2) British subjects holding valid pass-
ports bearing on the cover the inscription

I Came into force on 17 April 1960, thirty days after the date of the exchange of notes, in

accordance with the provisions of the said notes.
2 Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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la inscripci6n < British Passport * y en la
parte inferior, la inscripci6n * United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland )) o o Jersey ) o * Guernsey and its
Dependencies y en el interior, la cuali-
ficaci6n de 4 British subject ) o * British
Subject, citizen of the United Kingdom
Islands and Colonies * podrAn viajar libre-
mente a Bolivia sin la obtenci6n previa de
visa y sin el requisito de obtener visa de
salida.

3.-La abolici6n de visas en virtud del
presente acuerdo no exime a los nacionales
bolivianos y sdibditos britAnicos que viajen
al Reino Unido, las Islas del Canal y la
Isla de Man y a Bolivia respectivamente,
de la obligaci6n de someterse a las leyes
y disposiciones relativas al ingreso, per-
manencia (temporal o fija) y empleo u
ocupaci6n vigentes para extranjeros tanto
en el Reino Unido come en Bolivia. Los
viajeros que no satisfagan a las autoridades
de inmigraci6n en el cumplimiento de estas
leyes y disposiciones podrAn ser rechazados
en su ingreso al pais respectivo.

4.-Los nacionales bolivianos que viaja-
ren al Reino Unido y los sdibditos britAnicos
en posesi6n de los pasaportes tales como
los definidos en el punto 2, establecidos en
la Repdblica de Bolivia que viajen al
exterior, para su reingreso al pais, estarAn
eximidos de la respectiva visa.

5.-Los sidbditos britAnicos que poseen
pasaportes tales como los definidos en el
punto 2 del presente acuerdo que viajen
a Bolivia, y los nacionales bolivianos
establecidos en el Reino Unido de Gran
Bretafia y Norte de Irlanda, las Islas del
Canal y la Isla de Man que viajen al exte-
rior, para su reingreso estarAn eximidos
de cualquier visa.

6.-Las autoridades britinicas y boli-
vianas competentes se reservan el derecho

"British Passport" at the top, and at the
bottom the inscription "United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland" or
"Jersey" or "Guernsey and its Dependen-
cies", and inside the description of the
holder's national status as "British subject"
or "British subject, citizen of the United
Kingdom and Colonies", or "British subject,
citizen of the United Kingdom Islands and
Colonies" shall be free to travel from any
place whatever to Bolivia without the
necessity of obtaining a visa in advance,
and to leave Bolivia without obtaining' an
exit visa.

(3) It is understood that the waiver of the
visa requirement does not exempt Bolivian
nationals and British subjects coming
respectively to the United Kingdom or the
Channel Islands or the Isle of Man and to
Bolivia from the necessity of complying
with the United Kingdom and Bolivian
laws and regulations concerning the entry,
residence (temporary or permanent) and
employment or occupation of foreigners,
and that travellers who are unable to satisfy
the immigration authorities that they
comply with these laws and regulations are
liable to be refused leave to enter or to land.

(4) Bolivian nationals travelling to the
United Kingdom and British subjects resi-
dent in the Republic of Bolivia in possession
of passports as defined in sub-paragraph (2)
above and travelling outside Bolivia shall
be exempt from the need to obtain a re-
entry visa to Bolivia.

(5) British subjects in possession of
passports as defined in sub-paragraph (2)
above travelling to Bolivia and Bolivian
nationals resident in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, The
Channel Islands and the Isle of Man travel-
ling outside these territories shall be exempt
from any British re-entry visa requirement.

(6) The competent authorities of each
country reserve the right to refuse leave

NO 5335



202 United Nations - Treaty Series 1960

de negar el ingreso o permanencia en el
pafs respectivo a personas que consideren
indeseables, bajo los principios de polftica
general de cada uno de los Gobiernos sobre
la Materia.

7.-Los nacionales bolivianos que viajen
a las posesiones britAnicas, territorios de
ultra-mar, protectorados o territorios bajo
mandato o administraci6n, o los sibditos
britAnicos que no posean pasaportes tales
como los definidos en el punto 2, no estarin
eximidos de la necesidad de obtener visa.

8.-Cualesquiera de los Gobiernos podrA
suspender temporalmente las anteriores
disposiciones, en todo o en parte, por
razones de orden pfiblico, y en tal caso, la
suspensi6n deberA ser notificada inmedia-
tamente al otro Gobierno por los conductos
diplomAticos.

9.-El presente acuerdo entrarA en vigen-
cia a los treinta dias de la fecha de las notas
intercambiadas para este efecto, y podri
:ser denunciado por cualesquiera de los dos
Gobiernos por escrito, despu6s de treinta
dias de su aviso previo.

La presente nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia con el mismo tenor,
-serdn consideradas como un convenio
,entre nuestros Gobiernos.

Hago propicia, &c.

Carlos M. GUILLEN

to enter or stay in the country in any case
where the person concerned is undesirable
or otherwise ineligible under the general
policy of the respective Governments relat-
ing to the entry of aliens.

(7) Bolivian citizens travelling to British
possessions, overseas territories, protec-
torates or territories under mandate or
trusteeship or British subjects not in pos-
session of passports as defined in sub-
paragraph (2) above shall not be exempt
from the need of obtaining a visa.

(8) Either Government may suspend the
foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public order,
and the suspension shall be notified imme-
diately to the other Government through
the diplomatic channel.

(9) The present agreement shall enter
into force thirty days after the date of this
exchange of Notes and may be denounced
by either Government subject to thirty
day's notice in writing.

The present Note and your Excellency's
reply in similar terms will be considered
as placing on record the agreement of
our Governments in this matter.

I avail, &c.

Carlos M. GUILLEN

No. 5335
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II

Her Majesty's Ambassador at La Paz to the Bolivian Minister ol Foreign Relations
and Culture

BRITISH EMBASSY

La Paz, 18th March, 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note dated
18th March, 1960, which reads as follows:

(See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that Her Majesty's Government in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are in agreement with
what has been stipulated in the above transcribed Notes.

I avail, &c.

J. THYNE HENDERSON

N. S3
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5335. JkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET.D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DE BOLIVIE
'CONCERNANT LA SUPPRESSION RIkCIPROQUE DES
VISAS. LA PAZ, 18 MARS 1960

Le Ministre des relations extirieures et de la culture de Bolivie ei l'Ambassadeur de
Sa Majestj britannique i La Paz

La Paz, le 18 mars 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f~rant aux n~gociations engagdes par le Gouvernement de Votre Excellence -
et menses La Paz en vue d'accroitre 1'6change de touristes et de faciliter les ddplace-
ments entre la Bolivie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

j'ai l'honneur de faire savoir L Votre Excellence que mon Gouvernement est dispos6

A conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6 britannique un accord ainsi con~u:

1. Les ressortissants boliviens titulaires d'un passeport valide seront libres de se
rendre, de n'importe quel endroit, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, les Iles Anglo-Normandes et lile de Man, sans avoir . obtenir de visa au pr~a-
lable.

2. Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture,
dans le haut, l'inscription o British Passport * (passeport britannique), dans le bas, l'ins-
cription e United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland * (Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou # Jersey * ou Guernsey and its Dependen-
cies * (Guernesey et d~pendances), et, . l'int6rieur, l'une des mentions suivantes relatives
AL la nationalit6 du titulaire : e British subject * (sujet britannique), 0 British subject,
citizen of the United Kingdom Islands and Colonies # (sujet britannique, citoyen des ties
et des colonies du Royaume-Uni), seront libres de se rendre, en Bolivie, sans avoir A obtenir
de visa au pr~alable et de quitter la Bolivie sans avoir h obtenir de visa de sortie.

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1960, trente jours aprns ]a date de l'dchange de notes, con-
formdment aux dispositions desdites notes.
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3. L'exemption de visa pr6vue au pr6sent Accord ne dispense pas les ressortissants
boliviens et les sujets britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni,
les Iles Anglo-Normandes ou 'ile de Man d'une part, et en Bolivie d'autre part, de l'obli-
gation de se conformer aux lois et r~glements britanniques ou boliviens concernant l'entrde,
le sjour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou l'activit6 professionnelle des 6trangers.
Les personnes qui ne pourraient dtablir devant les autorit~s d'immigration qu'elles
satisfont . ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de
d~barquer.

4. Les ressortissants boliviens qui se rendent dans le Royaume-Uni et les sujets
britanniques munis de l'un des passeports d6finis au paragraphe 2, qui resident dans la
Rdpublique de Bolivie et voyagent hors de Bolivie seront dispens6s de l'obligation d'obte-
nir un visa pour rentrer en Bolivie.

5. Les sujets britanniques munis de 1'un des passeports d6finis au paragraphe 2 du
pr6sent Accord qui se rendent en Bolivie et les ressortissants boliviens qui r6sident dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Iles Anglo-Normandes ou
l'ile de Man et voyagent hors de ces territoires seront dispens6s de tout visa pour y rentrer.

6. Les autoritds britanniques et boliviennes comp~tentes se r~servent le droit de refu-
ser 1'autorisation d'entrer ou de sjourner dans le pays aux personnes qu'elles jugent
ind~sirables d'apr~s les principes de politique g~n6rale de chaque Gouvernement appli-
cables en la mati~re.

7. Les ressortissants boliviens qui se rendent dans des possessions, des territoires
d'outre-mer, des protectorats ou des territoires sous mandat ou sous tutelle du Royaume-
Uni, et les sujets britanniques qui ne sont pas munis de 1'un des passeports d~finis au
paragraphe 2, ne seront pas dispensds de 1'obligation d'obtenir un visa.

8. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement les dispo-
sitions pr~cddentes, en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public, auquel cas cette
suspension devra tre notifi6e imm~diatement . l'autre Gouvernement par la voie diplo-
matique.

9. Le pr6sent accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date du pr6sent dchange
de notes et pourra 8tre d6nonc6 par chacun des deux Gouvernements moyennant pr~avis
dcrit de trente jours.

La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence con ue en termes analogues
seront consid~rdes comme un accord entre nos Gouvemements.

Je saisis, etc.

Carlos M. GUILLEN

N- 53
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 4 La Paz au Ministre des relations extdrieures
et de la culture de Bolivie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

La Paz, le 18 mars 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
18 mars 1960, dont le texte est r~dig6 comme suit:

[Voir note I]

Je tiens . faire savoir A Votre Excellence que les dispositions de la note reproduite
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Je saisis, etc.

J. THYNE HENDERSON

No. 5335



No. 5336

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CZECHOSLOVAKIA

Agreement (with schedule) for air services between and
beyond their respective territories. Signed at Prague,
on 15 January 1960

Oficial texts: English and Czech.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 September 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

TC19COSLOVAQUIE

Accord (avec tableau) relatif aux services aeriens entre
leurs territoires respectifs et au-dela. Sign6 A Prague,
le 15 janvier 1960

Textes officiels anglais et teheque.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 septembre 1960.



208 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5336. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT PRAGUE, ON 15 JANUARY 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Czechoslovak Republic,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on the seventh day of December, 1944 ; 2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective terri-
tories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof ;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom,
the Minister of Aviation and any person or body authorised to perform any func-
tions at present exercised by the said Minister or similar functions, and, in the
case of the Czechoslovak Republic, the Ministry of Transport-Aviation Depart-
ment and any person or body authorised to perform any functions at present
exercised by the said Ministry of Transport-Aviation Department or similar
functions ;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in such notification ;

I Came into force on 15 January 1960 by signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHPQUE]

No. 5336. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt RE-
PUBLIKY A VLADOU SPOJENI!HO KRALOVSTVI VELKI
BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA 0 LETECKICH DO-
PRAVNICH SLUZBACH MEZI JEJICH ZEMEMI A PRES
JEJICH OZEMI

Vltda Ceskoslovensk6 republiky a vldda Spojen~ho krglovstvf Velkd Britdnie
a Severniho Irska,

jsouce smluvnimi stranami tCmluvy o mezin .rodnim civilnim letectvi, otevfen6
k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944,

pfejice si uzavft dohodu, jei by doplnila uvedenou tlmluvu, za di6elem zfizenf
leteck3ch dopravnich sluieb mezi jejich zem6mi a pies jejich dizemi,

dohodly se na torto :

Cldnek 1

Pro fiely t~to Dohody, nebude-li souvislost vy~adovat jinak

(a) v~5raz ,,IJmluva" znamenA l3mluvu o mezindrodnim civilnim letectvi, otevfenou
k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944 a zahrnuje vgechny pfilohy, pfijat6
podle 6l;inku 90 t6to lmluvy a vgechny doplfiky pfiloh nebo I1Ymluvy podle
jejiho dnku 90 a 94 ;

(b) v3raz ,,leteckd iifady" znamen., pokud jde o Ceskoslovenskou republiku,
ministerstvo dopravy-leteck odbor a kter~koliv osoby nebo orgdny, oprAvn~nd
k vykonivdni jak3chkoliv funkci, jel v sou~asn6 dob6 vykon,4vd uveden6
ministerstvo dopravy-leteck odbor, nebo podobn3ch funkci a pokud jde o
Spojen6 krdlovstvi, znamend ministra letectvi a kter~koliv osoby nebo orgny,
oprivn~n6 k prov~dni j ak3chkoliv funkci, j e2 v sou~asn6 dob6 vykondv i ministr,
nebo podobn~ch funkci ;

(c) v~raz ,,ustanoven leteck dopiavni podnik" ozna6uje leteck dopravni podnik,
kter bude ur~en pisemnhm vyrozum~nim jedn6 smluvni strany druh6 smlfuvnf
stran6 podle 6ldnku 3 t~to Dohody k provozovini leteck3ch dopravnich sluieb
na linkdch uveden.ch v tomto ozndmenf;
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(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trustee-
ship of that State; and

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing, air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule 1 thereto (hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following privileges:
(a) to operate through the airspace above the territory of the other Contracting

Party ;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them in conformity with the provisions of the Convention to the operation
of international commercial air services.

1 See p. 222 of this volume.

No. 5336
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(d) v raz ,,dzemi" pokud se tim rozumi stat, znamenA pozemni oblasti a pfilehld
k nim pobfeini vody podl6hajici svrchovanosti, suzerenit6, ochran, nebo poru-

enskd sprdv6 tohoto stftu ;
(e) v3razy ,,leteckA dopravni sluiba", ,,mezindrodni leteck. dopravni sluiba"

,,eteck dopravni podnik" a ,,pfistAni pro neobchodni diiely" maji v~znam
ur~en jim 61nkem 96 flmluvy.

Cldnek 2

(1) Kaid ze smluvnich stran ud~luje druh6 smluvni stran6 prAva, uvedend
v t~to Dohod6, za Mikelem zfizent leteck3ch dopravnich sluieb na linkAch stanoven3ch
v pfislugn~m oddilu pfipojen6ho Seznamu linek (ddle naz3van3ch ,,dohodnut6
sluiby" a ,,stanovend linky").

(2) Ve shod6 s ustanovenimi t6to Dohody budou leteckd dopravni podniky,
ur~en6 kaidou z obou smluvnich stran, po~ivat pfi provozovAni dohodnutd sluiby
na stanoven6 lince tchto v~sad :

(a) konat lety vzdugn3m prostorem nad tizemlm druh6 smluvni strany;

(b) pfistlvat na uvedendm dizemi pro neobchodni i ely; a
(c) phstdvat na uveden~m fizemi v mistech, stanoven3ch pro pHslugnou linku v

Seznamu linek t~to Dohody, za iielem vykldAni a naklAdAni v mezindrodnim
dopravnim styku cestujfcich, zboli a pogty.

(3) 26Adn6 ustanoveni odstavce 2 tohoto 61;nku nelze vyklidat tak, ie leteck3m
dopravnim podnikfim jedn6 smluvni strany se dAv6 v3sada naloiit na tizemi druhd
smluvni strany cestujfci, zboii nebo pogtu, pfepravovan6 za ttplatu nebo ndjemnr6
a ur~en6 do jin~ho mista na lizemi t~to druh smluvni strany.

Cldtnek 3

(1) Kaid& ze smluvntch stran bude mit privo pisemn6 ozna~it druhd smluvni
stran6 jeden nebo vice leteck3ch dopravnich podnikfi, jei budou provozovat
dohodnut6 sluiby na stanoven3ch linkAch.

(2) Po obdrieni tohoto ozna~enf vydA druhd smluvnl strana neprodlen6 takto
ustanovendmu leteck~mu dopravnimu podniku nebo leteck3m dopravnim podnikfim
v souladu s ustanovenimi odstavce 3 a 4 tohoto 6lAnku poffebn6 provozni oprdvn6ni.

(3) Leteck fifady jedn6 smluvni strany mohou poladovat, aby jim leteck
dopravnl podnik, ustanoven druhou smluvni stranou, prokdzal, ie je s to splnit
podminky, stanoven6 zdkony a nahzenlmi, jei jsou obvykle a pfimfen6 aplikovAny
t~mito leteck~hni fifady ve shod6 s ustanovenimi lmluvy o provozu mezindrodnich
obchodnich leteck3ch sluieb.

N- WS3
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of the Contracting Party designating the airline ; provided that this right
shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the
agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff established
in accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force in
respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or regu-
lations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate
in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement ; provided that,
unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 4

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or to
the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall apply
to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such as regu-
lations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine),
shall be applicable to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party on entry into or departure from and while
within the territory of the first Contracting Party.

Article 5

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory by or on behalf of the other Contracting Party or its desig-
nated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of those air-

No. 5336



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

(4) Kai6d ze smluvnich stran bude mit prdvo odmitnout ustanoveni leteckdho
dopravniho podniku a odejmout nebo odvolat leteck6mu dopravnimu podniku
v~sady uvedend v odstavci 2 flinku 2 tdto Dohody, nebo podrobit u.ivini t~chto
v:sad leteck3n dopravnim podnikem takov5m podmink6m, jel bude povaiovat
za nutnd v pHpad6, kdy neni pfesv~d~ena o tom, ie podstatnd, 6Ast vlastnictvi a
skute~nA kontrola tohoto podniku nleii smluvni stran6, kteri ustanovuje leteck
dopravni podnik, nebo jejim stitnim pfislugnfkfim ; pfi tom se pfedpok~dd, ie
tohoto prdva bude pouiito pouze po pfedchozim jednAi s druhou smluvni stranou,

(5) Takto ustanoven a oprdvnn n leteck dopravni podnik maie za~it provo-
zovat dohodnut6 sluiby kdykoliv po spln~nf ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto
Zlnku za pfedpokladu, ie k provozu sluiby nedojde dhive, dokud nenabudou plat-
nosti sazby stanovend pro tuto sluibu v souladu s 6lnkem 7 tdto Dohody.

(6) Kaddd ze srnluvnich stran bude mit prAvo pozastavit leteckdmu dopravnimu
podniku u~fvdni v~sad uveden3ch v odstavci 2 6nku 2 tdto Dohody nebo podrobit
ufivAni t6chto vsad leteck3m dopravnim podnikem takovim podmink6m, jei
bude pova ovat za nutnd ve vkech phpadech, kdy leteck dopravni podnik se nebude
fidit z/kony nebo nahzenimi smluvni strany, je2 tyto v3sady poskytuje, nebo jinIm
zpfisobem nebude pinit podminky pfedepsan6 touto Dohodou; pfi tom se pr6dpoki-
di, ie tohoto priva bude pou~ito pouze po pfedchozim jednAni s druhou smluvni
stranou, nebude-li okamitd zastaveni nebo uloeni podminek nutn6, aby se za-
brgnilo dalgfmu porugovAni zAkonfi a nafizeni.

Cldnek 4

(1) Z~ikony a nahzeni jedn6 smJuvni strany, vztahujici se na jejim lizemi na
pfflet a odlet letadel pou2ivan3ch v mezinArodnim letectvf, nebo vztahujici se na
provoz a I6tAf t~chto letadel na jejim dizemi budou platit pro letadla ustanovendho
leteckdho dopravniho podniku druh smluvni strany.

(2) Zdkony a nahzeni jedn6 smluvni strany, vztahujici se na pflet a odlet
cestujicich, posidky nebo ndkladu letadel na jeji fizemi a z jejiho dizemi (naphklad
najizeni t3kajici se vstupu, v3stupu, pfist~hovalectvi, cestovnich pasfi, cla a karan-
tdny) plati pro cestujici, posddku a zbo~i letadel ustanoven3ch leteck3ch dopravnich
podnikfi druh6 smluvni strany pfi phletu a odletu nebo pobytu na fizemi prvni
smluvni strany.

Cldnek 5

(1) Pokud jde o pohonnd hmoty, mazaci oleje, ndhradni sou~istky, obvyklou
v3stroj a palubni zAsoby, kter6 budou dovezeny nebo vzaty na palubu letadla na
fizemi jedn6 smluvni strany druhou smluvni stranou nebo podnikem 6i podniky
ji ustanoven~rni nebo z jejich povfeni a kter6 jsou ur~eny vqhradn6 pro potfebu

N
O 

5336

374 - 15



214 United Nations - Treaty Series 1960

lines shall be accorded the following treatment by the first Contracting Party in
respect of customs duties, inspection fees and other similar national or local duties
and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last air-
port of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or taken
on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the aircraft of
a national airline of the first Contracting Party, or of the most favoured foreign
airline, engaged in international air services.

(2) The treatment specified in paragraph (1) of this Article shall be in addition
to and without prejudice to that which each Contracting Party is under obligation
to accord under Article 24 of the Convention.

(3) Fuel, lubrication oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores for
use in the operation of the agreed services may be stored at airports served by the
designated airlines.

(4) The supplies exempted under the provisions of paragraph (1) of this Article
may not be discharged without consent of the customs authorities of the Contracting
Party concerned. If they cannot be used or consumed they shall be re-exported
within the required period and in the meantime they shall remain at the disposal of the
designated airline but under the supervision of the Customs Authorities.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed ser-ices on the specified routes between their respective
territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part
of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that

No. 5336
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letadel tchto podnikfi, bude prvni strana postupovat v otdzce cel, kontrolnich
poplatkfi nebo jin3ch podobn3ch dani 6i mistnich poplatkfi timto zpfisobem :

(a) pohonn6 hmoty a mazaci oleje, jei zfistanou na palub6 letadla na letifti, na
kter~m naposledy pfistanou pfed opugt~nim uveden~ho dzemi, jsou prosty
poplatkfi ;

(b) s pohonn3mi hmotami a mazacimi oleji, je nejsou zahrnuty pod bodem (a)
a nAhradnimi sou6Astkami, obvyklou leteckou v3stroji a palubnimi zisobami
se bude nakldat nemn6 v3hodn nei s podobn3mi zdsobami, dovezen}mi
na toto fizemi nebo vzat~mi tam na palubu letadla a uren3mi pro potfebu
letadel ndrodniho leteck~ho dopravniho podniku prvni smluvni strany nebo
ciziho leteckdho dopravniho podniku, provAd~jiciho mezindrodni leteck6 dopravni
sluiby a polivajiciho nejvyggich vShod.

(2) Postup stanoven3 v odstavci 1 tohoto linku bude dodrien navic a bez
11jjmy z~vazkfi, kter6 je kaidd smluvni strana povinna poskytnout podle 16nku 24
Cmluvy.

(3) Pohonnd hmoty, mazaci oleje, ngihradni sou6Astky, obvykld v~stroj a
palubni zAsoby, jich se pouivd pfi provozu dohodnut3ch sluieb, mohou b3t usklad-
n~ny na letigtich, poulivan3ch ustanoven3mi leteck3mi dopravnimi podniky.

(4) Z~soby, osvobozen6 od poplatkf podle ustanoveni odstavce (1) tohoto
&lnku nesmi b3t vylo~eny z letadla bez souhlasu celnich &~adfi phslugn6 smluvni
strany. Kdyby tyto vci nemohly b3t pou~ity nebo spotfebovdny, musi b3t znovu
vyvezeny v pfedepsan6 dob6. Dokud nebudou znovu vyvezeny, zfistanou k dispozici
ustanovendho leteckdho dopravniho podniku, avgak pod dozorem celnich dfiadfi.

Cldnek 6

(1) Leteck6 dopravni podniky obou smluvnich stran budou mit spravedlivou
a stejnou molnost provozovat dohodnut6 slulby na stanoven3ch linkdch mezi
svnu zem~mi.

(2) Ph provozovdni dohodnut7ch slueb budou leteck6 dopravni podniky
kaidd ze smluvnich stran pfihliiet k zdjmu leteck3ch dopravnich podnikfi druh
smluvni strany tak, aby nezasdhly nevhodn5n zpfisobem do sluieb, je2 tyto leteck6
dopravni podniky zajigfuji na t3ch link~ch, af jiU cel ch nebo jejich &istech.

(3) Dohodnut6 slu~by, poskytovan6 ustanovenhmi leteck3mi dopravnimi
podniky smluvnich stran budou v (zk~m souladu s vefejn3ri po~adavky, kladen mi
na dopravu na stanoven3ch linkdch a jejich pfednostnim cilem bude, aby ph ph-
mfen~m vytleni poskytly takovou kapacitu, je2 by uspokojila b ln6 a rozumn6
pr~dvidan poiadavky dopravy cestujicich, zboNi a pogty z fizemi smluvni strany,
jei ustanovila leteck dopravni podnik, nebo uren3ch pro toto fizemi. Opatfeni
pro dopravu cestujicich, zboii a pogty, jak naklAdan3ch, tak i vykldan3ch v mistech
pfist ni na stanoven3ch linkdch na fizemi jin3ch stdtfi ne2 toho, kter ustanovil
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designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall
be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in
respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some
other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (3) the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 12 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3)
of Article 12 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

Article 8

(1) The designated airlines of the United Kingdom shall be free to remit all
surplus earnings to their head office in sterling at the official rate of exchange at the
day of payment.
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leteck dopravni podnik, budou provedena ve shod6 se vgeobecn35mi zAsadami,
podle nich md b3t kapacita v souladu :

(a) s poiadavky na pfepravu na dzemi a z dizemi smluvni strany, je ustanovila
leteck dopravni podnik ;

(b) s poladavky na pfepravu v oblasti, jii leteck dopravni podnik proldtivA po
pfihldnuti k jin3'n dopravnim sluibim, zaveden3m leteck35'i dopravnimi
podniky st~tfi zahrnut3ch v t6to oblasti; a

(c) s poiadavky provozu na prfiletov3ch leteckch linkich.

Cidnek 7
(1) Sazby za vgechny dohodnut6 sluiby budou stanoveny v pfimend v~gi

s patfinm pfihldnutim ke vgem sm~rodatn3m 6initeh-n v~etn6 provoznich ni-
kladfi, pfimfen~ho zisku, charakteristiky slu~eb (nap~fkad rychlosti a ttrovn6 p6e
o cestujici) a k sazbdm jin~ch leteck3ch dopravnfch podnikfi za kterfkoliv disek
stanovend linky. Tyto sazby budou ur~eny v souladu s nmsledujicimi ustanovenimi
tohoto dlnku.

(2) Sazby, uveden6 v odstavci (1) tohoto 6l6nku, spolu s v3i provizi zistupci
souvisici se sazbami budou pokud moino dohodnuty mezi pfislugn3mi ustanoven'mi
leteck3xmi dopravnimi podniky pro kaidou stanovenou linku, no porad6 s ostatnimi
leteck3imi dopravnimi podniky provozujicimi lety na t6to celM lince nebo jeji Msti.
Bude-li to moin6, uskute~nf se takovA dohoda prosfrednictvim syst~mu pro stanoveni
sazeb Mezinlrodniho sdrueni leteckpch dopravcfi. Takto dohodnutd sazby budou
podlhat schvilenf leteckhni fifady obou smluvnich stran.

(3) Nemohou-li se ustanoven6 leteck6 dopravni podniky dohodnout na kter6koliv
z tchto sazeb, nebo nebude-li z n~jak~ho jin~ho dfivodu dosaieno dohody o sazb6
v souladu s ustanovenimi odstavce (2) tohoto 16nku, pokusi se o dohodu o ur~eni
sazby leteck6 fifady smluvnich stran.

(4) Nedohodnou-li se leteck6 t&ady na schv~leni jak~koliv sazby, pfedloien6
jim podle ostavce (2).tohoto 61nku nebo na ur~eni jak6koliv sazby podle odstavce (3),
bude spor fegen ve shod6 s ustanovenimi 6l61nku 12 t~to Dohody.

(5) Sazba, s nii nesouhlasi leteck6 fifady kter~koliv ze smluvnich stran, vstoupi
v platnost jen podle ustanoveni odstavce (3) 6l;nku 12 t~to Dohody.

(6) Sazby, jei byly ur~eny v souladu s ustanovenimi tohoto &Anku, zfistanou
v platnosti ai do zavedeni novch sazeb ve shod6 s ustanovenimi tohoto &1Anku.

Cldnek 8

(1) Ustanovend leteck6 dopravni podniky Spojendho krilovstvi budou moci
pfev~dt vgechny nadbyte~n6 v~dflky sv6mu fistfedi v librich sterlinkfi podle
oficiAlniho kurzu platn~ho v den platby.
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(2) The designated airlines of the Czechoslovak Republic shall be free to remit
all surplus earnings to their head office in sterling.

(3) Such surpluses shall be freely remittable and not subject' to any kind of
taxation or any other restriction.

(4) Intending passengers shall be free, when buying tickets in either the United
Kingdom or the Czechoslovak Republic to fly by either United Kingdom or Czecho-
slovak airlines; this principle shall apply also to cargo.

Article 9

The designated airlines of one Contracting Party shall have the right to main-
tain in the territory of the other Contracting Party such technical and commercial
staff as may be necessary for the operation of the agreed services. These persons shall
have the freedom of action reasonably required to carry out their normal duties.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information necessary
for such a review.

Article 11

There shall be direct contact and consultation as necessary between the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dis-
pute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a diplomatic note requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
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(2) Ustanovend leteck6 dopravni podniky Ceskoslovenskd republiky budou moci
pfevidt vgechny nadbyte~nd v dIky sv~mu fistfedi v librdch sterlinkfi.

(3) Tyto pfebytky bude mo~no voln6 pfevAd~t a nebudou podrobeny Mdn6mu
zdan~ni nebo jin~mu omezeni.

(4) Cestujici budou pfi nikupu letenek v Ceskoslovensk6 republice nebo ve
Spojen~m krilovstvi mit mo~nost volby mezi pouiitim letadel dopravniho podniku
Ceskoslovenska nebo Spojen~ho krilovstvi; tato zdsada se bude vztahovat i na
zboi.

Cldnek 9

Ustanoven6 leteck6 dopravni podniky jedn6 smluvni strany budou mit pr6.vo
udrlovat na fizemi druh smluvni strany takovj technick a obchodni persondl,
jak~ho je tfeba k provozu dohodnut3ch slu~eb. Tyto osoby budou mit volnost
jedndni pfim fenou k pln~ni svch b6n3ch povinnosti.

Cidnek 10

Leteck f iady kter6koliv z obou smluvnich stran poskytnou leteckhm dfadfim
druh6 smluvni strany na jejich MAdost periodick6 nebo jin6 statistick6 Aidaje v rozsahu,
jak~ho je tfeba k ziskdni pfehledu o kapacit6 poskytovan6 ph provozu dohodnut3ch
sluieb ustanoven?mi leteck3mi dopravnimi podniky prvni smluvni strany. cjdaje
budou zahrnovat vgechny informace nutn6 pro takov pfehled.

Cldnek 11

Leteck6 dfady smluvnich stran budou podle potfeby v phmdm styku a budou
se konzultovat vzijemn6 v zdjmu iizk spoluprdce ye vech otAzkdch tfkajicich
se pln~ni t~to Dohody.

Cldnek 12

(1) Dojde-li mezi smluvnimi stranami ke sporu, t~kajicimu se v~kladu nebo
prov~dni t~to Dohody, budou smluvni strany pfedevgim usilovat o jeho fegeni
cestou j edn.ni.

(2) NedosAhnou-li smluvni strany fegeni cestou jedndni, milie b7ti na MAdost
kter~koliv z obou smluvnich stran spor pfedlolen k rozhodnuti tribunAlu, sloien~mu
ze tH rozhod~ich, pfiiem kad smluvni strana jmenuje jednoho a oba takto jmeno-
vani rozhod~i ustanovi tfetiho. Ka~dd smluvni strana jmenuje rozhod6iho ve 1hiit6
gedeskti dnfi ode dne, kdy obdriela od druh6 smluvni strany diplomatickou n6tu
Mdajici o arbitrU a tfeti rozhod~i bude ustanoven b~hem dalgich gedesAti dnfi.
Nebude-li kterdkoliv z obou smluvnich stran ve stanoven6 dob6 jmenovat rozhod6iho,
nebo nebude-li ve stanoven6 dob6 ur~en tfeti rozhod~i mA7e kterikoliv smluvni strana
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the period specified or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the Contract-
ing Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention concern-
ing air transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agree-
ment shall be amended by agreement between the Contracting Parties so as to con-
form with the provisions of such convention.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given, the
present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment
of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

Article 15

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article 13
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 16

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Praha this 15th day of January, 1960, in the English and
Czech languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Czechoslovak Republic:
Britain and Northern Ireland:

Paul GREY Karel STEKL
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poiAdat pifedsedu Rady Mezin6rodni organizace pro civilni letectvi, aby ustanovil
rozhod~lho nebo vice rozhod~ich dle potfeby.

(3) Smluvnl strany se zavazuji podfldit se vgem rozhodnutim podle odstavce (2)
tohoto Olnku.

Cldnek 13

(1) Bude-li jedna ze smluvnich stran povaiovat za MAdouci prov6st zm~nu
kter6hokoliv ustanoveni t6to Dohody, nabude tato zm6na diiinnosti, dohodnou-li
se na ni smluvni strany, v3m~nou n6t o jejim schvJeni.

(2) V pfipad6 uzavfeni jakdkoliv vgeobecn6 mnohostrann6 idmluvy, tfkajici
se leteckd dopravy, z6vazn6 pro ob6 smluvni strany, bude po dohod6 mezi smluvnimi
stranami tato Dohoda pozm~n~na tak, aby byla v souladu s ustanovenimi takov6
dmluvy.

CIdnek 14

KaidA z obou smluvnich stran mfie kdykoliv zaslat ozn~meni v3pov~di druh
stran6, hodll-li vypov~d~t tuto Dohodu. Toto ozn~menl v~pov~di bude z6.ovefh
sd~leno Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi. Je-li takovA v~pov~d' d6ina,
pozb 5vd tato Dohoda fiiinnosti dvanAct m6sicfi ode dne, kdy druhl srnluvni strana
obdrMi oznmeni v35pov~di, nebude-li v pov~d' po dohod6 zrugena pfed uplynutim
tohoto obdobi. Nepotvrdi-li druhA smluvni strana pfijem oznxneni v3 pov~di, bude
se mti za to, ie je obdriela tmrct dnf potd, co Mezin~rodnt organizace pro civilni
letectvi pfijala oznxneni o v3pov~di.

CIldnek 15

Tato Dohoda a jakikoliv v~m~na n6t podle &lAnku 13 bude registrovfna u
Mezinirodni organizace pro civilni letectv.

CIdnek 16

Tato Dohoda nab3vi dinnosti dnem podpisu.

NA DOKAZ TOHO zstupci, M6dn zmocn~nf sv ni pfislugn i vlAdami, podep-
sali tuto Dohodu.

DANO v Praze, dne 15. ledna 1960 ve dvojim vyhotoveni v jazyce 6esk6m a
anglick6m, phemi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vlgdu Za vlAdu
Ceskoslovensk republiky: Spojendho krdlovstvi Velkd Britinie

a Severniho Irska:
Karel STEKL Paul GREY
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the
United Kingdom (in both directions)

London-Prague

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines o the Republic
of Czechoslovakia (in both directions)

Prague-London
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SEZNAM LINEK

ODDfL I

Link, na nichl budou provozovdny lety ustanovenm leteckm dopravnim podnikem nebo
podniky Spojendho krdlovstvi (obxma smgry)

Lond~n-Praha

ODDfL II

Linkv, na nichl budou provozovdny lty ustanovenjnm leteck~m dopravnim podnikem nebo

podniky Ceskoslovenskd republiky (obrma smary)

Praha-Londfn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5336. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
TCHRCOSLOVAQUE RELATIF AUX SERVICES AIRRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA. SIGNt A PRAGUE, LE 15 JANVIER 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque,

ttant Parties a la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
a la signature a Chicago le 7 d6cembre 1944 2,

Ddsireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention en vue de
crier des services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ( Convention s ddsigne la Convention relative A. l'aviation civile inter-
nationale ouverte a la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adoptde conformdment a l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou a la Convention conform~ment aux articles 90 ou
94 de celle-ci ;

b) L'expression (( autorit~s a~ronautiques ), s'entend, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme
habilitds a. remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonc-
tions similaires et, en ce qui concerne la R~publique tchdcoslovaque, du Ministre
des transports - Ddpartement de l'aviation civile - et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s a remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit
Ministre des transports - D6partement de l'aviation civile - ou des fonctions
similaires ;

c) L'expression ,( entreprise ddsign~e ), s'entend d'une entreprise de transports a~riens
que l'une des Parties contractantes aura d~signde par notification 6crite i 'autre
Partie, conformdment a l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services
adriens sur les routes indiqudes dans la notification ;

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1960 par signature, conformdment & l'article 16.
2 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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d) Le terme (( territoire ) d~signe, pour chaque ttat, les regions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainetd, la protection
ou la tutelle de cet P-tat ;

e) Les expressions (( service a~rien a, a service a~rien international ,, a entreprise de
transports a~riens a et (( escale non commerciale ) ont le sens que leur donne l'ar-
ticle 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6noncds dans le
present Accord en vue de crier des services a~riens sur les routes indiqudes dans la
section pertinente du tableau ' annex6 A l'Accord (ci-apr~s respectivement d~nomm~s

les services convenus 7, et a( les routes indiqu~es a).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) De faire escale sur ledit territoire aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau
annex6 au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre interpr6-
tMe comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
les transporter, moyennant r~mun~ration ou en ex6cution d'un contrat de location,
. un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit a l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la d~signation, 'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans d~lai la permission
d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autoritds a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et
raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, a 'exploitation
des services adriens commerciaux internationaux.

1 Voir p. 231 de ce volume.
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4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la ddsignation d'une
entreprise, refuser ou retirer h une entreprise les droits 6num~r~s au paragraphe 2 de
l'article 2 du prdsent Accord ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie, 6tant
entendu que ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contrac-
tante.

5. Toute entreprise ddsign6e et autorisde pourra commencer A exploiter les
services convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article
auront W exdcutdes ; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que lui soit appli-
cable un tarif fix6 conformdment A l'article 7 du prdsent Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6numdr~s au paragraphe 2 de Particle 2 du prdsent Accord, ou soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'ele jugera ndcessaires, dans tons les cas oii
l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre manire, h conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le prdsent Accord ; il est entendu que, sauf ndces-
sit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin
d'empcher que les lois et r~glements ne continuent d'ftre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante rdgissant, sur son territoire,
l'entrde ou la sortie d'adronefs assurant des services adriens internationaux, ou l'exploi-
tation et la navigation desdits adronefs pendant leur sdjour dans les limites de son
territoire, s'appliqueront aux adronefs des entreprises ddsigndes de 'autre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante rdgissant, sur son territoire,
l'entre ou la sortie des passagers, des 6quipages on des marchandises A bord d'a6ro-
nefs (tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e, au cong6, A l'immigration, aux passe-
ports, aux douanes et .1 la quarantaine), s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages
et aux marchandises A bord des aronefs des entreprises dfsign~es par l'autre Partie
contractante, k l'arrivde, au depart et pendant leur sdjour dans les limites du territoire
de la premiere Partie contractante.

Article 5

1. Les carburants, les lubrifiants et les pikes de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
ou pris A bord d'adronefs sur ledit territoire, par les soins on pour le compte de l'autre
Partie contractante on de l'entreprise ou des entreprises qu'elle aura d6signfes, et
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destines uniquement & tre utilis~s par les adronefs de ces entreprises ou X leur bord,
bdn ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne les droits
de douane, les frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, nationaux ou
locaux, du traitement suivant:

a) Les carburants et les lubrifiants demeurant A bord de l'a~ronef au dernier adroport
d'escale avant son depart de ce territoire b~n~ficieront d'une exemption;

b) Les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord, b~n~ficieront'a'un traitement non moins favorable
que celui qui est accord6 aux approvisionnements similaires introduits sur ce terri-
toire, ou pris 5. bord d'a~ronefs sur ce territoire, et destines . 6tre utilis~s par les
adronefs ou k bord des a~ronefs d'une entreprise nationale de la premi&e Partie
contractante, ou de l'entreprise 6trangre la plus favoris~e, assurant des services
a~riens internationaux.

2. Le r~gime prdcis6 au paragraphe 1 du present article s'entend sans prejudice
de celui que chacune des Parties contractantes est tenue d'accorder aux termes de
l'article 24 de la Convention, et le complete.

3. Les carburants, les lubrifiants et les pices de rechange, l'dquipement normal
et les provisions de bord destines A l'exploitation des services convenus pourront tre
entrepos~s dans les a~roports desservis par les entreprises d~signdes.

4. Les approvisionnements b~ndficiant d'une exemption aux termes du para-
graphe 1 du present article ne pourront 6tre d6chargds qu'avec l'assentiment des
autorit~s douani~res de la Partie contractante int6ress~e. S'ils ne peuvent tre utilisds
ni consommes ils seront rdexport~s dans les d~lais requis et, dans l'intervalle, ils reste-
ront , la disposition de l'entreprise ddsign~e mais sous la serveillance des autorit~s
douani~res.

Article 6

1. Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en considrration les intrfts des entreprises
d6sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les deux
Parties contractantes devront tre adopt~s de pros aux besoins du public en matire
de transports sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacitd correspondante & la demande courante et
normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - & desti-

nation ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui a ddsignd l'entre-
N- 533
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prise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarquds
et d~barquds, le long des routes indiqudes, en des points situ~s sur le territoire d'Rtats
autres que celui qui a ddsign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes
g6n~raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic a destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a ddsign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte dflment
tenu des autres services de transport a~rien assures par les entreprises des ttats
de la region ; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

1. Les tarifs & appliquer sur tout service convenu seront fixes a des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un bdn~fice normal, des caractdris-
tiques de chaque service (tels que les standards de vitesse et de confort) et de tarifs
appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu~e. Ces tarifs
seront arr&ts conform~ment aux dispositions suivantes du prdsent article.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront
si possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d~sign~es int~ress~es, pour
chacune des routes indiqu~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant
tout ou partie de la m~me route ; les entreprises devront autant que possible r6aliser
cet accord en recourant A. la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du transport a~rien international. Les tarifs ainsi convenus devront tre approuv~s
par les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises ddsign6es ne parviennent pas a s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se rdv~le impossible de convenir d'un tarif comme il est dit au para-
graphe 2 ci-dessus, les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront
de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas a s'entendre au sujet de
'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus,

ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff~rend sera r~gl6 comme il
est dit a l'article 12 du pr6sent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 12 du present Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront t6 fixes conform~ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la
m~me mani~re.
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Article 8

1. Les entreprises d~sign6es par le Royaume-Uni seront libres de transf6rer A
leur si~ge la totalit6 de leurs recettes exc~dentaires, en livres sterling, au taux de
change officiel en vigueur au jour du transfert.

2. Les entreprises ddsigndes par la Rdpublique tch~coslovaque seront libres de
transfrer a leur si~ge la totalit6 de leurs recettes exc6dentaires, en livres sterling.

3. Ces exc~dents seront librement transf~rables et ne seront soumis a aucun
imp6t ni A aucune restriction.

4. Les passagers auront la possibilit6, en achetant leur billet soit au Royaume-
Uni soit dans la R~publique tchcoslovaque, de choisir une entreprise britannique
ou une entreprise tch~coslovaque ; il en sera de meme pour les marchandises.

Article 9

Les entreprises designdes par l'une des Parties contractantes auront le droit
d'entretenir sur le territoire de l'autre Partie le personnel technique et commercial
n~cessaire A l'exploitation des services convenus. Ce personnel jouira de la libertd
d'action raisonnablement requise pour s'acquitter de ses fonctions normales.

Article 10

Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevfs statistiques, p6riodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d6sign6es par la premiere Partie. Ces relev6s contien-
dront tous les renseignements voulus a cette fin.

Article 11

Les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes se tiendront en contact
et se consulteront en tant que de besoin pour assurer une 6troite collaboration
touchant toutes les questions relatives A l'application du prdsent Accord.

Article 12

1. Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant a l'interpr~tation
ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un rdglement par voie de
ndgociations, le diffdrend pourra, A la demande de l'une d'elles, tre soumis a la decision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nom-
mant un et le troisi~me 6tant d~signd d'un commun accord par les deux premiers
arbitres choisis. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 jours
de la date oii l'une d'elles aura re~u de l'autre une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diffrend; le troisi6me arbitre devra 6tre d6sign6 dans un nouveau
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ddlai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son
arbitre dans le ddlai prdvu ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai
prdvu, chacune des Parties pourra demander au President du Conseil de l'Organisation
de 'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres, selon le cas.

3. Les Parties contractantes s'engagent se conformer A toute ddcision rendue
en application du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispositions
du prdsent Accord, la modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les
Parties, prendra effet d~s qu'elle aura W confirmde par un 6change de notes.

2. Au cas oi une convention multilatdrale de caract~re gdndral sur les transports
adriens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes, les deux Parties
s'entendront pour modifier le present Accord et le rendre conforme aux dispositions
de ladite convention.

Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra & tout moment notifier k l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 8tre communiqude
simultandment l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifi-
cation est donnde, le prdsent Accord prendra fin 12 mois apr~s la date A laquelle l'autre
Partie l'aura re~ue, h moins qu'elle ne soit retirde d'un commun accord avant l'expi-
ration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de rdception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera rdputde avoir W revue 14 jours apr~s la date de
sa rdception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le prdsent Accord, ainsi que toutes notes diplomatiques 6changdes conformdment
t l'article 13, seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur It la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, AL ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Prague, le 15 janvier 1960, en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la Rdpublique tchdcoslovaque:

Bretagne et d'Irlande du Nord:
Paul GREY Karel STEKL
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TABLEAU

SECTION I

Routes attyibudes d l'entreprise ou aux entreprises ddsignies par le Royaume-Uni
(dans les deux sens)

Londres-Prague

SECTION II

Routes attribules a l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes par la Ripublique tchicoslovaque
(da-ns les deux sens)

Prague-Londres
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No. 5337. AGREEMENT ' ON AGRICULTURE BETWEEN THE
GOVERNEMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK. SIGNED
AT LONDON, ON 8 APRIL 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Denmark;

Having regard to the provisions of Article 23 of the Convention of 4th January,
1960 establishing the European Free Trade Association 2 (hereinafter referred to as
"the Convention") ;

Desiring to give effect to the conclusions reached at a meeting held at London
in July, 1959 between representatives of the Governments of the United Kingdom
and of Denmark;

Have agreed as follows

Article 1

(1) The Government of the United Kingdom shall reduce and eliminate the
customs duty imposed under and by virtue of the Import Duties Act, 1958, on the
import into the United Kingdom of the goods listed below consigned from Denmark
in accordance with the following timetable

Ex: 02.06

Bacon, not canned or bottled

Ex: 16.02

Canned meat consisting wholly of -ground or
chopped pork with or without curing or season-
ing ingredients or farinaceous fillers

Ex: 04.04

Blue veined cheese

Ex: 04.02

Canned cream

To be reduced by 50 %
on 1st July, 1960

To be eliminated on
1st July, 1961

To be reduced by 50 %
on 1st July, 1960

To be eliminated on
1st July, 1961

To be eliminated on
1st July, 1960

To be eliminated on
1st July, 1960

I Came into force on 3 May 1960, the date of the entry into force of the Convention estab-
lishing the European Free Trade Association, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5337. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK RELATIF A L'AGRICULTURE. SIGNtS A
LONDRES, LE 8 AVRIL 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Danemark,

Vu les dispositions de 'article 23 de la Convention du 4 janvier 1960 instituant
l'Association europ~enne de libre-6change 2 (ci-apr6s d6nomm e ((la Convention )),

D~sireux de donner effet aux conclusions auxquelles sont parvenus des repr-
sentants des Gouvernements du Royaume-Uni et du Danemark lors d'une r6union
qui s'est tenue 5. Londres en juillet 1959,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni r~duira ou supprimera aux dates sui-
vantes les droits de douane 6tablis en vertu de la loi de 1958 sur les droits de douane,
frappant l'entr~e au Royaume-Uni des marchandises en provenance du Danemark
6num~rnes ci-apr~s :

No 02.06

Lard, non contenu en r6cipients clos

NO 16.02

Viande de conserve pur porc, hach6e, pouvant ou

non ftre salme, assaisonn~e, ou additionn~e de
farineux

No 04.04

Fromage bleu

No 04.02

Cr~me en conserve

Reduction de 50 pour 100
au 1er juillet 1960

Suppression le ler juillet 1961

Reduction de 50 pour 100
le 1er juillet 1960

Suppression le 1er juillet 1961

Suppression le 1 er juillet 1960

Suppression le 1 er juillet 1960

1 Entrd en vigueur le 3 mai 1960, date de 1'entr6e en vigueur de la Convention instituant
l'Association europdenne de libre-6change, conformdment h l'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 370, p. 3.
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(2) The above-mentioned reductions and eliminations of duties shall apply only
to goods which are of Area origin in accordance with Article 4 of the Convention and
shall be subject to the provisions in Article 7 of the Convention relating to drawback.

Article 2

The Government of the United Kingdom, whilst reserving the right to carry out
their obligations to producers in the United Kingdom, and in particular those arising
from existing legislation in the United Kingdom, recognise the traditional nature
of trade relations between Denmark and the United Kingdom and declare their in-
tention not to adopt policies likely to deny Danish producers the opportunity to main-
tain their market in the United Kingdom for commodities of concern to them or to
share in any increase in the United Kingdom market for these products.

Article 3

The Government of the United Kingdom, whilst reserving the right to determine
annually the guaranteed prices for pigs, with due regard inter alia to changes in costs,
undertake not to adopt a policy in relation to subsidies, which would render nugatory
the opportunity given to Danish producers in the United Kingdom as the result of
the removal of the bacon tariff as provided under this Agreement.

Article 4

The Contracting Governments recognise that industries in each country engaged
in trade with the other may be materially injured by the competition of dumped or
subsidised exports from third countries. If after consultation it is established that
such injury is caused or threatened, the Contracting Governments should consider
taking action consistent with their own legislation and with their international obli-
gations to remedy the injury or prevent the threatened injury; any matters arising
in this connection should be dealt with as expeditiously as possible.

Article 5

The present Agreement is concluded under the terms of paragraph 1 of Article 23
of the Convention. It shall be understood to give full effect to the intention of
the Agreed Statement by the United Kingdom and Danish Ministers issued at London
on 8th July, 1959, the text of which is annexed' to the present Agreement.

I See p. 238 of this volume.
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2) Les r~ductions et suppressions ci-dessus ne s'appliqueront qu'aux marchan-
dises originaires de la zone au sens de l'article 4 de la Convention et seront soumises
aux dispositions de l'article 7 de la Convention relatif A la ristourne des droits de
douane.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni, tout en se r~servant le droit de rempiir ses
obligations l'6gard des producteurs du Royaume-Uni et, notamment, celles qui
d~coulent de la lgislation en vigueur au Royaume-Uni, reconnait le caract~re tradi-
tionnel des relations cornmerciales entre le Danemark et le Royaume-Uni et affirme
son intention de ne pas suivre une politique qui risquerait d'enlever aux producteurs
danois la possibilit6 de conserver au Royaume-Uni leurs d~bouch~s pour les mar-
chandises qui les int~ressent ou de bdn~ficier de tout accroissement des d~bouchds de
ces produits au Royaume-Uni.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni, tout en se r~servant le droit de d~terminer
chaque ann6e le prix garanti des porcs compte dfiment tenu, notamment, des varia-
tions des cofits, s'engage i ne pas suivre une politique de subventions qui enl~verait
toute valeur aux avantages donn~s, au Royaume-Uni, aux producteurs danois, par
la suppression des droits sur le lard pr~vue au present Accord.

Article 4

Les Gouvernements contractants reconnaissent que les industries de chaque
pays commergant avec l'autre peuvent subir un dommage materiel du fait de la con-
currence d'exportations en provenance de pays tiers qui pratiquent une politique de
dumping ou de subventions. Si, apr~s consultation, l'existence ou le risque de ce dom-
mage se trouve reconnu, les Gouvernements contractants envisageront de prendre
des mesures, compatibles avec leur propre lgislation et avec leurs obligations inter-
nationales, pour rdparer ou pr~venir le dommage ; toutes questions qui se poseront A
ce propos seront trait~es le plus promptement possible.

Article 5

Le present Accord est conclu au titre du paragraphe 1 de l'article 23 de la Con-
vention. I doit etre interpr~t6 comme donnant leur plein effet aux intentions expri-
m~es dans la Dclaration commune des Ministres du Royaume-Uni et du Danemark,
faite I Londres le 8 juillet 1959, et dont le texte est joint en annexe 1 au present
Accord.

Voir p. 239 de ce volume.
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Article 6

The operation of this Agreement shall be the subject of periodic examinations.
The Contracting Governments shall consult on any particular difficulties which may
arise out of its implementation.

Article 7

For the purposes of the present Agreement the term "United Kingdom" means

Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the date on which the Conven-
tion enters into force, and shall continue in force as long as the Convention applies
both to the United Kingdom and Denmark.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London the Eighth day of April, 1960 in the English lan-
guage.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Kingdom of Denmark:
Britain and Northern Ireland

Selwyn LLOYD STEENSEN-LETH

ANNEX

AGREED STATEMENT BY UNITED KINGDOM
AND DANISH MINISTERS ISSUED AT LONDON ON 8TH JULY, 1959

In preparation for the meeting on 20th July when the Ministers of the seven countries

of the Stockholm Group will consider whether to establish free trading arrangements
within the Group, Danish and United Kingdom Ministers met in London on 6th, 7th
and 8th July. The Danish Ministers were Mr. Krag, Minister for Foreign Affairs, and
Mr. Skytte, Minister of Agriculture. The United Kingdom Ministers were Mr. Maudling,
Paymaster-General, and Mr. Hare, Minister of Agriculture. The Ministers discussed
the problem of trade in agricultural products bearing in mind the need for reasonable
reciprocity for agricultural exporters within the Group. Similar discussions were taking
place between Denmark and other members of the Stockholm Group.

The Danish Ministers asked that the United Kingdom Government should give

undertakings about their import and support policy in respect of those agricultural prod-
ucts in which Denmark has an export interest. These undertakings should provide
safeguards against frustration of the objectives of any agreement concluded between
Denmark and the United Kingdom including any specific tariff concessions contained
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Article 6

L'application du present Accord fera 1'objet d'examens p~riodiques. Les Gou-
vernements contractants se consulteront sur toutes difficult~s particuli~res qui r~sul-
teraient de son execution.

Article 7

Aux fins du pr6sent Accord, le terme s(Royaume-Uni , d~signe la Grande-Bre-
tagne et l'Irlande du Nord, les ties de la Manche et l'ile de Man.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur . la in~re date que la Convention et le
restera tant que la Convention continuera A s'appliquer au Royaume-Uni et au Dane-
mark.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, 6 ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Londres, en langue anglaise, le 8 avril 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- du Royaume de Danemark:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Selwyn LLOYD STEENSEN-LETH

ANNEXE

DECLARATION COMMUNE DES MINISTRES DU ROYAUME-UNI
ET DU DANEMARK, FAITE A LONDRES, LE 8 JUILLET 1959

En vue de preparer la r6union du 20 juillet, oil les Ministres des sept pays du Groupe
de Stockholm d~cideront s'il y a lieu d'instituer des mesures de libre-6change entre ces
pays, des Ministres du Danemark et du Royaume-Uni se sont rencontr6s . Londres les
6, 7 et 8 juillet. ttaient pr6sents :pour le Danemark, M. Krag, Ministre des affaires
dtrang~res et M. Skytte, Ministre de l'agriculture; pour le Royaume-Uni, M. Maudling,
Ministre du Tr~sor et M. Hare, Ministre de l'agriculture. Les Ministres ont examin6
le probl~me du commerce des produits agricoles, compte tenu de la n~cessit6 d'6tablir une
r~ciprocit6 raisonnable entre les exportateurs agricoles des pays du Groupe. Des entretiens
analogues avaient lieu entre le Danemark et les autres membres du Groupe de Stockholm.

Les Ministres danois ont demand6 au Gouvernement du Royaume-Uni de prendre
des engagements relatifs . sa politique d'importation et de subventions en ce qui concerne
les produits agricoles dont l'exportation int~resse le Danemark. Ces engagements devraient
permettre de garantir qu'il ne serait pas mis obstacle g la r6alisation des fins d'accords
conclus entre le Danemark et le Royaume-Uni, le cas 6chant en mati~re d'abaissement
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therein. Furthermore they asked that any agreement between the two countries should

facilitate freer and increased trade in agricultural products by opening to Danish producers

increased opportunities in the United Kingdom market.

The United Kingdom Ministers referred to their obligations to home producers and

particularly to those arising from the 1947 and 1957 Agriculture Acts, by which they are

bound. The United Kingdom Government, recognising the traditional nature of the
trade relations between Denmark and the United Kingdom, did not intend to adopt

policies likely to deny Danish producers the opportunity to maintain their market in the

United Kingdom for commodities of concern to them or to share in any increase in the
United Kingdom market for those products.

Further the United Kingdom Ministers undertook to recommend to their colleagues

that, as part of the proposed arrangements within the Stockholm Group, the United
Kingdom tariff on imports of the following products from Denmark and the other members

of the Group should be abolished according to the following timetable.*

Bacon and canned pork luncheon meat t

Reduction of 50 % on 1st July, 1960.

50 % on 1st July, 1961.
Blue Veined Cheese '
Caneined C se 3 To be abolished on 1st July, 1960.Canned Cream

Danish Ministers asked for a statement of the United Kingdom Government's policy

regarding the production of pigmeat, eggs and milk. United Kingdom Ministers replied

that on eggs, milk and pigmeat it is the Government's objective that production should

be more economic. On the volume of the output of eggs, the Government's policy conti-
nues to be that less eggs should be produced, as was stated in the White Paper Cmnd. 696

of March, 1959. On milk the United Kingdom Ministers recalled that both in 1958 and

1959, at the time of the annual price reviews, the policy had been that less milk than was

then in prospect should be produced. The Government's policy continues to be that pro-

ducers of milk in the United Kingdom should not in general be encouraged to produce
more milk than is required for the liquid milk market, after allowing for a sufficient reserve

to ensure that the market is adequately supplied throughout the year. It is also the

Government's policy that increased consumption of liquid milk should be encouraged.

On pigmeat the Government's policy continues to be as stated in the 1958 and 1959
White Papers.

Danish Ministers also asked for an undertaking that the removal of the United King-

dom tariff on bacon would not be frustrated by subsidies. United Kingdom Ministers
reserved their right to determine annually the guaranteed prices for pigs, with due regard

inter alia to changes in costs. But they agreed to recommend that subsidy policy should

* For planning purposes it is assumed that the first tariff reductions under any free trade
arrangements agreed between the Stockholm Group countries will take place on 1st July 1960.

t Definition of canned pork luncheon meat; Tariff Subheadings 16.02 (c) (1) (b) (i) and (iii)

Canned meat consisting wholly of ground or chopped pork with or without curing or
seasoning ingredients or farinaceous fillers.
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des droits de douane. En outre, ils ont demand6 que tout accord conclu entre les deux
pays facilite un 6change plus libre et plus large des produits agricoles, en ouvrant aux
producteurs danois des d6bouch~s accrus sur le march6 du Royaume-Uni.

Les Ministres du Royaume-Uni ont rappel6 leurs obligations envers les producteurs
nationaux, notamment celles qui dcoulent des lois sur l'agriculture de 1947 et 1957,
par lesquelles ils sont tenus. Le Gouvernment du Royaume-Uni, reconnaissant le caract~re
traditionnel des relations commerciales entre le Danemark et le Royaume-Uni, n'a pas
l'intention de suivre une politique qui risquerait d'enlever aux producteurs danois la possi-
bilit6 de conserver, au Royaume-Uni, leurs d6bouch6s pour les marchandises qui les
int~ressent, ou de b~n~ficier de tout accroissement des d~bouch6s de ces produits au
Royaume-Uni.

En outre, les Ministres du Royaume-Uni se sont engag6s . recommander A leurs
coll~gues que, parmi les dispositions propos~es au Groupe de Stockholm, figure la suppres-
sion, aux dates ci-apr~s indiqu6es, des droits de douane 6tablis par le Royaume-Uni sur
l'importation des produits suivants en provenance du Danemark et des autres membres
du Groupe*.

Lard et conserves de porc pril d consommert
Rdduction de 50 pour 100 le ler juillet 1960

50 pour 100 le ler juillet 1961

Fromage bleu Suppression le 1e r juillet 1960
Crhme en conserve S

Les Ministres danois ont demand6 une declaration sur la politique du Gouvernement

du Royaume-Uni relative A la production de viande de porc, d'oeufs et de lait. Les

Ministres du Royaume-Uni ont r~pondu que pour les ceufs, le lait et la viande de porc,
le Gouvernement se propose d'en rendre la production plus 6conomique. Pour le nombre

des enufs, la politique du Gouvernement continue I tendre i une reduction, ainsi que le

dclare le Livre blanc no 696 de mars 1959. Pour le lait, les Ministres du Royaume-Uni

out rappel6 que tant en 1958 qu'en 1959, lors de l'examen annuel du prix du lait, la poli-

tique du Gouvernement a W en faveur d'une reduction de la production. A l'6gard des

producteurs de lait du Royaume-Uni, le Gouvernement maintient sa politique qui consiste,

en g~n~ral, A les encourager h ne pas produire plus que les besoins du march6 en lait natu-
rel, apr~s constitution d'une reserve suffisante pour assurer le ravitaillement appropriM

du march6 pendant toute l'ann~e. La politique du Gouvernement tend 6galement h aug-

menter la consommation de lait naturel. Pour la viande de porc, la politique du Gouverne-

ment reste celle qui est expos6 dans les Livres blancs de 1958 et 1959.

Les Ministres danois out 6galement demand6 l'engagement que les effets de la sup-

pression des droits de douane sur le lard ne seraient pas compromis par des subventions

Les Ministres du Royaume-Uni ont r~serv6 leur droit de fixer chaque annie le prix garanti

des porcs compte dfiment tenu, notamment, des variations des cofits, mais ils ont accept6

* Aux fins d'application pratique, on suppose que les premieres rductions des droits de
douane effectu6es en application de toute mesure de librd-6change convenue entre les pays du
Groupe de Stockholm prendront effet le 1 er juillet 1960.

t1 Dfinition des conserves de porc prft h consommer, selon les sous-rubriques du tarif
douanier 16.02, c, 1, b, i, et iii :

Viande de conserve pur porc, hach6e, pouvant ou non tre salde, assaisonnie, ou
additionnde de farineux.
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not be used in such a way as to render nugatory the opportunity given to Danish producers
in the United Kingdom market under this agreement.

The United Kingdom and Danish Ministers recognised that industries in each country
engaged in trade with the other may be materially injured by the competition of dumped
or subsidised exports from third countries. The United Kingdom Government has
powers under the Customs Duties (Dumping and Subsidies) Act, 1957, to impose, consis-
tently with its international obligations, anti-dumping or countervailing duties where
such material injury is caused or threatened. Ministers agreed to recommend that, if
after consultation it is established that such injury is caused or threatened, their Govern-
ments should consider taking action consistent with their own legislation and with their
international obligations to remedy the injury or prevent the threatened injury; any
matters arising in this connection should be dealt with as expeditiously as possible.

Ministers agreed to recommend that provision should be made within any agreement
between the two Governments covering the matters dealt with in this statement for the
periodic examination of its operation and of any particular difficulties that may arise.

The Ministers agreed that if it is decided to establish free trading arrangements
among members of the Stockholm Group, the agricultural content, so far as the United
Kingdom and Denmark are concerned, will be as set out in this joint statement.

No. 5337
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de recommander que la politique de subventions ne soit pas appliqude de fa~on & enlever
toute valeur aux avantages que l'Accord donne aux producteurs danois sur le march6 du
Royaume-Uni.

Les Ministres du Royaume-Uni et du Danemark ont reconnu que les industries de
chaque pays commergant avec l'autre peuvent subir un dommage materiel du fait de la
concurrence d'exportations en provenance de pays tiers qui pratiquent une politique de
dumping ou de subventions. Le Gouvernement du Royaume-Uni est habilit6, par la loi
de 1957 sur les droits de douane (dumping et subventions) & 6tablir dans la mesure compa-
tible avec ses obligations internationales, des droits antidumping ou des droits de compen-
sation dans tous les cas ofi un tel dommage existe ou menace. Les Ministres ont accept6 de
recommander que si, apr~s consultation, l'existence ou le risque de ce dommage se trouve
reconnu, leurs Gouvernements envisagent de prendre des mesures, compatibles avec leur
propre legislation et avec leurs obligations internationales, pour r~parer ou pr6venir ce
dommage; toutes questions qui se poseront ' ce sujet seront trait~es le plus promptement
possible.

Les Ministres ont 6galement accept6 de recommander que tout accord conclu entre les
deux gouvernements sur les questions trait6es dans la pr6sente declaration pr6voie que
l'application de l'accord et toutes les difficult6s particuli~res qui pourraient surgir feront
l'objet d'examens p6riodiques.

Les Ministres ont 6galement convenu que, si la d6cision est prise d'6tablir des mesures
de libre-6change entre les membres du Groupe de Stockholm, les dispositions relatives &
1'agriculture seront, pour le Royaume-Uni et le Danemark, conformes & la pr6sente d6cla-
ration commune.
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No. 5338. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK REGARDING CO-OPERATION IN
THE PROMOTION AND DEVELOPMENT OF THE PEACE-
FUL USES OF ATOMIC ENERGY. COPENHAGEN, 20 MAY
1960

Her Majesty's Chargi d'A faires ad interim at Copenhagen to the Danish Prime Minister.
and Acting Minister for Foreign A fairs

BRITISH EMBASSY

Copenhagen, May 20, 1960

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the arrangements made between the United King-
dom Atomic Energy Authority (hereinafter referred to as "the Authority") and the'
Danish Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as "the Commission")
concerning co-operation in the promotion and development of the peaceful uses of
atomic energy. In order to ensure that materials supplied by the Authority to the
Commission during the course of collaboration shall be devoted solely to the pro-
motion and development of the peaceful use of atomic energy, I have the honour to
propose an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark in
the following terms :

(1) The Government of Denmark shall ensure that
(a) any reactor supplied from the United Kingdom to the Commission and any uranium,

thorium or plutonium of any isotopic composition supplied by the Authority to the
Commission and any plutonium or U-233 derived from the use of such reactor or source
material shall be employed solely for the promotion and development of the peaceful
uses of atomic energy ;

(b) any fuel elements supplied by the Authority to the Commission which may require
processing shall be delivered to the Authority for processing or be processed in facilities
approved by the Authority;

1 Came into force on 20 May 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5338. IRCHANGE DE NOTES CONSTIT NT UN ACCORD
DE COOPRIRATION 1 ENTRE LE c-OYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
ROYAUME/DE DANEMARK EN VUE DE FAVORISER ET
DE DitVE OPPER L'UTILISATION DE L'INERGIE ATO-
MIQUE AMES FINS PACIFIQUES. COPENHAGUE, 20 MAI
1960

Le Chargd d'aflaires de Sa Majestd d Copenhague au Premier Ministre, Ministre des
affaires dtrangres par intlrim, du Royaume de Danemark

AMBASSADE BRITANNIQUE

Copenhague, le 20 mai 1960

Monsieur le Premier Ministre,

Comme suite aux arrangements dont l'Autorit6 de l'6nergie atomique du
Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Autoritd s) et la Commission danoise de 1'6ner-
gie atomique (ci-apr~s d~nommde ((la Commission )) sont convenues en vue de coop&
rer pour favoriser et d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins paci-
fiques, et afin d'assurer que les matinres et le mat6riel fournis A la Commission par
l'Autorit6 au cours de cette collaboration serviront uniqaement & favoriser et a dove-
lopper l'utilisation de 1'6nergie atomique a des fins pacifiques, j'ai l'honneur de pro-
poser que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Danemark concluent un accord conqu
dans les termes ci-apr~s :

1) Le Gouvernement danois s'engage:
a) A ce que toute pile en provenance du Royaume-Uni qui serait fournie L la Commission,

ainsi que l'uranium, le thorium ou le plutonium, quelle qu'en soit la composition iso-
topique, fourni a la Commission par l'Autorit6 et le plutonium ou 1'U-233 provenant
de l'utilisation desdites piles ou desdites mati~res brutes servent exclusivement a
favoriser et A d6velopper l'utilisation de l'nergie atomique a des fins pacifiques;

b) A ce que les cartouches actives fournies a la Commission par l'Autoritd qui auraient
besoin d'Atre trait~es soient remises a l'Autorit6, aux fins de traitement, ou soient trai-
tees dans des installations agrd6es par elle ;

I Entrd en vigueur le 20 mai 1960 par 1dchange desdites notes.
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(c) except as may be agreed between the Authority and the Commission, no alteration shall

be male in the form and content of such fuel elements after their removal from the

reactor and before their delivery to the Authority or to the facilities referred to in

subparagraph (b) of this paragraph;

(d) records shall be maintained relating to burn-up of reactor fuel supplied by the Autho-

rity pursuant to this Agreement and power levels of operation of reactors using it and

reports shall be made to the Authority by the Commission on these subjects annually

or at such other times as may be required in connexion with processing of the irradiated

fuel; and

(e) if the Authority so request, representatives of the Authority shall be permitted from

time to time to inspect the condition and employment of any reactor or of any part of

any fuel elements supplied pursuant to this Agreement or of any plutonium or U-233

derived from the use of such reactor or fuel elements. Such representatives may,

at the discretion of the Government of Denmark, be accompanied by representatives

of that Government.

(2) The Danish Government shall guarantee that:

(a) any material transferred to the Commission or to authorised persons under the juris-

diction of the Government of Denmark, pursuant to this Agreement, by lease, sale or

otherwise, or material derived from the use of such material or of any reactor supplied

pursuant to this Agreement, will be employed solely for the promotion and develop-

ment of the peaceful uses of atomic energy and not for any military purpose; and

(b) no such material will be transferred to unauthorised persons or beyond the juris-

diction of the Government of Denmark except with the prior consent in writing of the
Authority.

(3) If the Authority and the Commission decide to extend their cooperation beyond

the field covered by this Agreement the Government of the United Kingdom and the

Government of Denmark shall consult with each other to determine whether any modi-
fication is necessary in the provisions of the present Agreement.

(4) After the establishment of a system of safeguards by the International Atomic

Energy Agency or by the European Nuclear Energy Agency, established within the frame-

work of the Organisation for European Economic Co-operation, the Government of the

United Kingdom and the Government of Denmark shall consult with each other to deter-

mine in what respects and to what extent they desire to arrange for the controls and safe-

guards provided by the present Agreement to be administered by the International

Atomic Energy Agency or by the European Nuclear Energy Agency. Such consultation

shall take place on the request of either Contracting Party.

(5) The present Agreement shall come into force upon this day's date and shall

remain in force for a period of ten years. Thereafter it may be continued in force from

time to time for such periods as may be agreed between the Government of the United

Kingdom and the Government of Denmark.

(6) If, after consultation as provided for in paragraph (4) above, the Governments

are unable to reach agreement, either Government may terminate the present Agreement

by giving twelve months' written notification to the other. In the event of such termi-
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c) A ce que, sauf dispositions contraires dont l'Autorit6 et la Commission seraient conve-
nues, la forme et la teneur desdites cartouches actives ne soient pas modifides entre le

moment oti lesdites cartouches actives seront retir6es de la pile et celui ou elles seront
remises & l'Autorit6 ou aux installations vis6es & l'alin6a b du prdsent paragraphe;

d) A ce que les taux de consommation du combustible fourni par l'Autorit6 en ex6cution
du present Accord et les niveaux de la puissance de fonctionnement des piles utilisant

ce combustible soient dfiment consignds, et .ce que la Commission adresse des rapports
& ce sujet & l'Autoritd, chaque annie ou , tout moment oii la question du traitement des
cartouches irradides rendrait un rapport ncessaire ;

e) A ce que des repr6sentants de l'Autoritd soient autoris6s, si celle-ci le demande, . s'assu-
rer de temps A autre de l'tat et de l'emploi qui est fait de toute pile ou de toute partie

des cartouches actives fournies en execution du present Accord, ou de tout plutonium
ou U-233 provenant de l'utilisation de ladite pile ou desdites cartouches actives. Le
Gouvernement danois pourra, s'il le desire, faire accompagner lesdits repr6sentants par
des personnes qu'il aura ddsigndes.

2) Le Gouvernement danois garantit:

a) Que les mati~res ou le materiel transf6r6s en execution du present Accord, par location,
vente ou de toute autre manire, & la Commission ou h des personnes autoris6es relevant

de la juridicition du Gouvernement danois, et les mati~res provenant de l'utilisation
desdits biens serviront exclusivement ? favoriser et h d6velopper l'utilisation de l'6ner-
gie atomique & des fins pacifiques et qu'ils ne seront utilis6s h aucune fin militaire;

b) Que lesdites mati~res ou ledit materiel ne seront pas transf~r6s A des personnes non
autoris~es par le Gouvernement danois ou ne relevant pas de sa juridiction, si ce n'est
avec l'assentiment dcrit de l'Autorit6.

3) Si l'Autoritd et la Commission d~cident d'6tendre leur coopdration au-del& du
domaine sur lequel porte le pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-

vernement danois se consulteront afin de d6terminer s'il y a lieu de modifier les dispositions
du present Accord.

4) Une fois qu'un ensemble de garanties aura dtd institu6 par l'Agence internationale
de l'dnergie atomique ou l'Agence europ6enne pour 1'nergie nucl~aire, cr66e dans le cadre

de l'Organisation europ~enne de coop6ration 6conomique, le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement danois se consulteront pour determiner sur quels points et dans
quelles mesures il souhaiteraient confier ' l'Agence internationale de l'6nergie atomique

ou h l'Agence europ~enne pour l'6nergie nuclaire le soin de veiller & l'application des
mesures de contr6ie et des mesures de protection pr6vues par le present Accord. Ces con-
sultations auront lieu . la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

5) Le present Accord entrera en vigueur ce jour et demeurera en vigueur pendant
dix ans. Il pourra par la suite tre prorog6 de toute p6riode dont le Gouvernement du

Royaume-Uni et le Gouvernement danois conviendront.

6) Si, A la suite des consultations pr~vues au paragraphe 4 ci-dessus, les Gouverne-

ments ne parviennent pas h s'entendre, chacun d'eux pourra mettre fin au present Accord

douze mois apr~s avoir adress6 f l'autre une notification 6crite A cet effet. Si le present
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nation, all source and special nuclear materials received pursuant to this Agreement and
which are in the possession of the Commission or in the possession of the Government of
Denmark or any persons under their jurisdiction shall be returned to the Authority by
the Government of Denmark.

If the above proposal is acceptable to the Government of Denmark, I have the
honour to suggest that this Note, together with Your Excellency's reply to that
effect, shall be regarded as constituting an Agreement between the two Governments
on the above terms.

I have, &c.
R. W. SELBY

II

The Danish Prime Minister and Acting Minister or Foreign A flairs to Her Majesty's
Chargi d'A faires ad interim at Copenhagen

UDENRIGSMINISTERIET 
1

Copenhagen, May 20, 1960

I have the honour to acknowledge receipt of your note of May 20, 1960, regarding
co-operation between the Government of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the promo-
tion and development of the peaceful uses of atomic energy, which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to confirm to you that the proposals set forth in your
note are acceptable to the Danish Government and that the Danish Government
agrees that your note and this reply constitute an agreement between the two Gov-
ernments on this subject to be effective upon this day's date.

I avail &c.

KAMPMANN

I Ministry of Foreign Affairs.
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Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement danois restituera N l'Autorit6 les mati~res
brutes et les mati~res nucl~aires sp6ciales reques en execution du pr6sent Accord et qui
seraient en la possession de la Commission ou en la possession du Gouvernement danois
ou de personnes relevant de sa juridiction.

Si la proposition qui pr~c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement danois, je
propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette accep-
tation soient consid~r~es comme constatant l'accord intervenu entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agrder, etc.
R. W. SELBY

II

Le Premier Ministre, Ministre des a/jaires dtrang~res par intirim, du Royaume de

Danemark au Chargi d'affaires de Sa Majestd d Copenhague

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Copenhague, le 20 mai 1960

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 20 mai 1960, dont la teneur
suit, touchant la coop6ration entre le Gouvernement du Royaume de Danemark et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en vue
de favoriser et de d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que les propositions formules dans votre note ont
l'agr~ment du Gouvernement danois, qui accepte que votre note et la pr6sente
r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Veuillez agrder, etc.

KAMPMANN
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No. 5339. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ. SIGNED
AT BAGHDAD, ON 14 DECEMBER 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland
and the Government of the Republic of Iraq;

Desiring to conclude a Cultural Agreement for the purpose of promoting by
friendly interchange and co-operation the fullest possible understanding in their
respective countries of the intellectual, artistic and scientific activities, as well as the
way of life of the other country ;

And desiring by this means to strengthen the friendly relations and mutual
understanding between their peoples;

Have agreed as follows :

Article 1

Each Ccntracting Government shall, in so far as may be possible, encourage the
exchange and recruitment of professors, teachers and other experts in cultural and
technological fields in and for the universities, colleges, schools and institutions of
the two countries.

Article 2

Each Contracting Government shall consider the provision, in its own territory,
of awards to enable nationals of the other Contracting Government to pursue or under-
take studies, technical training or research.

Article 3

Each Contracting Government shall use its good offices to find places for the
nationals of the other in its higher educational institutions for the purpose of study,
training and research.

I Came into force on 28 June 1960, the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification, in accordance with article 15. The exchange of the instruments of ratification
took place at Baghdad on 13 June 1960.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5339. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE D'IRAK. SIGNIR A BAGDAD, LE 14 DRe-
CEMBRE 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de ]a R6publique d'Irak;

D6sireux de conclure un accord culturel en vue de d~velopper dans leurs pays
respectifs, par une amicale cooperation et des 6changes, une comprehension aussi
complte que possible des activit6s intellectuelies artistiques et scientifiques de l'autre
pays, ainsi que de son mode de vie;

Et d~sireux de renforcer les relations amicales et la comprehension mutuelle
entre les deux peuples;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants s'efforcera au maximum d'encourager,
dans les universit~s, collages, dcoles et institutions des deux pays et pour pourvoir
aux besoins de ces tablissements, le recrutement et l'6change de professeurs, d'insti-
tuteurs et d'autres sp~cialistes en mati~re d'enseignement et de technologie.

Article 2

Chacun des Gouvernements contractants pr~voira l'octroi, sur son propre terri-
toire, de bourses qui permettent . des ressortissants de 'autre Gouvernement con-
tractant de poursuivre ou d'y entreprendre des 6tudes ou des recherches ou de par-
faire leur formation technique.

Article 3

Chacun des Gouvernements contractants usera de ses bons offices pour que les
ressortissants de l'autre pays puissent frequenter ses 6tablissements d'enseignement
sup~rieur pour y faire des 6tudes ou des recherches ou y parfaire leur formation.

I Entrd en vigueur le 28 juin 1960, le quinzi~me jour suivant l'dchange des instruments de
ratification, conform~ment k 1'article 15. L'4change des instruments de ratification a eu lieu
Bagdad le 13 juin 1960.
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Article 4

The Contracting Governments shall, without prejudice to existing laws and
regulations, assist each other in making the culture of each country better known in
the other by means of :

(a) books, periodicals and other publications;

(b) lectures;
(c) concerts;
(d) fine art and other exhibitions;

(e) dramatic and musical performances;

V) radio, films, television, gramophone records and other mechanical means of
reproduction.

Article 5

(1) The Contracting Governments shall encourage the closest co-operation be-
tween the learned societies and educational and professional organisations which are
officially recognised or permitted in their respective territories for the purpose of
giving effect to the present Agreement.

(2) Each Contracting Government shall facilitate to scholars and students from
the territory of the other, access, on the same terms as to its own scholars and stu-
dents, to the monuments, collections, archives, libraries, laboratories and other
learned institutions. Each Government also undertakes, within the limitations
which may be agreed upon as appropriate, to enable such scholars and students, as
well as archaeological missions, to carry out archaeological field work and excava-
tions and to encourage the exchange of duplicates, copies and casts of antiquities and
other works of art. The exchange of photographic copies of manuscripts and books
shall also be encouraged.

(3) Each Contracting Government shall facilitate, within the limits of its legis-
lation, research in the fields of science and medicine by suitable persons from the terri-
tory of the other.

Article 6

The Contracting Governments shall give consideration to the establishment of
chairs and to the holding of courses in each other's universities and cultural institu-
tions for the study of the language, culture and literature of their respective countries.

Article 7

The Contracting Governments shall keep under review how far and under what
conditions degrees, diplomas and certificates awarded in one territory may be ac-
cepted in the territory of the other as equivalent to corresponding degrees, diplomas and
certificates for academic purposes and, in appropriate cases, for professional purposes.
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Article 4

Les Gouvernements contractants se prteront mutuellement assistance, sous
rdserve des lois et r~glements existants, afin de faire mieux connaitre leur culture
dans leur pays respectifs au moyen :

a) De livres, de pdriodiques et d'autres publications;
b) De conferences;

c) De concerts;
d) D'expositions d'art et d'autres expositions de caract~re culturel;
e) De representations dramatiques et de spectacles musicaux;

I) De la radio, du cinema, de la t~ldvision, de disques et d'autres moyens mdcani-
ques de reproduction.

Article 5

1) Les Gouvernements contractants favoriseront la cooperation la plus 6troite
entre les socidt~s savantes et entre les organisations 6ducatives et professionnelles
qui sont officiellement reconnues ou autoris~es dans leurs pays respectifs en vue de
donner effet au pr6sent Accord.

2) Chacun des Gouvernements contractants facilitera aux savants et aux 6tu-
diants de l'autre pays, dans les m~mes conditions qu'I ses propres savants et 6tu-
diants l'acc~s aux monuments, collections, archives, biblioth~ques, laboratoires et
autres 6tablissements culturels. Chaque Gouvernement s'engage 6galement, sous
rdserve des restrictions n~cessaires dont il pourra 8tre convenu, A permettre auxdits
savants et 6tudiants, de m~me qu'A des missions arch6ologiques, d'entreprendre des
travaux et des fouilles arch~ologiques et A encourager l'6change de doubles, de copies
et de moulages d'antiquit~s et autres objets d'art. L'dchange de reproductions photo-
graphiques de manuscrits et de livres sera 6galement encourag6.

3) Chacun des Gouvernements contractants aidera, dans toute la mesure compa-
tible avec la lgislation du pays, des ressortissants qualifi~s de l'autre pays A. effectuer
des recherches scientifiques et mdicales.

Article 6

Les Gouvernements contractants 6tudieront la possibilit6 de crder des chaires et
d'organiser des cours dans leurs universitds et centres culturels pour l'dtude de la
langue, de la culture et de la litt~rature de leurs pays respectifs.

Article 7

Les Gouvernements contractants 6tudieront dans quelles limites et dans queUes
conditions les titres, dipl6mes et certificats obtenus sur le territoire de l'une d'elles
pourront 6tre admis en 6quivalence, sur le territoire de l'autre, soit dans les 6tablisse-
ments d'enseignement, soit, dans des cas d~termin~s, pour l'exercice d'une profession.
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Article 8

(1) According to its laws and regulations each Contracting Government shall
facilitate the establishment of cultural centres of the other Contracting Government
in its territory.

(2) By the term "cultural centres" is meant educational centres, libraries, scien-
tific institutions, student logdes and film libraries.

(3) The scope and activities of the cultural centres shall be determined by the
Mixtd Commission referred to in Article 9 below and shall be approved by the res-
pective Ministries of Education.

Article 9

For the purpose of the application of the present Agreement, a permanent Mixed
Commission consisting of six members shall be set up. The Commission shall be
divided into two sections, one composed of two Iraqi members and one United King-
dom member sitting in Baghdad and the other of two United Kingdom members and
one Iraqi member sitting in London.

Article 10

The complete Mixed Commission shall meet when necessary and at least once
every two years in Iraq and the United Kingdom in turn. The first meeting shall
take place within twelve months of the date on which the present Agreement shall
enter into force. For the purpose of these meetings the Commission shall be presided
over by a seventh member appointed by the Government in whose country the meet-
ing is taking place.

Article 11

The Mixed Commission and each section thereof shall be authorised to co-opt
additional members without voting powers as advisers on special questions.

Article 12

Each Contracting Government may designate from time to time appropriate
organisations or persons officially accepted by both Governments to execute meas-
ures designed to ensure the fulfilment of the present Agreement.

Article 13

In the present Agreement :

(a) the expressions "territory" and "country" shall mean, in relation to the Govern-
ment of the United Kingdom, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and in relation to the Republic of Iraq, the territory of Iraq.
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Article 8

1) Dans la mesure compatible avec les lois et r~glements du pays, chacun des
Gouvernements contractants favorisera la creation sur son territoire de centres cul-
turels de l'autre Gouvernement contractant.

2) Le terme ((centres culturels) s'entend des centres d'enseignement, biblio-
thques, instituts scientifiques, cites universitaires, et cin~math~ques.

3) L'importance et les activit6s des centres culturels seront d6termindes par la
Commission mixte vis~e A l'article 9 ci-apr~s et approuv~es par les Minist~res de
l'dducation des deux pays.

Article 9

II sera constitu6, aux fins de l'application du present Accord, une Commission
mixte permanente compos~e de six membres. Cette Commission comprendra deux
sections : l'une, compos~e de deux membres irakiens et d'un membre britannique,
se r~unira A Bagdad, l'autre, composde de deux membres britanniques et d'un mem-
bre irakien, se r~unira A. Londres.

Article 10

La Commission mixte permanente se r~unira en stance pl~ni~re, chaque fois
qu'il en sera besoin, et au moins une fois tous les deux ans, alternativement en Irak
et au Royaume-Uni. La premiere r6union pl~ni~re aura lieu dans les douze mois qui
suivront la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord. Les sdances de la Commis-
sion seront pr~sid~es par un septi~me membre qui sera d~sign6 par le Gouvernement
contractant sur le territoire duquel doit singer la Commission.

Article 11

La Commission mixte et ses deux sections pourront s'adjoindre, At titre de con-
seillers techniques, des membres supplkants qui n'auront pas le droit de vote.

Article 12

Chacun des Gouvernements contractants pourra, de temps A autre, d6signer
des organisations appropri6es ou des personnes officiellement acceptdes par les deux
Gouvernements pour prendre des mesures visant a assurer 1'ex6cution des disposi-
tions du present Accord.

Article 13

Aux fins du present Accord :

a) Les expressions ((territoire et ((pays)) s'entendent, pour ce qui est du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et, pour ce qui
est de la R~publique d'Irak, du territoire de l'Irak;
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(b) the expression "nationals" shall mean, in relation to the Government of the Unit-
ed Kingdom, nationals of Her Majesty the Queen in respect of the United King-
dom who are ordinarily resident in the United Kingdom and, in relation to the
Republic of Iraq, nationals of Iraq.

Article 14

Nothing in the present Agreement shall be deemed to affect the obligation of
any person to comply with the laws and regulations in force in the territory of either
Contracting Government concerning the entry, residence and departure of foreigners.

Article 15

The present Agreement shall be ratified. The exchange of instruments of rati-
fication shall take place in London. The Agreement shall enter into force on the
fifteenth day after the exchange of instruments of ratification.

Article 16

The present Agreement shall remain in force unless notice of termination shall
have been given by either Contracting Government. In such a case the Agreement
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either of
the Contracting Governments shall have given to the other written notice of termi-
nation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Baghdad the fourteenth day of December, 1959, in English
and Arabic both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Humphrey TREVELYAN

For the Government of the Republic of Iraq
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b) L'expression ((ressortissants)) s'entend, pour ce qui est du Gouvemement du
Royaume-Uni, des ressortissants de Sa Majest6 la Reine dans le Royaume-Uni
qui r~sident habituellement au Royaume-Uni et, pour ce qui est de la R~publique
d'Irak, des ressortissants irakiens.

Article 14

Aucune disposition du present Accord ne saurait tre considdrde comme dispen-
sant qui que ce soit de se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur le terri-
toire de Fun ou de l'autre des Gouvernements contractants concernant l'entr~e, le
s~jour et la sortie des 6trangers.

Article 15

Le present Accord devra tre ratifid. L'6change des instruments de ratification
aura lieu A Londres. Le present Accord entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant
l'6change des instruments de ratification.

Article 16

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d~noncd par
l'un ou l'autre des Gouvernements contractants. En cas de d~nonciation, l'Accord
restera en vigueur jusqu'I l'expiration d'un d6lai de six mois i compter de la date k
laquelle la drnonciation aura W notifide par dcrit A l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s b cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire I Bagdad, le 14 drcembre 1959, en anglais et en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Humphrey TREVELYAN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Irak:

(Signature illisible)
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No. 5340. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING AR-
RANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND LUXEMBOURG. LONDON,
1 APRIL 1960

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Luxembourg Ambassador at London

No. TNN 3104/1

FOREIGN OFFICE

S. w. 1

April 1, 1960
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that to facilitate travel between
the Grand Duchy of Luxembourg and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and British oversea dependent territories the Government of the

United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Luxembourg
Government in the following terms :

1. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below Luxembourg citizens holding

valid Luxembourg passports shall be free to travel from any place whatever to the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man
and to any of the territories named in Annex No. 1 2 to the present Note without the neces-

sity of obtaining a visa.

2. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below, Luxembourg citizens may

enter and stay in the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-

land, the Channel Islands and the Isle of Man, provided their stay does not exceed three
months and is not for employment, if they hold a valid National Identity Card (carte do
tigitimation) and a British Visitor's Card, examples of each of which are attached to this
Note as Annex Nos. 2 3 and 3 3 respectively.

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below, British subjects and

British Protected Persons holding valid passports bearing on the cover the inscription

I Came into force on 10 April 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 272 of this volume.
3 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5340. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCH1R DE LUXEM-
BOURG RELATIF A DES DISPOSITIONS DESTINRES
A FACILITER LES VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LE LUXEMBOURG. LONDRES, ler AVRIL 1960

I

Le Secritaire d' -tat aux affaires itrang~res e l'Ambassadeur du Luxembourg d Londres

No TNN 3104/1

FOREIGN OFFICE

S. W.1
Le 1er avril 1960

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence que pour faciliter les voyages
entre le Grand-Duchd de Luxembourg et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ainsi que les territoires britanniques d'outre-mer, le Gouvernement
du Royaume-Uni est dispos6 & conclure un accord avec le Gouvernement du Luxem-
bourg dans les conditions suivantes :

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessous, les ressortissants
du Luxembourg munis de passeports luxembourgeois valables seront libres de se rendre,
quel que soit leur point de d6part, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, aux lies Anglo-Normandes et A File de Man, ainsi qu' Fun quelconque des terri-
toires dnum6rds dans l'annexe 1 2 de la prdsente note, sans avoir & obtenir de visa.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessous, les ressortissants
du Luxembourg pourront entrer et sjourner dans le territoire du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des iles Anglo-Normandes et de File de Man, & condition
que leur s6jour ne ddpasse pas trois mois et n'ait pas pour objet 1'obtention d'un emploi,
s'ils sont munis d'une carte d'identit6 valable (carte de legitimation) et d'une carte de visi-
teur britannique, dont des fac-similds sont joints A la pr~sente note (annexes 28 et 33
respectivement).

3. Sous rdserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessous, les sujets britan-
niques et les proteges britanniques munis de passeports valables portant sur leur couver-

1 Entrd en vigueur le 10 avril 1960, conform6ment aux dispositions desdites notes.
* Voir p. 273 de ce volume.
a Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de 'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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"British Passport" at the top, and at the bottom the inscription "United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies"
or "Federation of Rhodesia and Nyasaland" or the name of a British oversea dependent
territory and inside the description of the holder's national status as "British subject", or
"British Subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies" or "British Subject,
Citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies" or "British Subject, Citizen of the
State of Singapore" or "British Subject, Citizen of the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land" or "British Protected Person" shall be free to travel from any place whatever to
Luxembourg without the necessity of obtaining a visa. However, British subjects and
British Protected Persons wishing to proceed to Luxembourg for a stay exceeding three
months should, before their departure, obtain a provisional residence authorisation from
the competente Luxembourg diplomatic or consular mission.

4. The provisions of paragraph 1, 2 or 3 above shall not exempt Luxembourg citizens
proceeding to any British territory or British subjects or British Protected Persons pro-
ceeding to Luxembourg from the necessity of complying with, respectively, the laws and
regulations of the British territory concerned, or of Luxembourg relating to the entry,
residence (temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners.
Travellers who are unable to satisfy the competent authorities that they comply with
these laws and regulations may be refused leave to enter or to land.

5. The right is reserved to the competent authorities of Luxembourg and of all
British territories to refuse any person leave to enter or stay in the country concerned in
any case where that person is regarded as undesirable by those authorities ; or is otherwise
ineligible under the general policy of the respective Governments relating to the entry
or stay of aliens.

,6. Each Government undertakes to take back to its territory at any time persons
hav)ag entered the territory of the other Government under the terms of this Agreement.

7. Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public order and/or national security and the suspension shall
be notified immediately to the other Government through the diplomatic channel.

8. The present Agreement abrogates and replaces the Agreement for the Reciprocal
Abolition of Visas between Luxembourg and the United Kingdom concluded in London
by an Exchange of Notes of the 14th February, 1947.1

9. (a) The present Agreement shall enter into force on the 10th of April, 1960,
and shall remain in effect for a period of one year. Unless the Agreement is denounced
by either Government at least two months before the expiry of this period, it shall there-
after remain in operation for an indefinite period, it being understood that either Govern-
ment may at any time denounce the Agreement upon giving to the other six months'
notice of their intention to do so.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 267; Vol. 81, p. 313; Vol. 86, p. 280; Vol. 91,
p. 372; Vol. 93, p. 357; Vol. 117, p. 380; Vol. 175, p. 341 ; Vol. 218, p. 378; Vol. 264, p. 319;
Vol. 267, p. 366, and Vol. 349, p. 307.
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ture, en haut, la mention Passeport britannique * et, en bas, la mention l Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord * ou o Jersey * ou a Guernesey et ses d6pendances*
ou e F6d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland ) ou le nom d'un territoire britannique
d'outre-mer, et, & l'intdrieur, la d6signation du statut national du titulaire comme i sujet
britannique # ou 4 sujet britannique, ressortissant du Royaume-Uni et de ses colonies *
ou a sujet britannique, ressortissant du Royaume-Uni, de ses fles et de ses colonies * ou
o sujet britannique, ressortissant de l'lttat de Singapour * ou o sujet britannique, ressor-
tissant de la F6d6ration de Rhod~sie et du Nyassaland * ou a prot6g6 britannique * seront
libres de se rendre au Luxembourg, quel que soit leur point de depart, sans avoir A obtenir
de visa. Toutefois, les sujets et proteges britanniques qui d6sirent se rendre au Luxem-
bourg pour un s6jour d~passant trois mois devront, avant leur d6part, obtenir une auto-
risation temporaire de s~jour aupr~s de la mission diplomatique ou consulaire com-
p~tente du Luxembourg.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus ne dispenseront pas les ressor-
tissants luxembourgeois qui se rendent dans 'un quelconque des territoires britanniques,
ou les sujets ou prot6g6s britanniques qui se rendent au Luxembourg, de l'obligation de
se conformer, respectivement, aux lois et r~glements du territoire britannique int6ress6
ou du Luxembourg en ce qui concerne l'entr6e, le s~jour (temporaire ou permanent) et
l'emploi ou le travail des 6trangers. Les voyageurs qui ne pourraient 6tablir devant les
autorit6s comp6tentes qu'ils satisfont & ces lois et r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

5. Les autorit~s comp6tentes du Luxembourg et de tous les territoires britanniques
se r6servent de refuser le droit d'entrer ou de s6journer dans le pays int~ress6 & toute per-
sonne qu'eles consid~rent ind~sirable ou, de toute autre fagon, inacceptable aux termes
de la politique g6n6rale des Gouvernements respectifs touchant l'entr6e ou le s6jour des
6trangers.

6. Chacun des deux Gouvernements s'engage A r~admettre dans son territoire, h
n'importe quel moment, les personnes qui sont entr6es dans le territoire de l'autre Gou-
vernement en vertu du pr6sent Accord.

7. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre provisoirement les dispositions
pr~c~dentes, en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6 nationale,
et il devra dans ce cas en aviser imm6diatement l'autre Gouvernement par la vole diplo-
matique.

8. Le present Accord abroge et remplace l'Accord relatif & la suppression r~ciproque
des visas conclu A Londres par un 6change de notes du 14 f~vrier 19471 entre le Luxem-
bourg et le Royaume-Uni.

9. a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 10 avril 1960 pour une p6riode d'un
an et, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par lun ou l'autre Gouvernement deux mois au
moins avant l'expiration de cette priode, il demeurera par la suite en vigueur pour une
p&riode ind~finie, 6tant entendu que l'un ou l'autre Gouvernement pourra le d6noncer A
n'importe quel moment moyennant pr6avis de six mois donn6 b l'autre Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 267 ; vol. 81, p. 313; vol. 86, p. 281 ; vol. 91,
p. 372; vol. 93, p. 357; vol. 117, p. 380; vol. 175, p. 341 ; vol. 218, p. 378; vol. 264, p. 319;
vol. 267, p. 366, et vol. 349, p. 307.
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(b) Either Government may, subject to the provisions of subparagraph (a) terminate
the application of the Agreement to any of the territories named in Annex 1.

If the Luxembourg Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excelency's reply in
similar terms, should be considered as placing on record the Agreement of the two
Governments in this matter.

I have, &c.
For the Secretary of State

R. T. CALLENDER

ANNEX 1

Aden.

Bahamas.

Barbados.

Basutoland.

Bechuanaland.

Bermuda.

British Guiana.

British Honduras.

British Solomon Islands.

Brunei.

Cyprus.

Falkland Islands and Dependencies.

Fiji.

Gambia.

Gibraltar.

Gilbert and Ellice Islands.

Jamaica (including Turks and Caicos

Islands and Cayman Islands).

Kenya.

Leeward Islands:

Antigua.

Montserrat.

St. Kitts-Nevis-Anguilla.

British Virgin Islands.

No. 5340

Malta.

Mauritius.

North Borneo.

Northern Rhodesia.

Nyasaland.

St. Helena.

Sarawak.

Seychelles.

Sierra Leone.

Singapore.

Somaliland.

Southern Rhodesia.

Swaziland.

Tanganyika.

Trinidad and Tobago.

Uganda.

Windward Islands:

Dominica.

Grenada.

St. Lucia.

St. Vincent.

Zanzibar.
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b) L'un ou l'autre Gouvernement pourra, sous r6serve des dispositions de l'alin6a a,
mettre fin & l'application de l'Accord & l'un quelconque des territoires 6numdr6s dans
I'annexe 1.

Si le Gouvernement luxembourgeois est dispos6 accepter les dispositions qui
precedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la rdponse affirmative
de Votre Excellence soient considdrdes comme ent~rinant l'Accord des deux Gou-
vernements en la mati~re.

Veuiflez agrder, etc.
Pour le Secr~taire d'Petat:

R. T. CALLENDER

ANNEXE 1

Aden.

Iles Bahamas.

Barbade.

Bassoutoland.

Betchouanaland.

Bermudes.

Guyane britannique.

Honduras britannique.

lies Salomon britanniques.

Brun6i.

Chypre.

Iles Falkland et d~pendances.

Iles Fidji.

Gambie.

Gibraltar.

Iles Gilbert et Ellice.

Jamaique (y compris les lies Turks et

Caicos et les Hies Caimanes).

K6nya.

Iles sous le Vent:

Antigua,

Montserrat,

Saint-Christophe, Nevis, Anguilla,

Iles Vierges britanniques.

Malte.

Ile Maurice.

Bom6o du Nord.

Rhod6sie du Nord.

Nyassaland.

Sainte-H6line.

Sarawak.

Iles Seychelles.

Sierra Leone.

Singapour.

Somalie.

Rhod6sie du Sud.

Souaziland.

Tanganyika.

Trinit6 et Tobago.

Ouganda.

Iles du Vent:

Dominique,

Grenade,

Sainte-Lucie,

Saint-Vincent.

Zanzibar.
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II

The Luxembourg Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

LUXEMBOURG EMBASSY

London, 1st April, 1960

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. TNN 3104/1 of
to-day's date in which Your Excellency was good enough to inform me that in order
to facilitate travel between the Grand Duchy of Luxembourg and the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and British overseas dependent terri-
tories, the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agree-
ment with the Government of the Grand Duchy of Luxembourg in the following
terms

[See note I]

On instructions from my Government I have the honour to confirm their agree-
ment to the provisions set out in your letter, which with the present reply shall be
regarded as placing on record the agreement reached between the two Governments.

I have, &c.
A. J. CLASEN

No. 5340
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II

L'Ambassadeur du Luxembourg ii Londres au Secrdtaire d'ltat aux affaires Jtrang~res

AMBASSADE DU LUXEMBOURG

Londres, le ler avril 1960

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no TNN 3104/1, en date de ce
jour, par laquele vous avez bien voulu me faire savoir que, pour faciliter les voyages

entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ainsi que les territoires britanniques d'outre-mer, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni dtait dispos6 h conclure un accord avec le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg dans les conditions suivantes

[Voir note 1]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai 1'honneur de vous confirmer que les dispo-
sitions contenues dans votre note rencontrent son agr~ment, et que votre note et la
pr~sente r~ponse seront considdr~es comme ent~rinant l'accord convenu entre les
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
A. J. CLASEN

NO 5340





No. 5341

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NETHERLANDS

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
concerning arrangements to facilitate travel between
the United Kingdom and the Netherlands. London,
1 April 1960

Official text: English.

Registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland on
13 September 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAYS-BAS

]change de notes (avec annexe) constituant un accord re-
latif 'a des dispositions destinies 'a faciliter les voyages
entre le Royaume-Uni et les Pays-Bas. Londres, ler avril
1960

Texte officiel anglais.

Enregistrj par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 septembre 1960.

374 - 19



278 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5341. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING AR-
RANGEMENTS TO FACILITATE TRAVEL BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND THE NETHERLANDS. LONDON,
1 APRIL 1960

i

The Secretary of State for Foreign Aflairs to the Netherlands Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

s. w. 1
No. TNN 3104/1

April 1, 1960
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that to facilitate travel between
the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and British oversea dependent territories the Government of the
United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Netherlands Gov-
ernment in the following terms :

1. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below Netherlands citizens holding
valid Netherlands passports shall be free to travel from any place whatever to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man
and to any of the territories named in Annex No. 1 2 to the present Note without the
necessity of obtaining a visa.

2. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below, Netherlands citizens may
enter and stay in the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ,the Channel Islands and the Isle of Man, provided their stay does not exceed three
months and is not for employment, if they hold a valid Netherlands Toeristenkaart (Iden-
titeitskaart) and a British Visitor's Card examples of each of which are attached to this
Note as Annex Nos. 2 8 and 3 3 respectively.

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 below, British subjects and British
Protected Persons holding valid passports bearing on the cover the inscription "British

1 Came into force on 10 April 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 282 of this volume.
3 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5341. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELA-
TIF A DES DISPOSITIONS DESTINtIES A FACILITER LES
VOYAGES ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LES PAYS-BAS.
LONDRES, ler AVRIL 1960

I

Le Secritaire d'Ltat aux aflaires jtrangres d l'Ambassadeur des Pays-Bas 'i Londres

FOREIGN OFFICE

S. W. 1
No TNN 3104/1

Le l er avril 1960
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir , Votre Excellence que, pour faciliter les voyages
entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord ainsi que les territoires britanniqaes d'outre-mer, le Gouvernement du
Royaurne-Uni est dispos6 , conclure un accord avec le Gouvernement des Pays-Bas
dans les conditions suivantes :

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessous, les ressortissants
des Pays-Bas munis de passeports n6erlandais valables seront libres de se rendre, quel
que soit leur point de depart, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
aux tIles Anglo-Normandes et & I'ile de Man, ainsi qu'A Fun quelconque des territoires
6num6r~s dans 'annexe 1 2 de la pr6sente note, sans avoir 5 obtenir de visa.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessous, les ressortissants
des Pays-Bas pourront entrer et s6journer dans le territoire du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des iles Anglo-Normandes et de l'lle de Man, i condition

que leur sjour ne d~passe pas trois mois et n'ait pas pour objet l'obtention d'un emploi,
s'ils sont munis d'une carte de tourisme n~erlandaise (Identiteitskaart) valable et d'une
carte de visiteur britannique, dont des fac-simil~s sont joints A la pr6sente note (annexes 2

et 3 2 respectivement).

3. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 ci-dessous, les sujets britan-

niques et les prot6g~s britanniques munis de passeports valables portant sur leur couver-

I Entrd en vigueur le 10 avril 1960, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 283 de ce volume.
I Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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Passport" at the top, and at the botton the inscription "United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies" or "Federation

of Rhodesia and Nyasaland" or the name of a British oversea dependent territory and

inside the description of the holder's national status as "British Subject", or "British

Subject, Citizen of the United Kingdom and Colonies" or "British Subject, Citizen of the

United Kingdom, Islands and Colonies" or "British Subject, Citizen of the State of
Singapore" or "British Subject, Citizen of the Federation of Rhodesia and Nyasaland"

or "British Protected Person" shall be free to travel from any place whatever to the Nether-
lands without the necessity of obtaining a visa. However, British subjects and British

Protected Persons wishing to proceed to the Netherlands for a stay exceeding three
months should, before their departure, obtain a provisional residence authorisation from

the competent Netherlands diplomatic or consular mission.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 or 3 above shall not exempt Netherlands

citizens proceeding to any British territory or British subjects or British Protected Persons

proceeding to the Netherlands from the necessity of comploing with, respectively, the

laws and regulations of the British territory concerned, or of the Netherlands relating to

the entry, residence (temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners.

Travellers who are unable to satisfy the competent authorities that they comply with

these laws and regulations may be refused leave to enter or to land.

5. The right is reserved to the competent authorities of the Netherlands and of all

British territories to refuse any person leave to enter or stay in the country concerned
in any case where that person is regarded as undesirable by those authorities; or is other-

wise ineligible under the general policy of the respective Governments relating to the entry

or stay of aliens.

6.' Each Government undertakes to take back to its territory at any time persons

having entered the territory of the other Government under the terms of this Agreement.

7. Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part

temporarily for reasons of public order and/or national security and the suspension shall

be notified immediately to the other Government through the diplomatic channel.

8. The present Agreement shall supersede the Agreement for the Reciprocal Aboli-

tion of Visas between the United Kingdom and the Netherlands Government concluded
in London on the 21st of March, 1947. 1

9. As far as the Government of the Kingdom of the Netherlands is concerned the

present Agreement shall for the time being only apply to the territory of the Kingdom in

Europe. The Agreement may, however, be extended to any of the other Parts of the

Kingdom by means of a written notification from the Government of the Kingdom of the

Netherlands to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 297; Vol. 86, p. 296; Vol. 117, p. 384; Vol. 175,

p. 345 ; Vol. 218, p. 379 ; Vol. 264, p. 320 ; Vol. 267, p. 368, and Vol. 349, p. 311.

No. 5341
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ture, en haut, la. mention o Passeport britannique * et, en bas, La mention ( Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord * ou i Jersey * ou < Guernesey et ses d~pendances 0
on ( F~d6ration de Rhod6sie et du Nyassaland ) ou le nom d'un territoire britannique
d'outre-mer, et, z l'int~rieur, Ia d6signation du statut national du titulaire comme o sujet
britannique * on o sujet britannique, ressortissant du Royaume-Uni et de ses colonies .

ou o sujet britannique, ressortissant du Royaume-Uni, de ses lies et de ses colonies D. ou
o sujpt britannique, ressortissant de l'ttat de Singapour ) ou , sujet britannique, ressor-
tissant de la F~d6ration de Rhod~sie et du Nyassaland * ou t prot~g6 britannique * sernt
libres de se rendre aux Pays-Bas, quel que soit leur point de d6part, sans avoir z obtenir de
visa. Toutefois, les sujets et proteges britanniques qui d6sirent se rendre aux Pays-Bas
pour un s6jour d~passant trois mois devront, avant leur depart, obtenir une autorisation
temporaire de sjour aupr~s de la mission diplomatique ou consulaire comp~tente des
Pays-Bas.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus ne dispenseront pas les ressor-
tissants nderlandais qui se rendent dans 'un quelconque des territoires britanniques, on
les sujets ou prot6g6s britanniques qui se rendent aux Pays-Bas, de l'obligation de se con-
former, respectivement, aux lois et r~glements du territoire britannique int~ress6 ou des
Pays-Bas en ce qui concerne l'entrde, le s6jour (temporaire ou permanent) et l'emploi on
le travail des 6trangers. Les voyageurs qui ne pourraient 6tablir devant les autorit6s
comp~tentes qu'ils satisfont h ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation
d'entrer ou de d~barquer.

5. Les autorit~s comp~tentes des Pays-Bas et de tous les territoires britanniques
se r6servent de refuser le droit d'entrer ou de s6journer dans le pays int6ress6 . toute per-
sonne qu'elles consid6rent ind~sirable ou, de toute autre faqon, inacceptable aux termes
de la politique g6nrale des Gouvernements respectifs touchant l'entr~e ou le s~jour des
6trangers.

6. Chacun des deux Gouvernements s'engage A r6admettre dans son territoire,
Sn'importe quel moment, les personnes qui sont entr6es dans le territoire de l'autre Gou-

vernement en vertu du present Accord.

7. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre provisoirement les dispositions
prc~dentes, en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public ou de scurit6 nationale,
et il devra dans ce cas en aviser imm6diatement 'autre Gouvernement par Ia voie diplo-
matique.

8. Le present Accord remplace l'Accord relatif i La suppression r~ciproque des visas
conclu A Londres, le 21 mars 1947 1, entre le Royaume-Uni et le Gouvernement des Pays-
Bas.

9. En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, le present Accord
ne s'appliquera, pour le moment, qu'au territoire du Royaume en Europe. Toutefois,
l'Accord pourra itre 6tendu A toutes autres parties du Royaume par notification 6crite
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 297 ; vol. 86, p. 297 ; vol. 117, p. 384; vol. 175,

p. 345 ; vol. 218, p. 379 ; vol. 264, p. 320 ; vol. 267, p. 368, et vol. 349, p. 311.
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10. (a) The Agreement shall enter into force on the 10th of April, 1960, and shall
remain in effect for a period of one year. Unless the Agreement is denounced by either
Government at least two months before the expiry of this period, it shall thereafter remain
in operation for an indefinite period, it being understood that either Government may at
any time denounce the Agreement upon giving to the other six months' notice of their
intention to do so.

(b) Either Government may, subject to the provisions of sub-paragraph (a) terminate
the application of the Agreement to any of the Parts of the Kingdom, referred to in
Paragraph 9, and the territories named in Annex 1.

If the Netherlands Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in
similar terms should be considered as placing on record the Agreement of the two
Governments in this matter.

I have, &c.
For the Secretary of State:

R. T. CALLENDER

ANNEX 1

Aden.
Bahamas.
Barbados.
Basutoland.
Bechuanaland.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
British Solomon Islands.
Brunei.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.

Gambia.
Gibraltar.
Gilbert and Ellice Islands.
Jamaica (including Turks and

Islands and Cayman Islands).
Kenya.
Leeward Islands:

Antigua.
Montserrat.
St. Kitts-Nevis-Anguilla.
British Virgin Islands.

No. 5341

Caicos

Malta.
Mauritius.
North Borneo.
Northern Rhodesia.
Nyasaland.
St. Helena.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone.
Singapore.
Somaliland.
Southern Rhodesia.
Swaziland.
Tanganyika.
Trinidad and Tobago.
Uganda.
Windward Islands:

Dominica.
Grenada.
St. Lucia.
St. Vincent.

Zanzibar.
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10. a) L'Accord entrera en vigueur le 10 avril 1960 pour une p6riode d'un an et, &
moins qu'il ne soit d6nonc6 par Pun ou l'autre Gouvernement, deux mois au moins avant
l'expiration de cette p6riode, il demeurera par la suite en vigueur pour une pdriode ind6finie,
6tant entendu que l'un ou l'autre Gouvernement pourra le d~noncer & n'importe quel
moment moyennant pr6avis de six mois donn6 & l'autre Gouvernement.

b) L'un ou l'autre Gouvernement pourra, sous reserve des dispositions de l'alin6a a,
mettre fin & l'application de l'Accord & l'une quelconque des parties du Royaume mention-
n6es au paragraphe 9, ainsi qu'aux territoires 6numdr6s dans l'annexe 1.

Si le Gouvernement des Pays-Bas est dispos6 h accepter les dispositions qui prd-
cedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de
Votre Excellence soient considdr~es comme ent~rinant l'Accord des deux Gouverne-
ments en la matire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'ttat

R. T. CALLENDER

ANNEXE 1

Aden.
Iles Bahamas.
Barbade.
Bassoutoland.
Betchouanaland.
Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Iles Salomon britanniques.
Brun6i.
Chypre.
tles Falkland et d~pendances.
Iles Fidji.
Gambie.
Gibraltar.
ties Gilbert et Ellice.
Jamaique (y compris les Iles Turks et Caicos

et les lies Caimanes).

Kenya.
tles sous le Vent:

Antigua.
Montserrat.
Saint-Christophe, Nevis, Anguilla.
tles Vierges britanniques.

Malte.
Ile Maurice.
Born6o du Nord.
Rhod6sie du Nord.
Nyassaland.
Sainte-H616ne.
Sarawak.
Iles Seychelles.
Sierra-Leone.
Singapour.
Somalie.
Rhod6sie du Sud.
Souaziland.

Tanganyika.
Trinit6 et Tobago.
Ouganda.

tles du Vent:
Dominique.
Grenade.

Sainte-Lucie.
Saint-Vincent.

Zanzibar.

NO 5341
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II

The Netherlands Ambassador at London to the Secretary o/ State ]or Foreign A flairs

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

London, 1st April, 1960

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. TNN 3104/1 of
to-day's date in which you were good enough to inform me that in order to facilitate
travel between the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and British oversea dependent territories, the Govern-
ment of the United Kingdom are prepared to conclude an agreement with the
Netherlands Government in the following terms

[See note I]

On instructions from my Government I have the honour to confirm their agree-
ment to the provisions set out in your letter which with the present reply shall be
regarded as placing on record the agreement reached between the two Governments.

I have, &c.
A. BENTINCK

No. 5341
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II

L'Ambassadeur des Pays-Bas i Londres au Secrdtaire d'Itat aux afaires ltrang~res

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Londres, le ler avril 1960
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no TNN 3104/1, en date de ce
jour, par laquelle vous avez bien voulu me faire savoir que, pour faciliter les voyages
entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord ainsi que les territoires britanniques d'outre-mer, le Gouvernement du
Royaume-Uni 6tait disposd h conclure un accord avec le Gouvernement des Pays-
Bas dans les conditions suivantes :

[Voir note 1]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous confirmer que les disposi-
tions contenues dans votre note rencontrent son agr~ment, et que votre note et la
pr~sente rdponse seront consid~rdes comme entdrinant l'Accord conclu entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
A. BENTINCK

No 5341
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No. 5342. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
SPAIN REGARDING THE RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS. MADRID, 13 MAY 1960

I

Her Majesty's Chargi d'A flaires at Madrid to the Spanish Minister lor Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Madrid 4, May 13, 1960
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that to facilitate travel between
the United Kingdom and Spain and their dependent territories, Her Majesty's Gov-
ermnent in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared
to conclude an Agreement with the Spanish Government in the following terms :

1. Spanish subjects holding valid Spanish passports shall be free to travel from any
place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel

Islands, the Isle of Man and dependent territories with the exception of Basutoland,
Bechuanaland, Hong Kong, Malta, New Hebrides, Nigeria, Federation of Rhodesia and
Nyasaland, Swaziland and Tonga without the necessity of obtaining a visa in advance.

2. British subjects and British Protected Persons holding valid passports bearing
on the cover the inscription "British Passport" at the top and at the bottom the inscription
"United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and
its Dependencies" or the name of a British overseas dependent territory, other than those
excepted from this Agreement as listed in sub-paragraph 1 above, and inside the descrip-
tion of the holder's national status as "British subject" or "British subject, Citizen of the
United Kingdom and Colonies" or "British subject, Citizen of the United Kingdom,
Islands and Colonies" or "British subject, Citizen of the State of Singapore" or "British
Protected Person", shall be free to enter the Spanish Peninsula, the Balearic Islands and
the Canary Islands, Ceuta and Melilla, by the frontier posts officially designated for this
purpose by the Spanish State, and to leave Spain by one of these same posts without the
necessity of obtaining a visa.

3. It is understood that the waiver of the visa requirement shall not exempt Spanish
subjects proceeding to any British territory, or British subjects or British Protected
Persons proceeding to Spain, from the necessity of complying respectively with the laws
and regulations of the British territory concerned, or of Spain, relating to the entry,

I Came into force on 15 June 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
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residence (temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners. Trav-
ellers, who are unable to satisfy the immigration authorities that they comply satisfactorily
with the terms of these laws and regulations, may be refused leave to enter or to land.

4. The right is reserved to the competent authorities of Spain and of all British
territories to refuse any person leave to enter or stay in the country concerned in any case
where that person is undesirable or otherwise ineligible under the general policy of the
respective government relating to the entry of aliens.

5. Either government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public order, and the suspension shall be notified immediately
to the other government through the diplomatic channel.

6. Either government may denounce the Agreement in whole or in part subject to
one month's notice in writing.

7. The present Agreement shall enter into force on the 15th of June, 1960.

If the Spanish Government are prepared to accept the foregoing provisions, I
have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in

similar terms should be considered as placing on record the Agreement of the two
Governments in this matter.

I have, &c.
C. P. HOPE

II

The Spanish Minister for Foreign A flairs to Her Majesty's Chargi d'A flaires at Madrid

[SPAINISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 13 de mayo de 1960
Iltmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar recibo a V. I. de su atenta Nota de fecha de hoy conce-
bida en estos tdrminos :

a Tengo el honor de informar a V. E. que, para facilitar el desplazamiento de
personas entre el Reino Unido y Espafia y sus territorios dependientes, el Gobierno
de Su Majestad en el Reino Unido de Gran Bretafia y Norte de Irlanda estA dispuesto
a concluir un Acuerdo con el Gobierno espafiol en los siguientes t~rminos :

1.-Los sdbditos espafioles poseedores de pasaportes espafioles v6lidos podrAn
desplazarse libremente desde cualquier lugar al Reino Unido de Gran Bretafia y Norte
de Irlanda, islas del Canal, isla de Man y territorios dependientes a excepci6n de Basuto-
landia, Bechuania, Hong Kong, Malta, Nuevas H~bridas, Nigeria, Federaci6n de Rodhesia
y Nyasalandia, Suazilandia y Tonga, sin necesidad de obtener previamente un visado.

N- 5342
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2.-Los sfibditos britinicos y las personas bajo protecci6n britAnica poseedores de
pasaportes vAlidos en cuya cubierta figure la inscripci6n ( British Passport * en la parte
superior, y en la inferior la inscripci6n o United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland * o a Jersey * o o Guernsey and its Dependencies o el nombre de un territorio
brit.nico dependiente de ultramar, a excepci6n de aquellos territorios excluidos de este
Acuerdo, especificados en el pArrafo anterior, y en el interior la descripci6n del status
nacional del poseedor como a British Subject o o British subject, Citizen of the United
Kingdom and Colonies * o 4 British subject, Citizen of the United Kingdom, Islands and
Colonies o o o British subject, Citizen of the State of Singapore * o o British Protected
Person *, podrAn entrar libremente en Espafia Peninsular, islas Baleares y Canarias,
Ceuta y Melilla, por los puestos de frontera oficialmente habilitados al efecto por el Estado
espafiol y salir por uno de los mismos sin necesidad de visado.

3.-Queda entendido que el hecho de la supresi6n del requisito del visado no exime a
los sfibditos espafioles que se dirigen a cualquier territorio britdnico, o a los slibditos
britAnicos o personas bajo protecci6n britAnica que se dirigen a Espafia, de la necesidad
de someterse respectivamente a las Leyes y Reglamentos del territorio britAnico en cues-
ti6n o de Espafia, concernientes a la entrada, residencia (temporal o permanente) y empleo
u ocupaci6n de extranjeros. A los viajeros que, a juicio de las autoridades de inmigraci6n
no pudiesen cumplir satisfactoriamente con los requisitos de esas Leyes y Reglamentos, se
les podrA negar el permiso de entrada o de desembarque.

4.-Las autoridades competentes espafiolas y de todos los territorios britAnicos se
reservan el derecho de rechazar la entrada o permanencia en los respectivos territorios
de cualquier persona que consideren indeseable o inaceptable de conformidad con la
politica general de los respectivos Gobiernos, en lo que se refiere a la admisi6n de extran-
jeros.

5.-Cuaquiera de los Gobiernos podri suspender temporalmente, en su totalidad o en
parte, las medidas anteriores por razones de orden pi6blico, debiendo ser notificada la
suspensi6n inmediatamente al otro Gobierno por via diplomitica.

6.---Cualquiera de los dos Gobiernos podrA denunciar el Acuerdo en todo o en parte,
haci~ndolo por escrito y anunciindolo con la anticipaci6n de un mes.

7.-El presente Acuerdo entrarA en vigor el 15 de junio de 1960.

Si el Gobierno espafho] esta dispuesto a aceptar las anteriores disposiciones,
tengo el honor de sugerir que la presente Nota y la contestaci6n que V. E. haga en
tdrminos anilogos podrian considerarse como constitutivos del Acuerdo de los dos
Gobiernos sobre esta cuesti6n. ),

Tengo la honra de poner en conocimiento de V. I. que el Gobierno espafiol se
halla de acuerdo con cuanto antecede.

Aprovecho, &c.
Fernando CASTIELLA

No. 5342
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[TRANSLATION' - TRADUCTION B]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, May 13, 1960

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date in the
following terms :

[See note I]

I have the honour to inform you, Sir, that the Spanish Government is in agree-
ment with the foregoing.

I take, &c.
Fernando CASTIELLA

I Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 5342



292 United Nations - Treaty Series 1.960

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5342. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF A LA SUPPRES-
SION RRCIPROQUE DES VISAS. MADRID, 13 MAI 1960

Le Chargd d'affaires de Sa Majesti britannique A Madrid au Ministre des affaires
extdrieures d'Espagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Madrid 4, le 13 mai 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence qu'en vue de faciliter les d6pla-
cements entre le Royaume-Uni et l'Espagne ainsi que leurs territoires d6pendants,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord est dispos6 conclure avec le Gouvernement espagnol un accord
r6dig6 comme suit :

1. Les sujets espagnols titulaires d'un passeport espagnol valide seront libres de se
rendre, de n'importe quel endroit, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, les iles Anglo-Normandes, l'lle de Man et les territoires d6pendants du Royaume-
Uni A l'exception du Bassoutoland, du Betchouanaland, de Hong-kong, de Malte, des
Nouvelles-Hdbrides, de la Nig&ria, de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland,
du Souaziland et de Tonga, sans avoir \ obtenir de visa au pr6alable.

2. Les sujets britanniques et les prot6g6s britanniques titulaires d'un passeport
valide portant sur la couverture, dans le haut, l'inscription o British Passport * (passeport
britannique), dans le bas, l'inscription o United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland )) (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou # Jersey * ou
e Guernsey and its dependencies )) (Guernesey et d6pendances) ou le nom d'un territoire
britannique d'outre-mer autre que les territoires except6s du pr6sent Accord et mentionn6s
au paragraphe I ci-dessus, et, 5, l'int6rieur, l'une des mentions suivantes relatives & la
nationalit6 du titulaire : o British subject * (sujet britannique), a British subject, Citizen
of the United Kingdom and Colonies * (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni et des
colonies), o British subject, Citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies * (sujet
britannique, citoyen du Royaume-Uni, des fles et des colonies), o British subject, Citizen
of the State of Singapore)) (sujet britannique, citoyen de l'tat de Singapour) ou o British
Protected Person ) (protdg6 britannique), seront libres d'entrer en Espagne p6ninsulaire,
dans les fles Bal6ares et les iles Canaries, i Ceuta et Melilla par les postes frontires

I Entrd en vigueur le 15 juin 1960, conformdment aux dispositions desdites notes.
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officiellement d6sign6s I cet effet par l'ttat espagnol et de quitter l'Espagne par Fun des
m~mes postes sans avoir N obtenir de visa.

3. Il est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les sujets espagnols se ren-
dant dans un territoire britannique, ni les sujets britanniques ou les prot6g6s britanniques
se rendant en Espagne, de l'obligation de se conformer respectivement aux lois et r~gle-
ments du territoire britannique intdress6 ou de l'Espagne concernant l'entr~e, le s6jour
(temporaire o permanent) et 1'emploi ou l'activit6 professionnelle des 6trangers. Les
personnes qui ne pourraient 6tablir devant les autoritds d'immigration qu'eles satisfont
aux prescriptions de ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer
ou de d6barquer.

4. Les autorit6s comp6tentes de 'Espagne et de tous les territoires britanniques se
r~servent le droit de refuser & toute personne l'autorisation d'entrer ou de sjourner dais
le pays int6ress6 dans tons les cas oh cette personne est ind6sirable ou ne peut 6tre admise
pour d'autres motifs en vertu de la politique g~n6rale du Gouvernement int~ress6 touchant
l'entr6e des 6trangers.

5. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement les disposi-
tions pr6c~dentes en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public, auquel cas cette
suspension sera notifi6e immddiatement & l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

6. Chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer l'Accord, en tout ou en partie,
moyennnant pr~avis 6crit d'un mois.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 15 juin 1960.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
espagnol, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse de Votre
Excellence conque en termes analogues soient consid~r~es conme consignant l'Accord
intervenu entre les deux Gouvernements h ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

C. P. HOPE
II

Le Ministre des afaires extirieures d'Espagne au Chargd d'aflaires de Sa MajestJ
britannique i Madrid

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Madrid, le 13 mai 1960
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r&dig~e
comme suit:

[Voir note I]

Je tiens a vous faire savoir que les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement espagnol.

Je saisis, etc.
Fernando CASTIELLA

N- 5342
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No. 5343. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
TURKEY FOR THE ABOLITION OF VISAS. ANKARA,
1 MARCH 1960

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister lor Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Ankara, March 1st, 1960
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of notes of the 9th of October, 1952,
constituting an Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Turkey
for the reciprocal abolition of visas for travel to the United Kingdom and Turkey. 2

2. Acting upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, I am to state that, in accordance with their policy of extending
the freedom of travel, the Government of the United Kingdom now wish to propose
an Agreement in the following terms to replace that of the 9th of October, 1952

(a) Turkish citizens holding valid Turkish passports shall be free to travel from any
place whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man and to any of the territories named in the Annex 3 to the present
Note (hereafter together referred to as "British territories") without the necessity of
obtaining a visa in advance.

(b) (i) Subject to sub-paragraph (ii) of this paragraph, British subjects and British
-Protected Persons holding valid passports bearing on the cover the inscription "British
Passport" at the top, and at the bottom the inscription "United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies" or the name of
a British territory listed in the Annex to the present Note and, inside, the description of the
holder's national status as "British subject" or "British subject : citizen of the United
Kingdom and Colonies" or "British subject: citizen of the United Kingdom, Islands and

1 Came into force on 1 April 1960, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 233, and Vol. 229, p. 308.
3 See p. 298 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5343. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD L
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT TURC EN VUE DE LA SUPPRESSION
DES VISAS. ANKARA, I er MARS 1960

I

L'Armbassadeur de Sa Majesid britannique ei Ankara au Ministre des affaires dtrangires
de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le ler mars 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer b l'dchange de notes du 9 octobre 1952 constituant
un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Rpublique turque relatif : la suppression r~ci-
proque des visas d'entr~e pour le Royaume-Uni et la Turquie 2.

2. Je suis chargd par le principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires
trangres de ddclarer que conform~ment A sa politique visant 6tendre la libertd de

d~placement, le Goavernement du Royaume-Uni voudrait maintenant proposer un
accord, r~digd dans les termes suivants, qui remplacerait celui du 9 octobre 1952 :

a) Les citoyens turcs titulaires d'un passeport turc valide seront libres de se rendre,
de n'importe quel endroit, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
les lies anglo-normandes et i'lle de Man ainsi que dans l'un quelconque des territoires
mentionnds dans l'annexe 3 A la pr6sente note (ci-apr6s d6sign6s ensemble sous le nom de
e territoires britanniques *) sans avoir A obtenir de visa au pr~alable.

b) i) Sons reserve de la clause ii du pr6sent alin~a, les sujets britanniques et les
protdgds britanniques titulaires d'un passeport valide portant sur la couverture, dans le
haut, l'inscription e British Passport v (passeport britannique), dans le bas, l'inscription
# United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland * (Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord) ou o Jersey * ou , Guernsey and it Dependencies ) (Guer-
nesey et d6pendances) ou le nom d'un territoire britannique mentionn6 dans l'annexe
& la prdsente note, et, ? l'intdrieur, l'une des mentions suivantes relatives A la nationalit6
du titulaire : e British subject * (sujet britannique), # British subject : citizen of the United
Kingdom and Colonies * (sujet britannique: citoyen du Royaume-Uni et des colonies),
o British subject : citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies (sujet britannique:

I Entrd en vigueur le l er avril 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 233, et vol. 229, p. 309.
1 Voir p. 299 de ce volume.
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Colonies" or "British subject: citizen of the State of Singapore" or "British Protected

Person of... [name of British territory concerned...]" shall be free to travel from any place

whatever to Turkey without the necessity of obtaining a visa.

(ii) When, however, a British subject or a British Protected Person wishes to take

up employment or to exercise a profession or other occupation in Turkey, a visa shall

be obtained in advance.

(c) (i) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt

Turkish citizens travelling to any British territory or British subjects and British Protected

Persons travelling to Turkey from complying, respectively, with the British and Turkish

laws and regulations regarding the entry, residence (temporary or permanent) and employ-

ment or occupation of foreigners, and that travellers who are unable to satisfy the compe-

tent authorities that they comply with these laws and regulations are liable to be refused

leave to enter or land.

(ii) The competent British and Turkish authorities reserve the right to refuse

leave to enter or stay in their respective territories in any case where the person

concerned is considered undesirable.

(d) Either Government may suspend temporarily the foregoing provisions in whole

or in respect of any territory to which the present Agreement applies for reasons of public

order and the suspension shall be notified through the diplomatic channel.

(e) (i) The present Agreement shall enter into force on April 1st, 1960, on which

date the Agreement constituted by the Exchange of Notes of the 9th of October, 1952,

shall cease to have effect together with the Exchange of Notes of the 13th of December,

1955, concerning the extension of that Agreement to Gibraltar. 1 The arrangements con-

cerning Turkish citizens travelling to Malta set out in my predecessor's Note No. 646 of

December 3, 1957, shall not be affected by the present Agreement.

(ii) The present Agreement may be denounced by either Government subject to

one month's notice in writing.

3. If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic

of Turkey I have the honour to suggest that the present Note and the Annex thereto,

together with Your Excellency's reply in that sense, should be regarded as con-

stituting an Agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.
B. A. B. BuRRows

ANNEX

Colony and Protectorate of Aden. British Honduras.

Bahamas. Brunei.

Barbados. Colony of the Falkland Islands.

Bermuda. Fiji Islands.

British Guiana. Gambia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 308.

No. 5343



1960 Nations Unies - Recueil des Traitls 299

citoyen du Royaume-Uni, des lies et des colonies), a British subject: citizen of the State
of Singapore (sujet britannique : citoyen de l'ttat de Singapour) ou s British Protected
Person of... b (proteg6 britannique de...) [nom du territoire britannique int6ress6] seront
libres de se rendre, de n'importe quel endroit, en Turquie, sans avoir & obtenir de visa.

ii) Toutefois, un sujet britannique ou un prot6g6 britannique d6sireux d'occuper
un emploi, d'exercer une profession libdrale ou une autre activit6 professionnelle en
Turquie devra obtenir un visa au pr6alable.

c) i) I1 est entendu que P'exemption de visa ne dispense pas les citoyens turcs se
rendant dans un territoire britannique quelconque, ni les sujets ou protdg6s britanniques se
rendant en Turquie, de se conformer respectivement aux lois et r~glements britanniques
ou turcs concernant l'entr6e, le sdjour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou l'activit6
professionnelle des itrangers, et que les personnes qui ne pourraient 6tablir devant les
autorit6s comp6tentes qu'elles satisfont . ces lois et r~glements pourront se voir refuser
l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

ii) Les autorit~s comp6tentes britanniques et turques se r~servent le droit de
refuser & toute personne jug~e ind6sirable 'autorisation d'entrer ou de sjourner dans
leurs territoires respectifs.

d) Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, sus-
pendre temporairement les dispositions pr6cddentes, en totalit6 ou en ce qui concerne un
territoire quelconque auquel s'applique le pr6sent Accord, et cette suspension sera notifi6e
par la voie diplomatique.

e) i) Le present Accord entrera en vigueur le ter avril 1960, date & laquelle l'Accord
conclu par l'6change de notes du 9 octobre 1952 cessera d'avoir effet de mime que 1'6change
de notes du 13 d6cembre 1955 6tendant l'application des dispositions de cet Accord 5
Gibraltar 1. Le pr6sent Accord ne modifie en rien les arrangements concernant les citoyens
turcs se rendant a Malte consign6s dans la note no 646 de mon pr6ddcesseur en date du
3 d6cembre 1957.

ii) Chacun des deux Gouvernements pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant
pr6avis 6crit d'un mois.

3. Si les dispositions pr&c~dentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la Rdpublique turque, j'ai rhonneur de proposer que la prdsente note et son annexe,
ainsi que la rdponse de Votre Excellence conque dans le m~me sens, soient con-
siddr~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord & ce sujet.

Veuilez agr~er, etc.
B. A. B. BuRRows

ANNEXE

Colonie et protectorat d'Aden. Honduras britannique.
Bahama. Brun6i.
Barbade. Colonie des iles Falkland.
Bermudes. Iles Fidji.
Guyane britannique. Gambie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 229, p. 309.

N- 33



300 United Nations - Treaty Series 1960

Gibraltar.
Gilbert and Ellice Islands.
Jamaica.
Colony and Protectorate of Kenya.
Leeward Islands (Antigua, Montserrat,

St. Kitts, Nevis and British Virgin
Islands).

Mauritius.
New Hebrides.
North Borneo.
St. Helena.
Sarawak.

Seychelles.
Sierra Leone.
Singapore.
British Protectorate of Solomon Islands.
Somaliland Protectorate.
Tanganyika.
Trinidad.
Uganda Protectorate.
Windward Islands (Dominica, Grenada,

St. Lucia and St. Vincent).
Zanzibar Protectorate.

The Turkish Minister /or Foreign Aflairs to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 1st March, 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date in the following terms :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Turkish Government is
in agreement with the foregoing.

Please accept, &c.
For the Minister of Foreign Affairs:

Melih ESENBEL

III
Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Ankara, March 1st, 1960
Your Excellency,

I have the honour to propose to Your Excellency, in the name of Her Majesty's
Government in the United Kingdom, that :

(a) nationals of either of the two countries, who are normally resident in the territory
of the other, should also benefit from the provisions of the Agreement for the

No. 5343
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Gibraltar.
Iles Gilbert et Ellice.
Jamaique.
Colonie et protectorat du K6nya.
Iles sous le Vent (Antigua, Montserrat,

St. Christophe, Ni~ves et Iles Vierges
britanniques).

Ile Maurice.
Nouvelles-Hdbrides.
Borndo du Nord.
Sainte-H61ne.
Sarawak.

Seychelles.
Sierra-Leone.
Singapour.
Protectorat britannique des ties Salomon.
Protectorat de la Somalie.
Tanganyika.
Trinitd.
Protectorat de l'Ouganda.
tles du Vent (Dominique, Grenade, Sainte-

Lucie et Saint-Vincent).
Protectorat de Zanzibar.

Le Ministre des affaires 1tranghres de Turquie t l'Armbassadeur de Sa Majestd britan-
nique ti Ankara

Ankara, le 1er mars 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est ainsi rdig6 :

[Voir note I]

Je tiens & faire savoir & Votre Excellence que les dispositions qui prdc~dent
rencontrent l'agrdment du Gouvernement turc.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Ministre des affaires dtrang~res

Melih ESENBEL

III

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Ankara au Ministre des afaires
dtrang~res de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le ler mars 1960

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, j'ai l'honneur
de proposer k Votre Excellence que :

a) Les ressortissants de chacun des deux pays qui r~sident normalement dans le
territoire de l'autre bdndficient 6galement des dispositions de l'Accord en vue de

NO 5343
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abolition of visas between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Turkey concluded at Ankara
by exchange of notes on March 1st, 1960, and should thereby be exempt from the
necessity of obtaining re-entry visas, provided that they are holders of valid
national passports;

(b) British and Turkish career officials, proceeding to Turkey and to the United
Kingdom, respectively, appointed to the Embassies and the Consular posts,
and members of their families, should also be exempt from the necessity of
obtaining a visa, whatever the duration of their stay.

I have &c.
B. A. B. BuRRows

IV

The Turkish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, March 1st, 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's
date in the following terms :

[See note III]

I have the honour to inform Your Excellency that the Turkish Government is
in agreement with the foregoing.

Kindly accept, &c.
For the Minister of Foreign Affairs:

Melih ESENBEL

No. 5343
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la suppression des visas entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement turc, conclu ?t Ankara par un
6change de notes du ler mars 1960, et soient ainsi dispenses de l'obligation d'ob-
tenir un visa de rentr~e du moment qu'ils poss~dent un passeport national valide;
et que

b) Les fonctionnaires de carri~re britanniques et turcs qui sont nommds dans des
ambassades et des postes consulaires et se rendent respectivement en Turquie et
dans le Royaume-Uni soient 6galement dispenses, ainsi que les membres de leurs
families, de l'obligation d'obtenir un visa, quelle que soit la dur~e de leur s~jour.

Veuillez agrder, etc.
B. A. B. BuRRows

IV

Le Ministre des aflaires itranggres de Turquie d l'Ambassadeur de Sa Majestd britan-
nique a Ankara

Ankara, le ler mars 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est r6dig6 comme suit :

[Voir note III]

Je tiens 6 faire savoir kt Votre Excellence que les dispositions qui prdc&dent ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement turc.

Veuilez agrder, etc.
Pour le Ministre des affaires 6trang~res:

Melih ESENBEL

N 5343
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No. 5344. FIVE YEAR TRADE AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, ON
24 MAY 1959

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

having taken note of the benefits to both countries which arise from trade between
the United Kingdom and the Soviet Union,

believing that the further development of this trade is in the mutual interest
of both countries,

desiring to create a firmer foundation for the development of Anglo-Soviet
trade,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The United Kingdom Government and the Government of the Soviet
Union look forward to a steady increase in trade between the two countries over the
period of this Agreement both in goods which have traditionally been exchanged
between them and in new ones.

(2) To this end both Governments will, within the scope of the laws and regu-
lations in force in their respective countries, facilitate the exchange of goods and
services between the two countries on a mutually advantageous basis, without pre-
judice to the right of either Government to refrain from taking any measures under
the present Agreement inconsistent with their essential security interests.

Article 2

(1) The United Kingdom Government expect that, beginning in the first
year of the present Agreement, there will be a substantial increase in the total volume
of the imports, under normal commercial conditions, of traditional goods from the
Soviet Union into the United Kingdom under Open General Import Licence, includ-
ing grain, timber and timber products, wood pulp, manganese ore, asbestos, ferro-
alloys, non-ferrous metals, mineral fertilisers, flax and other goods.

I Came into force on 24 May 1959, by signature, in accordance with article 9.
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[RussiN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2_ 5344. IIATH.IETHEE COFJIAIIIEHHE 0 TOBAPOOBO-
POTE ME)KAAY COE IXEHHBIM KOPOJIEBCTBOM BE-
J1HKOBPHTAHHH H CEBEPHO1IF HPJAHH H COIO-
30M COBETCK14X COIHAJlHCTHIECKJIX PECHY-
BJIIK

ITIpaBHTeJimcTBO Coegmidmoro RoponeBCeBa Benmuo6pmramm H CeBepHoi
HplaHgm H fIpaBHTemcro Com3a CoBercmix CoaHmcrecmax Pecny6aim,

nTHHHMa BO BHHMaHHe BbIrogbI gimJl o6eHx cTpaH, xoTopbIe BbITeKalT o 3
ToproBwm mexH4II CoelemUmmiM opojieBCrBOM H COBeTCKHM COo3OM,

CxmTafi, qTO gJwImHeiuee pa3BmHe 3TOA TOprOBJM OTBeqaeT B3aHMI-IM HHTe-
pecaM o6em crpaH,

xceJiajl co3AaTh 6onee npoxlbii 4byHJameHT AnH pa3BHTHI aHrJIHI CO-COBeT-
CKoft ToproBoIH,

gOIOBOPHIHCB 0 mHfcecJIeXuy eM.

CmambA 1

(1) rIpaBHremcTBO Coem-dmoro KoponIeBc'Ba H IlpaHTemLcrBo CoBer-
cmoro Coo3a owHUaxoT riocrommoro yBejnqeHH, B TeqeHHe nepHoga AeflcrBHH
HacToimgero Coraemu TopIOBJIH MHy AByMR cTpaHa~MH KaK TOBapaMH,

IOTopmIe 1BJIUOTCH TpagHIAHOHHbIMH B 3TOR ToprOBJIe, TaK H HOBbIMH ToBapaMH.

(2) C 3TOiR ilenmwo o6a IpflaBHTeImCTBa 6 ygyT, B pamiax AecTByioIHX coOT-

BeTCTBeHHO B Ramc¢o cTpaHe 3aIOHOB H pacnopmemrli, CII0Co6CTBOBaTb ToproBjie
H o6MeHy ycnryramr Mex>I-qy o6eHmH cTpaHaMM Ha B3aHMOBbIOX Hori OCHOBe, 6e3
yuep6a ripaiy iamwgoro IHpaBHTeJeCTBa Bo3AepHdmBaTbCfl OT npH mm i~aux-
im6o mep no HacToemeiy Cornamemno, HeCoBmecTHmix c HacylumimH HHTepecaMH
6e3onac~ocr.

CmambA 2

(1) fIpamreibcTBo Coe mimdoro KoponeBcTBa no-laraeT, wo HaumHa yKe
c riepBoro roga gefAcTBHa Hacromtero Cornamemm, 6y~er H er MecTO 3Hamem-
Hoe yBeImmeHHe o6igero o6,bdMa HmnopTa, Ha HopMaILHbIX Ko1eptecKHx yCno-
BmIX, TpaHImwoHbI TOBapoB H3 CoBeTcxoro CoI03a B Coegmwi oe KoponeBCmBo
no OTmpbiTof reHepamHofA HMriopTHofl ImgeH3HH, BKJHOTIaH 3epHOBble, JieC H
niecoMaTepHami, i4ejluojO3y, mapraH~eByio pyxiy, ac6ecr, 4beppocruamrib, gmermme
Meraumi, Hmmepammsie ygo6pema, 3idH H gpyrme ToBapEa.
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(2) The United Kingdom Government and the Government of the Soviet
Union will arrange, in cases of necessity, for the Board of Trade in the United King-
dom and the Trade Delegation of the U.S.S.R. in the United Kingdom respectively
to establish, by mutual agreement and in a spirit of friendly understanding, quotas
on an appropriate basis for the import into the United Kingdom of any Soviet goods
-not subject to Open General Import Licence, and not otherwise provided for in the
present Agreement.

Article 3

The Government of the Soviet Union expect that the Soviet Foreign Trade
Organisations will place, on normal commercial conditions and having regard to
Ai ticle 2, substantial orders in the United Kingdom for equipment for the manu-
facture of synthetic fibres, synthetic materials and manufactures from them, and
also other types of equipment for the chemical industry; equipment for the pulp
and paper industry; forging, stamping and casting equipment; metal-working
machine tools; equipment for the electro-technical and cable industry; equipment
and instruments for the automation of production processes ; pumping, compression
and refrigeration equipment ; equipment for sugar beet factories and other types of
equipment for the food industry; equipment for the building industry, light industry
and other branches of industry as well as industrial products and raw materials
customarily bought from United Kingdom firms.

Article 4

(1) Both Governments will facilitate an increase in the exchange of consumer
goods between the United Kingdom and the Soviet Union. It is understood that the
facilities to be granted for the exchange of consumer goods by one party will be
approximately of the same value as the facilities to be granted by the other party.

(2) The lists of consumer goods which are to be the subject of such exchanges
during the period from the 1st of July, 1959, to the 30th of June, 1960, and during
the subsequent annual periods will be agreed from year to year between the compe-
tent United Kingdom authorities and the Trade Delegation of the U.S.S.R. in the
United Kingdom.

(3) Negotiations on the lists for the. first year shall take place within six weeks
of the signing of the present Agreement. It is contemplated that for that period
additional facilities each way to the value of approximately £2 million will be granted
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(2) IlpaBHTemCrBO Coejan~imoro KoponeBcrBa H rIpaBHTeibCTBO CoBer-

cKoro CoIo3a yllOJIHmomoaT COOTBeTCTBeHHO MmmcTepcTBO ToproBIH CoegHHH-
Horo KopojieBCTBa H ToproBoe npegcTaBrrenLCTBO CCCP B CoeHmdIHmoM Kopo-

JieBCTBe ycraIaBJIHBaTb B Heo6xogHMbix cytqx ii0 B3aHMHorl gOOBopemocmH H

B xyxe 9pyMCCTBeHHoro B3aHMOIIOHHMaHH51 KBOTbI, Ha COOTBeTCrByIOqeAi OCHOBe,

Ha BB03 B Coermamieoe KopojleBC'rBo Jo6biX COBeTCKHX TOBapOB, He noruagaio-

utnx nogi Ormpbrryo reHepaimnyio HmopTmp .nUleH3mo, Hum mate He npeg-

ycmorpemmix B HacToameHm Cornamemm.

Cmamba 3

rTpaBHTejbcrBo COBeTcKoro Com3a nonaraer, qIo coBeTcKHe BHeUlae-

ToproBbIIe opraHIw pa3mecTvlr, Ha HOpMaJMHbIX KoMMepiecKHx ycJIOBH31X H C

yqTOM H3JloHceHHoro B cTaTe 2, 3HatHTeJibHbie 3aKa3bi B Coegmimom KopojieB-

CTBe Ha 060pygoBamHe XVIm rIpOH3BO;XCTBa HCRyCCTBeHHbIX BOJIOKOH, CHHTeTHiecKnx

MaTepHaiJOB H H3genMiA H3 HHx, a Tamw*e gpyrHe BH bI o6opygoBaHHH gim xHmH-
xiecK-o npominJieHHoCTH, 06opygoBamHe gim Ixe3UUOJI3nO-6yMaIHcOi finpoMLMH-

JieHHoCTH, ly3Hemo-npeccoBoe H mrreAHoe o6opyAoBaHne, meTajLmioo6pa6aTbI-

BatouiHe craTcH, 060pygoBame gim 3jieKTpOTeXHHqecFcorl H Xa6ebHOR llpoIm-

nemocTH, 06opyROBaHHe H IpH6opbI gim aBTOmaTH3aI.HH npOH3BOgCTBeHH6IX

IlpOteCCOB, HacocHo-KomfrpeccopHoe H XOJIOJ.MHoe o6opygoBaHHe, o6opygoBaHe

gil caxaprbIX 3aBOgOB H gpyrme BHJbI o6opygoBaHmH gAi unHeBOrk npoMbileH-

HOCrH, o6opygOBaHMe gim cTpoHTenHOri, jlerIoCi H gpyrrHX oTpacJiefi flpOMbIui-

eiamocam, a Taioe Ha o6EiqHo noi~ynaembie y 4)HpM CoegHmeimoro KoposxeBcrBa

upoibuLemiHHLe H CbIpbeBb Ie TOBapbI.

Cmamba 4

(1) 06a HlpaBHTejCTBa 6 ygyT cnoco6cTBoBaTh yBemineHmo o6meHa nOTpe6H-

TeILCH MH TOBapamH mewVXy CoegHmiewmuL KopoieBcTBoM H COBercKHm ColoM.

IpH 3TOm g0cTHrHyTO noHMIaHme, WTo BO3MOH(HOCTH, 1KOTOpbIe 6ygyT npegocraBwe-

Hm iSm o6meHa noTpe6HTemcHmHM ToBapamH OHOrI CTOp0noHk, 6 yXWT npH6JIH3H-

TeJLHO COOTBeTCTBOBaTb no CTOHMOCTH BO3MOKHOOCTSim, KOTOprIe 6ygyT npegocraB-
neimx gpyrofl cropoHoi.

(2) CnIHCKH inOTpe6HTenLCKCHX ToBapoB, oTopbie 6yryT npeMeToM Tagoro

o6meHa B nepH0 C 1 momi 1959 roga no 30 mona 1960 roga H B nocnieMyioute
rogoBbie IepHogbI, 6ygyT COFjiaCOBbIBaTbCH H3 roga B rog Mewn)gy IOmleTeHTHIMH

BjnacTmHm CoegxHuHHoro KoporieBcraa H ToproM, r npegcraBHreymcTBOm CCCP

B CoeiaeHHom KoponeBcTBe.

(3) rleperoBopi no criHci~am Ha nepBblif rog 6yxyT ipoBegeHbi B TeqeHme

LUeCTH Heiejm, cnegyxoijM 3a gaToik iogiiHcaHH Hacroimuero CornamemHH.

HmeeTCa B BHy, TO Ha 3TOT nepHog 6ygyT r pegocTaBe li gonoinmTermHie

B3MOHHOCTH c tcawg*or CTOpoabH Ha cymmy npHmepHO B 2 MAR. )byMoB cTePJIUUOB

N- 5344
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over and above the value of the consumer goods which were exchanged between the
two countries in 1958.

(4) The lists of goods for exchange will, for example, include:

United Kingdom goods: motor vehicles; textile manufactures, including
cotton textiles, ready-made clothing, knitwear and hosiery; footwear; floor
coverings; carpets (machine made) ; leather goods; medicines; photographic
materials; sports goods; musical instruments; toys; cured herrings and white
fish ; and

Soviet goods: motor cars ; cameras ; watches ; matches ; musical instruments;
carpets (hand knotted); medicines; toys; handicrafts; tinned crab; vodka;
wines and brandies.

Article 5

Representatives of the two Governments will meet once a year (or more fre-
quently on the proposal of one of them) to examine the carrying out of the provisions
of the present Agreement and if necessary to prepare recommendations to one or
both of the Governments for the further improvement of trade relations between the
two countries. The meetings of representatives referred to in this Article will nor-
mally take place alternately in London and Moscow.

Article 6

The United Kingdom Government and the Government of the Soviet Union
agree to continue to allow the ships of both countries to participate in the trade
between the two countries and to follow the principle of free and fair competition
in international shipping.

Article 7

The United Kingdom Government and the Government of the Soviet Union
will permit their organisations or business concerns to make available industrial and
technical information to organisations or business concerns in the other country
subject to the relevant legal and administrative requirements of the country providing
this information and in accordance with normal commercial practice.

Article 8

In the first half of 1960 both Governments will enter into negotiations for the
conclusion of a Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom
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cBepx cromocrH noTpe6HTejmcKHx ToBapOB, IoTopble 6bLmIH npemerom o6MeHa
Me>wxW AByMRf cTpaHaMH B 1958 roxLy.

(4) ClmcHm TOBapOB A.Im o6MeHa 6yAyT, B 4aCTHOCT, BKfIIOqaTb:

moaapbz Coedunejnnozo Kopoaeacmaa - aBTOTpaHcIOpTHbIe cpegcTBa;

TeRCTHJrhH ie H3genmH, BKjIOqai xjioiraTo6yMa>*Hbie TKaHH, rOTOBoe rnaTe,
TpHXOTa>K H yJIollqHO-HocoqHLIe H3AeIH; o6yBb; iOlpbrr im Uln OJIOB;

1KOBpbl 4a6pHqHbie; H3geAJIHM H3 Ko>RH; megrHameHTbi; 40ToMaTepHanIbl;

CIIOpTHBHe TOBapbI; My3bIRaJMHbIe HHcTpyneHTl; m'pyUKH; CermJb cone-

yo; pbl6Hoe 4Mbne,

coeemcKue moeapbi - aBTOMO6HJIH jiermoBbie; 4oToarmapaml; tacmI

HapyTiHJie; cImTIKH; My3bIllaJlbHbie HHcTpyMeHTbI; KOBpbI KYCTaPHOrO ripo-

H3BogcTBa; MexgHKameHThI; HrpyiKH; xycTapHo-xyAO0eCTBeHHbIe H3gejm;

xpa6oBbIe KOHCepBBI ; BOL9Ky; BHHf H KOHLbiKH.

CmambA 5

flperaBwrejnl o6oax fpaBmrenrmcTB 6yxyr BcrpeqaThbCH OHH pa3 B FOg (HI4H

lqaaxe no ripeipJIOHIeHHIO oAoro H3 IHX) gim HpOBepmK xoRa BbIoeHHq nocTa-

HOBJieHHri HacTomgero CorniauieiHi, H ecJI 6yXgeT Heo6xQoHMo, xgna cocraBneHHH
pexoMeHXaati Aim oHoro HuH o6oHx IlpaBHTejmcTB B IxeYJIX gaJmHe1nero
yJIyXm]eHHH ToprOBbIX OTHOmefmlH Me)Hc( o6emH cTpaHamH. npegycMoTpeHmbe

HacTojmtefl craTberI BCTpeqH npegcTaBHTeJIei 6yjVr HmeTb meCTO, xax ripaB]HIO,

noIepeMeHHO B JIOHoHe H MOCKBe.

CmambA 6

rpaBHTebchTBo Coegmdmoro KopojieBCTBa H rIpaBHTeIhCTBO COBeTCmOrO

Coo3a 6y/yT H Bripegb pa3peam cygam o6emx cTpaH yqaCTBOBaTb B cYX0XO)CTBe

mencKy o6emH cTpaHaymH H HcxogHT B Mem}KgyHmpo)HOm CygoXOCTBe H3 HmHfa

CBO6O0UIOii H cnpaBeMIHBOri RoHicypeHHH.

CmambR 7

fIpaBHreimC'TBo CoegHm-ioro KoponeBcrBa H IlpaBHTejshcTBo CoBercxoro

Coo3a 6yxWT papemnam CBOHM opraMam HuH 4rnpmam npegocraB~rrb 4)Hpmam

H=HopraHH3agHD m gpyrori cTpaHbI ripombimjneHHo-TexRHiecRylo HH4IopmaaI1O

nlpH co6JiogeHHH COOTBeTCTBYIOIUAX 3aiOHOB H aAMHHHCTpaTHBHbIX pacnopa>weHHi,

geACTByIOIUX B cTpaHe, npe1ocTaBiaLmouefi TaylO HH4)Opmaiuuo, H B COOTBeTCTBHH

C IopMarMHOrl RomMepqecixoi npaHTIOfl.

Cmamba 8

06a fIpaBrreJmcrBa BCTyl= B nepBOM nojnyrorm 1960 rosa B neperoBophs

o 3aKalOeHHri AOrOBpa 0 ToprOBjie H MopelriaBarHm Me>gCy CoegmeHImim

N- 5344
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and the Soviet Union, which will replace the Temporary Trade Agreement between
the two countries of the 16th of February, 1934.'

Article 9

The present Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force until the 30th of June, 1964.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised to that effect, have

signed the present Agreement.

DONE in Moscow, the 24th of May, 1959, in duplicate, both in the English
and Russian languages, and both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

David ECCLES

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

N. PATOLICHEV

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIX, p. 445.
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KoponeBCLrBoM H COBerCiCm COIO3OM, KoTOpwLA 3ameHHT BpeMeHHoe ToproBoe
cornameme mewV ymi crpaHamH oT 16 cDeBpanq 1934 roga.

Cmamba 9

HacTomee Coriiaweme BcTynaeT B CHRI Co R IIOAIHCaHHh H 6yger geficr-
BoBaTb go 30 moim 1964 roga.

B YIOCTOBEPEHHE LIEFO tmwenogrmcarmmeca, gzonammim o6pa3om
ynoamomoqemmIe Aim 3TOri IgeimH, noXgmcaJMIH HacTomIee CornaiueHme.

COBEPHIEHO B MocxBe 24 maH 1959 roga B AByX 3K3eMIJrI5pax, IxaH cdi
Ha ari'nifcKmoM H pyccKOm H3buKaX, npHweM o6a TeKCTa HMeIOT OgmaHaKOBYIO CUy.

rio ynojHoMotMo

flparHTeJmcrBa Coe~gmi~moro
KopojeBcrBa Bemco6prramH

H CeBepHofl HpnalHHm

David ECCLES

HO yIIOJIHOMOqHIO

1IpaBHTencTBa Coo3a COBercmHx

CogHaImcTrHqecxHx PecnOjIH

N. PATOLICHEV

N- 5344
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5344. ACCORD QUINQUENNAL DE COMMERCE I ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'UNION DES RIRPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItRTIQUES. SIGNIR A MOSCOU, LE
24 MAI 1959

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Conscients des avantages que pr~sente pour les deux pays le commerce entre
le Royaume-Uni et l'Union sovi~tique,

Persuades que l'expansion de ces 6changes est dans l'intdr~t commun des deux
pays,

D~sireux de donner une base plus solide au d6veloppement du commerce anglo-
sovi~tique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union sovidtique
escomptent, pendant la p~riode d'application du present Accord, une augmentation
r~gulire du commerce entre les deux pays, tant en marchandises qui ont tradition-
nellement fait entre eux l'objet d'6changes qu'en marchandises nouvelles.

2) A cette fin, les deux Gouvernements, dans la limite des lois et r~glements en
vigueur dans leurs pays respectifs, faciliteront l'6change des biens et services entre
les deux pays dans des conditions mutuellement avantageuses sans pr6judice du droit
de chaque Gouvernement de s'abstenir de prendre les mesures prdvues au present
Accord, qui seraient incompatibles avec les exigences de sa s~curit6.

Article 2

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni compte, d~s la premiere annie d'appli-
cation du present Accord, sur une augmentation sensible du volume total des impor-
tations au Royaume-Uni, dans des conditions commerciales normales et sous le r6gime
de la licence g~ndrale ordinaire d'importation, des marchandises traditionnelles en
provenance de l'Union sovi6tique, y compris les c6r6ales, le bois d'oeuvre et les pro-
duits d~riv~s, la pAte de bois, le minerai de manganese, l'amiante, les alliages ferreux,
les mdtaux non ferreux, les engrais mindraux, le lin et d'autres marchandises.

1 Entrd en vigueur le 24 mai 1959, date de la signature, conformdment k larticle 9.
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2) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union sovi~tique
prendront, en cas de besoin, les dispositions n~cessaires pour que le Minist~re du
commerce (Board of Trade) du Royaume-Uni et la D6lgation commerciale de 1'URSS
an Royaume-Uni fixent, d'un commun accord et dans un esprit de comprehension
amicale, des contingents appropri~s pour l'importation au Royaume-Uni de toute
marchandise sovi~tique qui n'est pas soumise au r~gime de la licence g~ndrale ordinaire
d'importation et qui ne fait pas l'objet d'autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 3

Le Gouvernement de 1'Union sovi~tique compte que les organisations sovi~tiques
de commerce ext6rieur placeront au Royaume-Uni, dans des conditions commerciales
normales et en tenant compte de l'article precedent, d'importantes commandes de
materiel pour la fabrication de fibres synth~tiques, de mati~res synth~tiques et de
produits d~riv6s, ainsi que d'autre materiel pour l'industrie chimique ; de materiel
pour l'industrie de la pAte et du papier ; de materiel de forge, d'emboutissage et de
fonderie ; de machines-outils pour le travail des mdtaux ; de matdriel pour l'industrie
6lectrotechnique et 1industrie des cables 6lectriques ; de materiel et d'instruments
pour 1'automatisation des fabrications; de materiel de pompage, de compression et
de r~frigdration ; de materiel pour les raffineries de sucre de betterave et d'autre mat6-
riel pour l'industrie alimentaire ; de materiel pour l'industrie de la construction,
l'industrie lgre et d'autres branches d'industries, ainsi que de produits industriels
et de mati~res premieres qui sont traditionnellement achet6s & des entreprises du
Royaume-Uni.

Article 4

1) Les deux Gouvernements faciliteront une augmentation des 6changes de
biens de consommation entre le Royaume-Uni et 'Union sovi~tique. I1 est entendu
que les facilit~s que l'une des deux parties accordera pour ces 6changes seront de
valeur approximativement 6gale k celles qu'accordera l'autre.

2) Les listes des biens de consommation qui feront l'objet de ces 6changes pen-
dant la p6riode du ler juin 1959 au 30 juin 1960, et pendant les p6riodes subs~quentes
de 12 mois seront dtablies, d'ann6e en annie, par accord entre les autorit~s comp&-
tentes du Royaume-Uni et la D6lgation commerciale de I'URSS au Royaume-Uni.

3) Les ndgociations relatives aux listes de la premiere annie auront lieu dans les
six semaines qui suivront la signature du prdsent Accord. I1 est prdvu que pour cette
p6riode les facilit~s additionnelles que chaque partie accordera k l'autre correspon-
dront A une valeur de 2 millions de livres sterling environ, en sus de la valeur des
biens de consommation 6changds entre les deux pays en 1958.

4) Les listes de marchandises qui pourront tre comprises dans les 6changes
comprendront notamment :

Marchandises du Royaume-Uni: vhicules automobiles; produits textiles,
y compris les cotonnades, v~tements de confection, tricot et bonneterie; chaus-
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sures; couvre-parquets ; tapis faits 6 la machine; articles en cuir; produits
pharmaceutiques; articles photographiques; articles de sport; instruments de
musique ; jouets ; harengs saurs et filets de poissons ;

Marchandises sovidtiques : voitures automobiles; appareils photographiques;
montres ; allumettes ; instruments de musique ; tapis (nouns & la main) ; produits
pharmaceutiques ; jouets ; produits de l'artisanat ; conserves de crabes; vodka;
vins et eaux-de-vie.

Article 5

Des reprdsentants des deux Gouvernements se r~uniront une fois Pan (ou plus
souvent sur la proposition de Fun d'eux) pour examiner l'application des dispositions
du present Accord et, le cas chdant, pour preparer a l'intention des deux Gouverne-
ments ou de l'un d'eux des recommandations tendant a une nouvelle amelioration
des relations commerciales entre les deux pays. Ces r~unions auront normalement lieu
h Londres et A Moscou, alternativement.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union sovidtique
conviennent de continuer A permettre aux navires des deux pays de prendre part
au commerce entre les deux pays et d'appliquer le principe de la concurrence libre
et normale dans les transports maritimes.

Article 7

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Union sovidtique
permettront a leurs organisations et entreprises de mettre des renseignements indus-
triels et techniques A la disposition des organisations et entreprises de l'autre pays,
sous r~serve des dispositions lgales et administratives applicables dans le pays qui
fournit ces renseignements et conform6ment A la pratique commerciale normale.

Article 8

Dans le premier semestre de 1960, les deux Gouvernements entreprendront
des n~gociations en vue de conclure un trait6 de commerce et de navigation entre
le Royaume-Uni et l'Union sovidtique, destin6 A remplacer l'Accord commercial
provisoire du 16 f6vrier 1934 entre les deux pays '.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature et le demeurera
jusqu'au 30 juin 1964.

1 Socigt6 des Nations, Recueil des Traitis, Vol. CXLIX, p. 445.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, , ce dftment autoris~s, ont signd le present
Accord.

FAIT ' Moscou, le 24 mai 1959, en deux exemplaires, en langue anglaise et en
langue russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

David ECCLES

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques:

N. PATOLICHEV
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No. 5345. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON
THE MUTUAL RECOGNITION OF AIRCREW LICENCES.
BELGRADE, 24 AND 26 JUNE AND 13 AND 22 JULY 1959

The Secretariat ol State for Foreign A flairs to Her Britannic Majesty's Embassy at
Belgrade

No. 9917/6 : '

The Secretariat of State for Foreign Affairs presents its compliments to Her
Britannic Majesty's Embassy and, with reference to the Embassy's Note No. 72(1623)
dated March 26, 1959, relating to the introduction of a "licence or crew member
certificate of civil aviation" instead of passport and visa, has the honour to commu-
nicate as follows:

For the -purpose of further developing and facilitating of air services between the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Secretariat of State, on behalf of the Government, accepts
the suggestion of Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs and
proposes that passports and visas, carried by the crews of aircraft belonging to civil
aviation enterprises of the two countries, should be replaced by "licences or crew
member certificates of civil aviation", subject to the following conditions:

1) That the licence or crew member certificate is valid and is endorsed with a
guarantee of re-entry facilities to the issuing country.

2) That the holder of such a licence or certificate, whatever his nationality, shall be
a regular employee of an airline designated in accordance with the Air Services
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia, signed at London on the 3rd of February, 1959,2 to operate a regular air
service between Yugoslavia and the United Kingdom.

1 Came into force on 15 July 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 359, p. 339.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5345. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE POPULAIRE
FIRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA RE-
CONNAISSANCE RRCIPROQUE DES LICENCES DE
MEMBRE D'I QUIPAGE D'AIRONEF. BELGRADE, 24 ET
26 JUIN ET 13 ET 22 JUILLET 1959

1

Le Secritariat d'lPtat aux affaires dtrang~res de Yougoslavie ii i'Ambassade de
Sa Majestd britannique d Belgrade

No 9917/6

Le Secrdtariat d'Etat aux affaires 6trang~res prdsente ses compliments & l'Am-
bassade de Sa Majestd britannique et, se r~f~rant A. la note no 72 (1623) de l'Ambas-
sade en date du 26 mars 1959, relative . l'institution d'une (( licence ou d'un certifi-
cat de membre d'dquipage de l'aviation civile en lieu et place de passeport et de visa,
a l'honneur de declarer ce qui suit:

Aux fins de d~velopper et d'am~liorer encore les services adriens entre la Rdpu-
blique populaire f~ddrative de Yougoslavie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le Secretariat d'etat, au nom du Gouvernement, accepte la
suggestion du principal Secrdtaire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res
et propose que les passeports et visas dont sont porteurs les membres d'6quipage des
a~ronefs des entreprises de transports a~riens des deux pays soient remplac~s par des
a licences ou certificats de membre d'6quipage de 1'aviation civile )), sous r~serve des
conditions suivantes :

1. La licence ou le certificat de membre d'dquipage devra tre valide et devra sp~ci-
fier que le titulaire a le droit de rentrer dans le pays oi le document a t6 dmis.

2. Le titulaire de la licence ou du certificat, quelle que soit sa nationalitd, devra tre
employ6 r~gulier d'une entreprise des transports a~riens ddsignde, conformment
Al'Accord relatif aux services a~riens conclu k Londres le 3 fvrier 19592 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie, pour assurer
un service a~rien rdgulier entre la Yougoslavie et le Royaume-Uni.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1959, conformdment aux dispositions desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 359, p. 339.
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3) (a) In the case of crew members employed by a designated airline of the United
Kingdom, that a list of the names of such members shall be presented before-
hand by the aviation authorities of the United Kingdom for approval by the
aviation authorities of Yugoslavia;

(b) in the case of crew members employed by a designated airline of Yugoslavia,
that a list of the names of the crew members of each aircraft shall, on its
arrival in the United Kingdom, be presented to the immigration authorities
of the United Kingdom.

4) The holders of a "licence or crew members certificate of civil aviation" are author-
ized to enter Yugoslavia or the United Kingdom without visa and to stay at the
airport or in a city nearest to the airport. If the aircraft flies on a regular inter-
national service, the crew members should depart on the same aircraft in which
they arrive or on the next regularly scheduled flight. If it is the matter of a
specially permitted flight, the crew should depart on the same aircraft in which
they arrive.

If this proposal is agreeable to Her Majesty's Embassy, the Secretariat of State
suggests to conclude an Arrangement in this matter by exchanging notes of the same
content, determining at the same time the date of entry into force of this Arrangement.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to Her Britannic Majesty's Embassy the assurance of its high consideration.

Beograd, June 24, 1959

II

Her Britannic Majesty's Embassy at Belgrade to the Secretariat of State for Foreign
Affairs

No. 177
(1623)

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Secretariat
of State for Foreign Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia and has
the honour to acknowledge the Secretariat's Note No. 9917/6 of the 24th of June,
which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Secretariat that the foregoing
proposal is acceptable to Her Britannic Majesty's Government in the United King-
dom who will regard the Secretariat's Note together with this reply as constituting
an agreement between the two Governments in this matter, effective from the
1st of July, 1959.

Her Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Secreta-
riat of State for Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

British Embassy, Belgrade
June 26, 1959

No. 5345
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3. a) Pour les membres d'dquipage employds par une entreprise de transports adriens
d~sign~e par le Royaume-Uni, les autorit~s a~ronautiques du Royaume-Uni
devront soumettre d'avance une liste nominative des intdressds A l'approbation
des autorit~s a~ronautiques yougoslaves;

b) Pour les membres d'6quipage employds par une entreprise de transports
adriens ddsign~e par la Yougoslavie, une liste nominative des membres de
l'6quipage de chaque appareil devra 6tre communiqu~e aux services d'immi-
gration du Royaume-Uni lors de l'arrivde de cet appareil au Royaume-Uni.

4. Les titulaires d'une ((licence ou d'un certificat de membre d'dquipage de l'aviation
civile o sont autoris~s A entrer sans visa en Yougoslavie ou au Royaume-Uni et A
sjourner l'a~roport ou dans la vile la plus proche. S'il s'agit d'un vol internatio-
nal rdgulier, les int~ress~s devront repartir dans le m~me appareil ou par le vol
r~gulier suivant. S'il s'agit d'un vol special, ils devront repartir k bord de 'appareil
par lequel ils seront arrives.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agr~ment de l'Ambassade de Sa Majestd,
le Secretariat d'etat propose de conclure un arrangement en la matire en proc~dant
5. un 6change de notes de m~me teneur et en fixant en m~me temps la date d'entr6e
en vigueur de l'arrangement.

Le Secretariat d'etat aux affaires trangres saisit, etc.

Belgrade, le 24 juin 1959

II

L'Ambassade de Sa Majestd britannique ei Belgrade au Secritariat d'Atat aux aaires
itrang~res de Yougoslavie

No 177
(1623)

L'Ambassade de Sa Majestd britannique pr~sente ses compliments au Secretariat
d'tat aux affaires 6trang~res de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
et a l'honneur d'accuser r~ception de sa note no 9917/6 du 24 juin, ainsi conque:

[Voir note I]

L'Ambassade tient A informer le Secretariat d'etat que la proposition pr~cit~e
a ragr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni,
lequel considdrera la note du Secr6tariat d'Ltat et la prdsente r~ponse comme consti-
tuant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le ler juillet
1959.

L'Ambassade de Sa Majest6 saisit, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne A Belgrade

Le 26 juin 1959

N0 5345
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III
The Secretariat of State for Foreign Afairs to Her Britannic Majesty's Embassy

at Belgrade

No. 9917/9

The Secretariat of State for Foreign Affairs presents its compliments to Her
Britannic Majesty's Embassy and has the honour to confirm the receipt of the
Embassy's Note No. 177/1623/ of June 26, 1959 relating to the introduction of a
licence or crew member certificate of civil aviation instead of passport and visa.

The Secretariat of State has the honour to inform the Embassy that pending the
final approval of the Agreement by the Federal Executive Council as required by
the Yugoslav constitutional provisions, the necessary measures have been taken for
its immediate provision.al application.

In order to enable the Yugoslav authorities to be duly informed on the contents
of this Agreement the Secretariat requests the Embassy to consider as the date of
the beginning of its practical application July 15, 1959.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity
to renew to Her Britannic Majesty's Embassy the assurance of its high consideration.

Beograd, July 13, 1959
To the British Embassy
Beograd

IV

Her Britannic Majesty's Embassy at Belgrade to the Secretariat of State for Foreign
A flairs

(1623)
No. 201

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Secretariat
of State for Foreign Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia and has
the honour to refer to the Secretariat's Note No. 9917/9 dated July 13, 1959, relating
to the Agreement about air crew licences.

The Embassy agrees that the date of the beginning of the practical application
of this agreement shall be considered to be July 15th, 1959.

Her Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Secretariat
the assurance of its highest consideration.

British Embassy, Belgrade
July 22, 1959

No. 5345
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III

Le Secritariat d'ltat aux aflaires ltrang~res de Yougoslavie tl l'Ambassade de
Sa Majesti britannique 4 Belgrade

No 9917/9

Le Secretariat d'ttat aux affaires 6trang~res pr~sente ses compliments ' l'Ambas-
sade de Sa Majestd britannique et a l'honneur d'accuser reception de sa note no 177/
1623 du 26 juin 1959, relative L l'institution d'une licence ou d'un certificat de membre
d'6quipage de l'aviation civile en lieu et place du passeport et du visa.

Le Secretariat d']etat tient k informer l'Ambassade qu'en attendant que l'Accord
soit d6finitivement approuv6 par le Conseil ex~cutif f~ddral comme l'exige la Consti-
tution yougoslave, les mesures n~cessaires ont 6t6 prises pour que l'Accord entre
immndiatement en vigueur A titre provisoire.

Afin que les autorit~s yougoslaves puissent tre dfment inform6es du contenu
du pr6sent Accord, le Secr6tariat d'iRtat prie l'Ambassade de consid6rer que l'Accord
entrera en application le 15 juillet 1959.

Le Secr6tariat d']tat aux affaires 6trang~res saisit, etc.

Belgrade, le 13 juillet 1959
A rAmbassade de Grande-Bretagne
Belgrade

IV

L'Ambassade de Sa Majestd britannique d Belgrade au Secrdtariat d'rtat aux affaires
dtrang~res de Yougoslavie

(1623)
No 201

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Secrdta-
riat d']tat aux affaires 6trangres de la R~publique populaire f~d6rative de Yougo-
slavie et a l'honneur de se r~f6rer h la note no 9917/9 du Secretariat d'Rtat, en date du
13 juillet 1959, relative h l'Accord concernant les licences de membres d'6quipage
de l'aviation civile.

L'Ambassade accepte que la date d'entr~e en application de 'Accord soit
fix~e au 15 juillet 1959.

L'Ambassade de Sa Majest6 saisit, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne b Belgrade
Le 22 juillet 1959

No 5345
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND YUGOSLAVIA
EXTENDING THE AGREEMENT OF 24 AND 26 JUNE
AND 13 AND 22 JULY 1959 2=ON THE MUTUAL RECOGNI-
TION OF AIR CREW LICENCES. BELGRADE, 10 AND
24 MARCH 1960

The Secretariat of State for Foreign Affairs to Her Britannic Majesty's Embassy at
Belgrade

No. 954/4

The Secretariat of State for Foreign Affairs presents its compliments to Her
Britannic Majesty's Embassy and, with reference to the Embassy's Note No. 17
dated January 15, 1960, has the honour to communicate as follows:

Desirous of acceding to the request of the Government of the United Kingdom,
the Yugoslav Government agrees to extend the Agreement for the mutual recognition
of aircrew licences and certificates in lieu of visas, reached by the Exchange of Notes
(the Secretariat's Note No. 9917/6/1959 and the Embassy's Note No. 177/1959) on
July 22, 1959, 2 to air crews of other British companies, not only of the British Euro-
pean Airways, in so far and when other companies operate air services to Yugoslavia.
The companies should submit in advance for approval a list of names of such crews to
the Yugoslav authorities.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Kingdom,
the Secretariat has the honour to propose that this Note and the Embassy's Note
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between our Governments
on the extension of the said Agreement of the 22nd of July, 1959, taking effect from
April 1, 1960.

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to Her Britannic Majesty's Embassy the assurance of its high consideration.

Beograd, March 10, 1960
To the British Embassy
Beograd

1 Came into force on 1 April 1960, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See p. 320 of this volume.

No. 5345
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IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA YOUGOSLAVIE COMPLIRTANT
L'ACCORD DES 24 ET 26 JUIN ET 13 ET 22 JUILLET
19592 RELATIF A LA RECONNAISSANCE R]SCIPROQUE
DES LICENCES DE MEMBRE D'IQUIPAGE D'AgRONEF.
BELGRADE, 10 ET 24 MARS 1960

I

Le Secritariat d'ttat aux aflaires itrang~res de Yougoslavie 4 l'Ambassade
de Sa Majesti britannique 4 Belgrade

No 954/4

Le Secretariat d'etat aux affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambas-
sade de Sa Majest6 britannique et, se r~f~rant . la note no 17 de l'Ambassade, en date
du 15 janvier 1960, a l'honneur de declarer ce qui suit:

D~sireux d'acc6der A la requite du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gou-
vernement yougoslave convient d'6tendre l'Accord relatif A la reconnaissance r~ci-
proque des licences et certificats de membre d'6quipage en lieu et place de visas,
conclu par 6change de notes (note no 9917/6/1959 du Secr6tariat d'ktat et note
no 177/1959 de l'Ambassade) en date du 22 juillet 19592, aux 6quipages de compa-
gnies d'aviation britanniques autres que la British European Airways, dans la mesure
oi ces autres compagnies assureront des services a~riens h destination de la Yougo-
slavie. Ces compagnies devront soumettre d'avance une liste nominative des intdress~s
A l'approbation des autorit6s yougoslaves.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume-Uni, le Secretariat d'etat propose que la pr~sente note et la note con-
firmative de l'Ambassade constituent entre les deux Gouvernements un accord
compl~tant ledit Accord du 22 juillet 1959 et qui prendra effet le ler avril 1960.

Le Secretariat d'Rtat aux affaires 6trangres saisit, etc.

Belgrade, le 10 mars 1960
A l'Ambassade de Grande-Bretagne
Belgrade

1 Entr6 en vigueur le ler avril 1960, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 321 de ce volume.
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II

Her Britannic Majesty's Embassy at Belgrade to the Secretariat o/ State tor Foreign
A flairs

(1623)
No. 81

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Secretariat
of State for Foreign Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia and has the
honour to acknowledge the Secretariat's Note No. 954/4 of the 10th of March, 1960,
which reads as follows:

[See note I]

In reply, the Embassy has the honour to inform the Secretariat that the fore-
going proposal is acceptable to Her Majesty's Government in the United Kingdom,
who will regard the Secretariat's Note together with this reply as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Her Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Secre-
tariat the assurance of its highest consideration.

British Embassy, Belgrade
March 24, 1960

No. 5345



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 329

II

L'Ambassade de Sa Majesti britannique i! Belgrade au Secrdtariat d'Itat aux affaires
itrangres de Yougoslavie

(1623)
No 81

L'Ambassade de Sa Majestd britannique pr~sente ses compliments au Secr&
tariat d'etat aux affaires ftrang~res de la R6publique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie et a l'honneur d'accuser r~ception de sa note no 954/4 du 10 mars 1960, ainsi
con~ue:

[Voir note I]

En r~ponse, l'Ambassade tient k informer le Secr6tariat d'Iltat que la proposi-
tion prdcit~e a l'agrdment du Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni,
lequel consid6rera la note du Secrdtariat d'Petat et la pr6sente r6ponse comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements.

L'Ambassade de Sa Majest6 saisit, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne, Belgrade
Le 24 mars 1960

No 5345





No. 5346

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SOMALILAND

Interim Agreement for a United Kingdom aid mission.
Signed at Hargeisa, on 26 June 1960

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 September 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SOMALIE

Accord provisoire relatif 'a une mission d'aide du Royaume-
Uni. Sign6 ' Hargeisa, le 26 juin 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 septembre 1960.



332 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5346. INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SOMALILAND FOR A UNITED KINGDOM
AID MISSION. SIGNED AT HARGEISA, ON 26 JUNE 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Somaliland;

Have agreed as follows:

Article I
In this Agreement-

(a) "the appointed day" means the 26th of June, 1960;

(b) "an officer who was the substantive holder of an office" means an officer who is
not domiciled in Somaliland and who, before the appointed day, was the substan-
tive holder, whether on contract or on pensionable terms, of an office in the
Public Service of Somaliland being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Soma-
liland by one of Her Britannic Majesty's Secretaries of State; or

(ii) whose appointment was approved by one of Her Britannic Majesty's Secre-
taries of State ; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations to serve in any such office ; or

(iv) who (although not an officer falling within sub-paragraphs (i), (ii), or (iii)
of this paragraph) is or has been a member of Her Britannic Majesty's
Overseas Civil Service or Her Britannic Majesty's Overseas Judiciary;

(c) "pension" means
(i) any pension, gratuity or compensation payable by the Government of

Somaliland to or in respect of any officer including any increase of pension;
and

(ii) any pension including any increase of pension payable to the widow or child
of an officer and any contributions repayable and interest payable to an officer
under any law providing for payment of pensions to widows and children
of officers ;

(d) "compensation" means any compensation, gratuity or retiring allowance or
benefit that may be granted under regulations made under section 62 of the
Somaliland (Constitution) Order in Council, 1960;

1 Came into force on 26 June 1960 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5346. ACCORD PROVISOIRE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA SOMALIE RELATIF A UNE MISSION D'AIDE DU
ROYAUME-UNI. SIGNIR A HARGEISA, LE 26 JUIN 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Somalie

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Dans le present Accord

a) L'expression ((la date fix~e a d6signe le 26 juin 1960;

b) L'expression a fonctionnaire qui dtait titulaire d'un poste a drsigne un fonction-
naire qui n'est pas domicili6 en Somalie et qui, avant la date fix~e, dtait titulaire,
soit . titre contractueli soit dans des conditions ouvrant droit x pension, d'un
poste dans la fonction publique de la Somalie, s'il s'agit d'une personne

i) Qui a W d~sign~e ou qui s'est vu offrir un poste dans la fonction publique de
la Somalie par l'un des Secr~taires d'Rtat de Sa Majest6 britannique; ou

ii) Dont la nomination a W approuv~e par l'un des Secrdtaires d'etat de Sa
Majest britannique; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et admi-
nistratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste ; ou

iv) Qui, sans tre vis~e aux alin6as i, ii ou iii du present paragraphe, fait ou a
fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majestd
britannique ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 britannique;

c) Le terme ((pension a d~signe

i) Toute pension, subside ou indemnit6 que le Gouvernement de la Somalie doit
verser L un fonctionnaire ou pour un fonctionnaire, y compris toute majora-
ration de pension ; et

ii) Toute pension, y compris toute majoration de pension, payable L la veuve
ou aux enfants d'un fonctionnaire ainsi que toute contribution reversable et
tous intr8ts payables & un fonctionnaire en vertu d'une loi prdvoyant le paie-
ment de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires;

d) Le terme e(indemnitd a d~signe toute indemnit6, subside ou primes et avantages
pouvant tre accord~s en vertu de r~glement pris en application de 'article 62 du
Somaliland (Constitution) Order in Council, 1960;

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par signature, conformdment h larticle VIII.
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(e) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other instru-
ments that regulate the terms of service of an officer including, without prejudice
to the generality of the foregoing, provision relating to his tenure of office,
transfer, promotion, disciplinary control, salary (including salary scales), pension,
compensation, allowances, quarters, leave and passages.

Article II

(1) The Government of the United Kingdom, at the request of the Government
of Somaliland, shall arrange for the appointment of officers to be available for civi-
lian employment in the Public Service of Somaliland for a period not exceeding six
months from the coming into force of this Agreement.

(2) The Government of Somaliland has requested the Government of the United
Kingdom to arrange for the appointment of officers to be available for the offices
shown in the first and second columns of the Schedule' attached to this Agreement
and the Government of the United Kingdom propose, subject to the agreement of the
officers shown in the third column of the said Schedule.

(3) Officers so appointed shall remain members of the Public Service of Somali-
land.

Article III

(1) The conditions of service applicable to an officer who was the substantive
holder of an office appointed in pursuance of Article II of this Agreement shall be not
less favourable than those which were applicable to him immediately before that date.

(2) In particular and without prejudice to the generality of the provisions
of paragraph (1) of this Article, such an officer shall receive emoluments, the net value,
in sterling, of which calculated at the official rate of exchange prevailing on the ap-
pointed day after deduction of any direct taxation on such emoluments payable to
the Government of Somaliland, shall be not less than the net value so calculated of the
emoluments payable to him immediately before the appointed day.

Article IV

The entitlement of an officer appointed in pursuance of Article II of this Agree-
ment to any compensation shall not be affected by his appointment or otherwise by
the provisions of this Agreement.

Article V

(1) The appointment of an officer in pursuance of Article II of this Agreement
may be terminated only by the Government of the United Kingdom;

1 Not reproduced in the copies of the Agreement transmitted for registration.
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e) L'expression c conditions de service)) ddsigne les lois, dispositions, r~glements,
ordonnances et autres instruments r~gissant les conditions de service d'un fonc-
tionnaire notamment, sans prdjudice de la disposition g~n~rale prdc&dente, en ce
qui concerne la stabilitd d'emploi, le transfert, l'avancement, la discipline, la r6-
mundration (y compris les bar~mes de traitements), la retraite, les indenmit~s, les
allocations, le logement, les congas et les frais de voyage.

Article II

1. A la demande du Gouvernement de la Somalie, le Gouvernement du Royaume-
Uni fera le n~cessaire pour designer des fonctionnaires k m~me d'occuper des postes
civils dans la fonction publique de la Somalie pour une p~riode de six mois au plus
dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement de la Somalie a pri6 le Gouvernement du Royaume-Uni de
faire le n~cessaire pour designer des fonctionnaires A m~me d'occuper les postes 6nu-
m~rds dans les premiere et deuxi~me colonnes de l'annexel au present Accord et le
Gouvernement du Royaume-Uni propose, sous reserve de l'agr~ment des fonction-
naires int~ress6s, de faire le n6cessaire pour designer les fonctionnaires 6num~r~s dans
la troisi~me colonne de ladite Annexe.

3. Les fonctionnaires ainsi d6sign6s continueront . appartenir & la fonction
publique de la Somalie.

Article III

1. Les conditions de services dont b6n~ficieront les fonctionnaires qui 6taient
titulaires d'un poste et ont W d~sign~s conformment A l'article II du present Accord
ne seront pas moins favorables que celles dont ils b~n~ficiaient immddiatement avant
cette date.

2. Notamment et sans prejudice des dispositions g~ndrales du paragraphe 1 du
present article, ces fonctionnaires toucheront un traitement dont le montant net en
livres sterling, calcul6 au taux de change officiel en vigueur h la date fix~e, apr~s
dduction de tous les imp6ts directs sur les traitements pergus par le Gouvernement
de la Somalie, ne sera pas inf6rieur au montant net ainsi calcul6 du traitement qui
leur 6tait d5 imm~diatement avant la date fix~e.

Article IV

Le droit t indemnit6 des fonctionnaires ddsignds en vertu de l'article II du present
Accord ne sera pas affect6 du fait de cette d6signation ou 5. raison des dispositions du
prdsent Accord.

Article V

1. Seul le Gouvernement du Royaume-Uni pourra mettre fin aux fonctions des
fonctionnaires drsign6s en vertu de l'article II du present Accord.

1 Cette annexe ne figure pas dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, disciplinary
control (including the right to suspend from duty) over any such officer shall be
exercised by the Government of Somaliland;

(3) Any such officer who is subjected to disciplinary measures by the Govern-
ment of Somaliland and who is aggrieved by a decision of that Government shall
have the ri ht to make representations through the United Kingdom representative
in Somaliland to Her Britannic Majesty's Secretary of State for the Colonies and in
the event of the latter supporting such representations and the resultant dispute not
being amicably disposed of, such dispute shall be submitted to an Arbitral Tribunal.
The Tribunal shall consist of three persons, two of whom shall be nominated respec-
tively by the Government of Somaliland and by the Government of the United
Kingdom and the third who shall be the Chairman shall be nominated by the former
two members of the Tribunal, but such third member of the Tribunal shall not be
a citizen of Somaliland nor a citizen of the United Kingdom and Colonies. The
Somaliland Government and the Government of the United Kingdom shall be bound
by the Award of such Tribunal;

.(4) The Government of Somaliland will ensure that any legislation necessary to
implement the provisions of this Article will be enacted.

Article VI

The Government of the United Kingdom shall, on behald of the Government of
Somaliland, undertake the payment of the emoluments of officers appointed in accord-
ance with Article II of this Agreement, and of all pensions and compensation payable
by the Government of Somaliland during the period of six months from the appointed
day.

Article 
VII

The Government of the United Kingdom shall account to the Government of
Somaliland for all payments made under this Agreement.

Article VIII

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Hargeisa, this 26th day of June, 1960, in the English
language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Somaliland:
Britain and Northern Ireland: M. I. EGAL

T. E. BROMLEY A. DUALEH

A. G. JAMA
Ibr NooR
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2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 1 du present article, le Gouverne-
ment de la Somalie exercera un contr6le disciplinaire sur ces fonctionnaires (et
notanment aura le droit de les suspendre de leurs fonctions) ;

3. Tout fonctionnaire faisant l'objet de mesures disciplinaires de la part du
Gouvernement de la Somalie et qui se considre ls6 par une decision de ce Gouverne-
ment aura le droit de faire des representations au Secr~taire d'Rtat aux colonies de
Sa Majest6 britannique par l'intermdiaire du repr~sentant du Royaume-Uni en
Somalie; au cas oil le Secr~taire d'fltat aux colonies appuierait lesdites representa-
tions et oil le diffdrend qui s'ensuivrait ne serait pas r~gl6 b l'amiable, il serait soumis

un Tribunal arbitral. Le Tribunal sera composd de trois membres; deux seront
d~signds respectivement par le Gouvernement de la Somalie et le Gouvernement du
Royaume-Uni; le troisi6me, qui assurera la pr~sidence, sera d~sign6 par les deux
autres membres du Tribunal et ne devra 8tre ni un citoyen de la Somalie ni un citoyen
du Royaume-Uni et de ses colonies. Le Gouvernement de la Somalie et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni seront lis par la sentence rendue par ce Tribunal;

4. Le Gouvernement de la Somalie veillera A ce que soit adopt~e la l6gislation
n~cessaire . 'application des dispositions du present article.

Article VI

Le Gouvernement du Royaume-Uni assurera, au nom du Gouvernement de la
Somalie, le paiement des traitements des fonctionnaires d~sign~s en vertu de
Particle II du pr6sent Accord ainsi que de toutes pensions et indemnit6s dues par le
Gouvernement de la Somalie pendant la p~riode de six mois qui suivra la date fixe.

Article VII

Le Gouvernement du Royaume-Uni devra justifier aupr~s du Gouvernement de
la Somalie de tous les versements effectuds en application du present Accord.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire A. Hargeisa, le 26 juin 1960, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la Somalie:

Bretagne et d'Irlande du Nord: M. I. EGAL

T. E. BROMLEY A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR
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No. 5347. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SOMALILAND. SIGNED AT HARGEISA,
ON 26 JUNE 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Somaliland

Have agreed as follows :

Article I
In this Agreement-

(a) "the appointed day" means the 26th of June, 1960;

(b) "officer" means an officer who is not domiciled in Somaliland and who, before the
appointed day, was the substantive holder of a pensionable office in the Public
Service of Somaliland, being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of Somali-
land by one of Her Britannic Majesty's Secretaries of State; or

(ii) whose appointment was approved by one of Her Britannic Majesty's Se-
cretaries of State ; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations to serve in any such office ; or

(iv) who (although not an officer falling withing sub-paragraphs (i), (ii), or (iii)
of this paragraph) is or has been a member of Her Britannic Majesty's Over-
seas Civil Service or Her Britannic Majesty's Overseas Judiciary.

(c) "pension" means-
(i) any pension, gratuity, compensation, disturbance grant or other like retire-

ment benefit payable by the Government of Somaliland to or in respect of
any officer including any increase of pension; and

(ii) any pension including any increase of pension, payable to the widow or child
of an officer and any contributions repayable and interest payable to an
officer under any law providing for payment of pensions to widows and
children of officers.

(d) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving in that
office on probation but does not include a person (other than a person serving
under a probationary agreement) serving in that office for a specified term under
a contract.

1 Came into force on 26 June 1960 by signature, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5347. ACCORD' RELATIF AUX FONCTIONNAIRES
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SOMALIE. SIGNR A HARGEISA, LE 26 JUIN 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la Somalie

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le present Accord:

a) L'expression ((la date fix6e) d6signe le 26 juin 1960;

b) Le terme ((fonctionnaire)) ddsigne un fonctionnaire qui n'est pas domicili6 en
Somalie et qui, avant la date fix~e, dtait titulaire d'un poste ouvrant droit . pen-
sion dans la fonction publique de la Somalie, s'il s'agit d'une personne

i) Qui a W d~sign~e ou qui s'est vu offrir un poste dans la fonction publique de
la Somalie par l'un des Secr~taires d'ttat de Sa Majest6 britannique; ou

ii) Dont la nomination a t6 approuvde par l'un des Secr~taires d'etat de Sa
Majest6 britannique ; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et ad-
ministratifs d'outre-mer, un contrat en vue d'occuper un tel poste ; ou

iv) Qui, sans tre vis~e aux alin6as i, ii, ou iii du present paragraphe, fait ou a
fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6
britannique ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majestd britannique.

c) Le terme ((pension)) d6signe
i) Toute pension, subside, indemnitd, allocation exceptionnelle ou prestation de

retraite, que le Gouvernement de la Somalie doit verser h un fonctionnaire ou
pour un fonctionnaire, y compris toute majoration de pension ; et

ii) Toute pension, y compris toute majoration de pension, payable A la veuve ou
aux enfants d'un fonctionnaire ainsi que toute contribution reversable et tous
int~r~ts payables h un fonctionnaire en vertu d'une loi pr~voyant le paiement
de pensions aux veuves et enfants de fonctionnaires.

d) Le terme s(titulaire s d'un poste s'applique notamrnment & la personne qui occupe
ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas L la personne (autre que celle
qui occupe ce poste en qualit6 de stagiaire) qui occupe ce poste en vertu d'un con-
trat de dur~e d~termin~e.

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par signature, conform~ment i larticle VII.
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Article II

(1) An officer who does not cease to be in the Public Service of Somaliland before
the appointed day shall be entitled to conditions of service not less favourable than
those applicable to him immediately before the appointed day.

(2) In this Article the expression "conditions of service" means the laws, rules,
regulations, orders and other instruments that regulate the terms of service of an
officer including, without prejudice to the generality of the foregoing, provisions
relating to his tenure of office, transfer, promotion, disciplinary control, salary
(including salary scales), pension, allowances, quarters, leave and passages.

Article III

An officer who does not cease to be in the Public Service of Somaliland before
the appointed day shall be entitled to retire and his eligibility and that of his
widow, children, dependants and personal representatives to receive a pension
shall be governed by the laws, regulations, and administrative directions in force
immediately before the appointed day or by such other laws, regulations and
administrative directions made thereafter that are not less favourable ; and pensions
shall be granted and paid to such officers and other persons accordingly.

Article IV

Pensions of officers who have ceased to be in the Public Service of Somaliland
before the appointed day or to the widow, children dependants or personal represen-
tatives of such persons shall be granted and paid or, if granted before that date, shall
continue to be paid, in accordance with the laws, regulations, and administrative
directions governing those pensions immediately before that date or in accordance
with such other laws, regulations and administrative directions made thereafter that
are not less favourable.

Article V

(1) Pensions paid outside Somaliland on or after the appointed day shall be
paid in sterling and shall be calculated at the official rate of exchange prevailing on
that date between the pound sterling and the currency in use in Somaliland notwith-
standing any variation in that rate.

(2) Every officer who has been granted or is being paid a pension before the
appointed day shall exercise within six months of that date an option as to whether
his pension and any pension that may in due course become payable to his widow,
children, dependants or personal representatives, shall be paid in Somaliland or
outside Somaliland ; provided that where no option is exercised in respect of a pension

No. 5347
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Article II

1. Le fonctionnaire qui n'aura pas cess6 d'appartenir . la fonction publique de
la Somalie avant la date fix~e aura droit ?i des conditions de service qui ne devront
pas tre moins favorables que celles dont il b~n~ficiait immdiatement avant la date
fix~e.

2. Dans le present article, l'expression ((conditions de service)) drsigne les lois,
dispositions, r~glements, ordonnances et autres instruments r~gissant les conditions
de service d'un fonctionnaire notamment, sans pr6judice de la disposition g~n~rale
prc~dente, en ce qui concerne la stabilit6 de l'emploi, le transfert, l'avancement, la
discipline, la r~munration (y compris les bar~mes de traitements), la retraite, les
indemnit~s, le logement, les congas et les frais de voyages.

Article III

Le fonctionnaire qui n'aura pas cess6 d'appartenir & la fonction publique de la
Somalie avant la date fix~e pourra quitter le service; ses droits A pension, ainsi que
ceux de sa veuve, de ses enfants, des personnes 5 sa charge et de ses repr~sentants
personnels seront regis par les lois, r~glements et instructions administratives en vi-
gueur juste avant la date fixde ou par les autres lois, r6glements ou instructions
administratives dont les dispositions ne seront pas moins favorables qui seront adop-
tds par la suite; les pensions seront accord es et vers~es en consequence aux fonction-
naires et aux personnes en question.

Article IV

Les pensions des fonctionnaires qui auront cess6 d'appartenir b la fonction
publique de la Somalie avant la date fixde, ou celles des veuves, enfants, personnes .

charge ou reprdsentants personnels de ces fonctionnaires seront accorddes et versdes
ou, si elles ont 6t6 accorddes avant cette date, continueront A etre vers~es conform6-
ment aux lois, r~glements et instructions administratives qui r~gissaient ces pensions
imm~diatement avant cette date ou conform~ment aux autres lois, r~glements ou
instructions administratives dont les dispositions ne seront pas moins favorables qui
seront adoptds par la suite.

Article V

1. Les pensions paydes en dehors de la Somalie A. la date fixde ou apr~s cette date
seront paydes en livres sterling et calculkes au taux de change officiel en vigueur k
cette date entre la livre sterling et la monnaie utilisde en Somalie nonobstant toute
variation de ce taux.

2. Tout fonctionnaire qui s'est vu accorder ou qui touche une pension avant la
date fixde aura, dans les six mois qui suivront cette date, la facult: d'opter entre le
paiement en Somalie ou le paiement hors de Somalie de sa pension, ou de toute pension
qui pourrait ultdrieurement 6tre due, 5. sa veuve, A ses enfants, aux personnes k sa
charge ou 5. ses reprdsentants personnels; toutefois si, en ce qui concerne une pension
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in payment within six months after that date an option shall be deemed to have been
exercised for the payment of the pension either in Somaliland or outside Somaliland
according to where it was being paid on that date.

(3) In every other case, an officer eligible for a pension shall exercise before the
award of his pension an option as to whether his pension and any pension that may
become payable to his widow, children, dependants or personal representatives, shall
be paid in Somaliland or outside Somaliland.

(4) Where, upon the death of an officer, a pension becomes payable to his widow,
children, or any dependant, or to his personal reprentatives, an option as to whether
the pension shall be paid in Somaliland or outside Somaliland-

(a) may be exercised within one year of the death of that officer by the pensioner;
and

(b) shall, if so exercised, be substituted for the option (if any) exercised by that
officer under paragraph (2) or paragraph (3) of this Article.

(5) An option exercised in accordance with this Article-

(a) shall be exercised by notice in writing; and

(b) shall be deemed to have been exercised on the date on which the notice is received.

(6) In this Article "pensioner" means the person entitled to the payment of a
pension or (if that person is a minor) means his or her lawful guardian.

Article VI

Where any person is entitled to exercise an option under or relating to any law,
regulation or administrative direction governing pensions, he shall for the purposes
of this Agreement be deemed in exercising the option to have exercised it in the way
mnore favourable to him.

Article VII

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Hargeisa, this 26th day of June, 1960, in the English
language.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Somaliland:
Britain and Northern Ireland: M. I. EGAL

T. E. BROMLEY A. DUALEH
A. G. JAMA

Ibr NOOR

No. 5347



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 345

ddjA en cours de paiement, aucune option n'est exerc~e dans les six mois qui suivront
la date fixde, le fonctionnaire sera cens6 avoir optd soit pour le paiement de sa pension
en Somalie, soit pour le paiement de sa pension hors de Somalie, selon que ladite pen-
sion lui 6tait vers~e en Somalie ou hors de Somalie . cette date.

3. Dans tous les autres cas, le fonctionnaire ayant droit pension aura, avant
l'octroi de sa pension, la facult6 d'opter entre le paiement en Somalie ou le paiement
hors de Somalie de sa pension ou de toute pension qui pourrait 6tre due 5. sa veuve, A
ses enfants, aux personnes A sa charge ou & ses repr~sentants personnels.

4. Lorsque, au ddc~s d'un fonctionnaire, une pension est due A sa veuve, & ses
enfants, li une personne li sa charge ou . ses repr~sentants personnels, la facult6
d'opter entre le paiement de la pension en Somalie et le paiement de la pension hors
de Somalie

a) Pourra 8tre exerc~e par le b~n~ficiaire de la pension dans un ddlai d'un an & compter
de la mort de ce fonctionnaire ; et

b) Remplacera 6ventuellement l'option que ce fonctionnaire aura exerc~e, le cas
dchdant, en vertu du paragraphe 2 ou du paragraphe 3 du pr~sent article.

5. L'option pr~vue au m~me article

a) Devra tre notifide par 6crit ; et
b) Sera r~put~e avoir W exerc~e A la date A laquelle la notification aura W reque.

6. Dans le pr~sent article, l'expression ((b~n~ficiaire de la pension)) d~signe la
personne ayant droit au versement d'une pension ou (si cette personne est mineure)
son tuteur 1gal.

Article VI

Lorsqu'une personne a la facultd d'exercer une option en vertu ou A raison d'une
loi, d'un r~glement ou d'une instruction administrative r~gissant les pensions, elle
sera, aux fins du pr~sent accord, r6put~e avoir choisi l'option la plus favorable A ses
intdrts.

Article VII

Le pr~sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.
EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present

Accord.
FAIT en double exemplaire A Hargeisa, le 26 juin 1960, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la Somalie:

Bretagne et d'Irlande du Nord: M. I. EGAL

T. E. BROMLEY A. DUALEH

A. G. JAMA
Ibr NOOR
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No. 5348. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
SOMALILAND REGARDING INTERIM ARRANGEMENTS
IN RESPECT OF THE SOMALILAND SCOUTS. SIGNED
AT HARGEISA, ON 26 JUNE 1960

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Somaliland;

Considering that the Government of Somaliland have informed the Government
of the United Kingdom that the Somaliland Scouts as maintained and governed under
existing legislation shall continue in being for an interim period of six months follo-
wing the attainment of independence by Somaliland and that they are willing to
provide funds within present limits for this purpose, and that the Government of
Somaliland have requested the Government of the United Kingdom to provide cer-
tain United Kingdom military personnel to be seconded for service with the Somali-
land Scouts during this interim period;

Considering that the Government of the United Kingdom have indicated their
willingness to make such personnel available, subject to the conditions hereinafter
specified, as part of their general assistance to Somaliland in the interim period of
six months following independence;

Have agreed as follows :

Article I

In this Agreement :

(a) "United Kingdom military personnel" means cor~missioned officers, warrant
officers and non-commissioned officers of Her Britannic Majesty's Armed Forces,
seconded for service with the Somaliland Scouts under this Agreement ;

(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and other in-
struments that regulate the terms of service of United Kingdom military person-
nel including, without prejudice to the generality of the foregoing, provision
relating to their tenure of office, transfer, promotion, disciplinary control, salary
(including salary scales), pension, compensation allowances, quarters, leave and
passages.

I Came into force on 26 June 1960 by signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5348. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA SOMALIE
RELATIF A DES ARRANGEMENTS PROVISOIRES CON-
CERNANT LES SOMALILAND SCOUTS. SIGNIR A HAR-
GEISA, LE 26 JUIN 1960

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Somalie,

Considdrant que le Gouvernement de la Somalie a fait savoir au Gouvernement
du Royaume-Uni que les Somaliland Scouts tels qu'ils sont organists conform6ment
& la lgislation en vigueur seront maintenus pendant une p~riode transitoire de six
mois apr~s l'accession de la Somalie a l'ind6pendance, qu'il 6tait dispos6 a fournir
des credits Ii cette fin dans les limites actuelles, et que le Gouvernement de la Somalie
a prid le Gouvernement du Royaume-Uni de d~tacher certains membres du personnel
militaire britannique aupr~s des Somaliland Scouts pendant cette p~riode transitoire ;

Considrant que le Gouvernement du Royaume-Uni s'est d6clar6 dispos6 A
fournir le personnel en question, sous rdserve des conditions sp~cifides ci-apr~s,
dans le cadre de l'assistance g~ndrale qu'il accorde a. la Somalie pendant la p~riode
transitoire de six mois suivant l'accession a. l'ind~pendance;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans le pr6sent Accord :

a) L'expression ((personnel militaire du Royaume-Uni , drsigne les officiers et sous-
officiers des forces armies de Sa Majest6 britannique d~tach~es aupr~s des Somali-
land Scouts en vertu du present Accord ;

b) L'expression ((conditions de service)) d6signe les lois, dispositions, r~glements,
ordonnances et autres instruments r~gissant les conditions de service du personnel
militaire du Royaume-Uni notamment, sans prejudice de la disposition g~ndrale
ci-dessus, en ce qui concerne la stabilit6 de l'emploi, le transfert, l'avancement,
la discipline, la r~mun~ration (y compris les bar~mes de traitements), la retraite,
les indemnit~s, le logement, les congas et les frais de voyage.

I Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par signature, conform~ment A l'article X.
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Article II

(1) The Government of the United Kingdom shall at the request of the Govern-
ment of Somaliland and subject to the agreement of the personnel concerned, second
commissioned officers, warrant officers and non-commissioned officers of Her Britannic
Majesty's Armed Forces for service with the Somaliland Scouts, within the present
establishment, during an interim period not exceeding six months from the coming
into force of this Agreement.

(2) During the period of six months from the coming into force of this Agree-
ment the Commander of the Somaliland Scouts shall be the senior British officer
seconded for service with the Somaliland Scouts under this Agreement.

Article III

(1) The conditions of service of United Kingdom military personnel shall be
similar to and not less favourable than those which were applicable immediately
before the coming into force of this Agreement.

(2) The emoluments of such personnel shall be paid by the Government of the
United Kingdom, on behalf of the Government of Somaliland.

(3) The Government of the United Kingdom shall account to the Government
of Somaliland for all payments made under this Agreement.

Article IV

(1) United Kingdom military personnel shall remain subject to United Kingdom
Service law at all times and shall be dealt with under this law wherever applicable.

(2) Notwithstanding that United Kingdom military personnel shall be an inte-
gral part of the Somaliland Scouts they shall, so that they may be dealt with under
United Kingdom Service law, be formed into a unit called "United Kingdom Element,
Somaliland Scouts" and the Commander of the Somaliland Scouts or, in his absence,
the senior British seconded officer acting in his place shall be the commander of this
unit.

(3) If necessary a court martial under United Kingdom Service law may be held
locally and British officers may be brought into the country as members of such a
court. Essential witnesses may also if necessary be brought into the country for the
purpose of giving evidence at such a couit.

(4) United Kingdom military personnel shall be subject to the law of Somaliland
other than Service law.
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Article II

1. A la demande du Gouvernement de la Somalie et sous rdserve de l'agr~ment
du personnel inthress6, le Gouvernement du Royaume-Uni d~tachera des officiers
et des sous-officiers des forces armies de Sa Majest6 britannique aupr~s des Somaliland
Scouts, dans les limites des effectifs actuels, pour une p~riode int~rimaire de six
mois au plus a dater de l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Pendant la pdriode de six mois qui suivra l'entr~e en vigneur du prdsent Accord
les Somaliland Scouts auront pour commandant l'officier sup6rieur britannique
ddtach6 aupr~s des Somaliland Scouts en application du present Accord.

Article III

1. Les conditions de service du personnel militaire du Royaume-Uni seront
analogues a celles qui 6taient applicables imm~diatement avant l'entrde en vigueur
du present Accord et au moins aussi favorables qu'elles.

2. La r~mun~ration de ce personnel sera assurde par le Gouvernement du
Royaume-Uni, au nom du Gouvernement de la Somalie.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni devra justifier aupr~s du Gouvernement
de la Somalie de tous les versements effectu6s en application du prdsent Accord.

Article IV

1. Le personnel militaire du Royaume-Uni restera soumis constamment a la
l6gislation militaire du Royaume-Uni, qui lui sera appliqude chaque fois que les
circonstances le demanderont.

2. Bien que le personnel militaire du Royaume-Uni doive faire partie int6grante
des Somaliland Scouts, il sera constitu6, afin que la lgislation militaire du Royaume-
Uni puisse lui 6tre appliqu~e, en une unit6 appelhe ((United Kingdom Element,
Somaliland Scouts)) et le Commandant des Somaliland Scouts ou, en son absence,
l'oflicier sup~rieur britannique d~tach6 agissant en son nom, commandera cette
unit6.

3. En cas de besoin, un conseil de guerre pourra tre organis6 sur place confor-
mdment la legislation militaire du Royaume-Uni et des officiers britanniques
pourront 6tre amends dans le pays pour sidger audit conseil. Des t~moins essentiels
pourront dgalement, en cas de n~cessit6, 6tre amends dans le pays pour t~moigner
devant ledit conseil.

4. Le personnel militaire du Royaume-Uni sera soumis , la l~gislation somalie,
autre que la ldgislation militaire.
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Article V

No United Kingdom military personnel will be required to take part in military
operations against a third country.

Article VI

(1) The Commander of the Somaliland Scouts, and through him the other United
Kingdom military personnel, shall receive their orders from the appropriate Minister
of the Government of Somaliland and they will obey such orders, provided that such
orders would, if given by anyone subject to United Kingdom Service law, constitute
lawful commands under that law and do not conflict with the allegiance of such
personnel to Her Britannic Majesty.

(2) United Kingdom military personnel shall have power of command over all
officers and other ranks in the Somaliland Scouts junior to them in rank or seniority
or placed under their command. Similarly, other personnel in the Somaliland Scouts
will have power of command over all personnel including United Kingdom military
personnel junior to them in rank or seniority or placed under their command.

(3) 'United Kingdom military personnel shall have the powers of discipline over
United Kingdom military personnel junior to them in rank or seniority or placed
under their command provided for under United Kingdom Service law. Power of
discipline over all other members of the Somaliland Scouts shall be exercised by the
Commander of the Somaliland Scouts.

Article VII

The Government of the United Kingdom reserve the right to withdraw United
Kingdom military personnel from service with the Somaliland Scouts should condi-
tions arise where they consider such action necessary.

Article VIII

United Kingdom military personnel shall be indemnified by the Government of
Somaliland for all sums paid or payable in respect of costs, damages and any personal
costs awarded against them in civil proceedings arising out of accidents or incidents
occurring during the performance of their military duty.

Article IX

United Kingdom military personnel shall have the right to approach the appro-
priate representative of the Government of the United Kingdom in the area on matters
pertaining to their own Service or personal interests. Normally such an approach
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Article V

Aucun membre du personnel militaire du Royaume-Uni ne sera contraint de
prendre part A des operations militaires contre un pays tiers.

Article VI

1. Le Commandant des Somaliland Scouts, et par son interm~diaire, le reste
du personnel militaire du Royaume-Uni seront placds sous les ordres du ministre
appropri6 du Gouvernement de la Somalie et lui obiront ; toutefois, si ces ordres
sont donnds par une personne soumise A la lgislation militaire du Royaume-Uni,
ils doivent avoir un caract~re l~gitime au sens de cette l6gislation et ils ne doivent
pas aller h l'encontre de l'alldgeance due par ce personnel h Sa Majest britannique.

2. Les membres du personnel militaire du Royaume-Uni auront autoritd sur
tous les officiers, sous-officiers et soldats des Somaliland Scouts ayant un grade infdrieur
au leur ou une moindre anciennet6 ou qui seront places sous leurs ordres. De m~me,
d'autres membres des Somaliland Scouts auront autorit6 sur tous les membres du
personnel, notamment du personnel militaire du Royaume-Uni, ayant un grade
inf~rieur au leur ou une moindre anciennet6 ou qui seront places sous leurs ordres.

3. Les membres du personnel militaire du Royaume-Uni auront les pouvoirs
disciplinaires pr~vus par la l6gislation militaire du Royaume-Uni sur les membres
du personnel militaire du Royaume-Uni ayant un grade infdrieur ou une moindre
anciennet6 ou qui seront places sous leurs ordres. Le Commandant des Somaliland
Scouts exercera un pouvoir disciplinaire sur tous les autres membres des Somaliland
Scouts.

Article VII

Le Gouvernement du Royaume-Uni se r~serve le droit de retirer le personnel
militaire du Royaume-Uni des Somaliland Scouts, au cas oil les circonstances l'exige-
raient.

Article VIII

Les membres du personnel militaire du Royaume-Uni seront indemnisds par
le Gouvernement de la Somalie de toutes les d6penses paydes et 5. payer au titre
des dommages et int~r~ts, frais ou d~pens auxquels ils pourraient 8tre condamnds
au cours d'instances civiles engag~es A l'occasion d'accidents ou d'incidents survenus
dans l'exercice de leurs fonctions.

Article IX

Les membres du personnel militaire du Royaume-Uni auront le droit de s'adresser
au reprdsentant approprid du Gouvernement du Royaume-Uni dans la r6gion pour
les questions concernant leur propre service ou leurs int~r~ts personnels. Normale-
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shall be made to the Commander, Land Forces, Arabian Peninsula, through the Com-
mander of the Somaliland Scouts who will keep the Government of Somaliland in-
formed on those matters concerning their interests.

Article X

This Agreement shall come into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Hargeisa, this 26th day of June, 1960, in the English
language.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

T. E. BROMLEY

For the Government
of Somaliland:

M. I. EGAL
A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR
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ment, ils s'adresseront au Commandant des Forces terrestres de la p6ninsule arabe,
par l'intermddiaire du Commandant des Somaliland Scouts qui tiendra le Gouveme-
ment de la Somalie au courant des questions l'int~ressant.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire : Hargeisa, le 26 juin 1960, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

T. E. BROMLEY

Pour le Gouvernement
de la Somalie:

M. I. EGAL

A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SOMALILAND

Exchange of letters constituting an agreement providing
that, should the Government of Somaliland be a party
to any agreement transferring jurisdiction over the
Territory of Somaliland to any other Government, such
agreement should provide that the obligations of the
Government of Somaliland in respect of certain spe-
cified instruments are transferred to that other Govern-
ment. Hargeisa, 26 June 1960

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 September 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SOMALIE

IRchange de lettres constituant un accord disposant qu'au
cas oi' le Gouvernement de la Somalie serait partie
un accord portant transfert de juridiction sur le
territoire de la Somalie 'a tout autre Gouvernement,
ledit accord devra stipuler le transfert ' cet autre
Gouvernement des obligations du Gouvernement de la
Somalie touchant certains instruments d~termin6s.
Hargeisa, 26 juin 1960

Texte offtiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 septembre 1960.
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No. 5349. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SOMALI-
LAND PROVIDING THAT, SHOULD THE GOVERNMENT
OF SOMALILAND BE A PARTY TO ANY AGREEMENT
TRANSFERRING JURISDICTION OVER THE TERRI-
TORY OF SOMALILAND TO ANY OTHER GOVERNMENT,
SUCH AGREEMENT SHOULD PROVIDE THAT THE
OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF SOMALILAND
IN RESPECT OF CERTAIN SPECIFIED INSTRUMENTS
ARE TRANSFERRED TO THAT OTHER GOVERNMENT.
HARGEISA, 26 JUNE 1960

Mr. T. E. Bromley to the Members of the Council of Ministers of Somaliland

BRITISH CONSULATE-GENERAL

Hargeisa, June 26, 1960

Your Excellencies,

I have the honour to ask you to confirm on behalf of the Government of Somali-
land that, should they in any way be a party to any agreement for, or any instrument
having the effect of, transferring, or confirming the transfer of, jurisdiction over the
territory of the Government of Somaliland, to any other Government, such agreement
or instrument shall provide that the obligations of the Government of Somaliland
in respect of the following instruments are transferred to, and accepted by, that
other Government, namely:

(a) The Interim Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Somaliland for a
United Kingdom Aid Mission ; 2

(b) The Public Officers Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Somaliland;

I Came into force on 26 June 1960 by the exchange of the said letters.
2 See p. 331 of this volume.

3 See p. 339 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5349. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SOMALIE DISPOSANT
QU'AU CAS 00 LE GOUVERNEMENT DE LA SOMALIE
SERAIT PARTIE A UN ACCORD PORTANT TRANSFERT
DE JURIDICTION SUR LE TERRITOIRE DE LA SOMALIE
A TOUT 1AUTRE GOUVERNEMENT, LEDIT ACCORD
DEVRA STIPULER LE TRANSFERT A CET AUTRE
GOUVERNEMENT DES OBLIGATIONS DU GOUVERNE-
MENT DE LA SOMALIE TOUCHANT CERTAINS INSTRU-
MENTS DtRTERMINt-S. HARGEISA, 26 JUIN 1960

I

Monsieur T. E. Bromley aux membres du Conseil des Ministres de la Somalie

CONSULAT GtNtRAL BRITANNIQUE

Hargeisa, le 26 juin 1960
Messieurs,

J'ai 1'honneur de vous prier de confirmer au nom du Gouvernement de la Somalie
qu'au cas ofi celui-ci serait partie h un accord ou A un instrument ayant pour effet
d'op~rer ou de confirmer un transfert de juridiction sur le territoire de la Somalie
. un autre Gouvernement, ledit accord ou instrument devra stipuler que les obliga-

tions du Gouvernement de la Somalie concernant les instruments suivants sont
transf6rees cet autre Gouvernement et accept~es par lui :

a) L'Accord provisoire entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Somalie relatif A une mission
d'aide du Royaume-Uni 2 ;

b) L'Accord relatif aux fonctionnaires entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Somalie 3 ;

1 Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par l'dchange desdites lettres.
S Voir p. 331 de ce volume.
3 Voir p. 339 de ce volume.
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(c) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of Somaliland regarding
interim arrangements in respect of the Somaliland Scouts; 1

(d) The lease entered into on the 12th of April, 1960, between the Government of
the Somaliland Protectorate and the Minister of Works of the United Kingdom.

I have the honour to propose that this letter and Your Excellencies' reply giving
the confirmation aforesaid should constitute an Agreement between the two Govern-
ments.

Please accept, &c.
T. E. BROMLEY

II

The Council o/ Ministers of Somaliland to Mr. T. E. Bromley

THE COUNCIL OF MINISTERS OF SOMALILAND

Hargeisa, June 26, 1960
Your Excellency,

We have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of Somaliland, we have pleasure in giving the
confirmation for which your letter asks and agree that Your Excellency's letter and
this reply shall constitute an agreement between the two Governments.

Please accept, &c.
M. I. EGAL
A. DUALEH
A. G. JAMA

Ibr NooR

2 See p. 347 of this volume.
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c) L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et le Gouvernement de la Somalie relatif A des arrangements
provisoires concernant les Somaliland Scouts';

d) Le bail conclu le 12 avril 1960 par le Gouvemement du Protectorat de Somalie
et le Ministre des travaux publics du Royaume-Uni.

J'ai 1'honneur de proposer que la prdsente lettre et votre r~ponse donnant la
confirmation sollicitde ci-dessus constituent un accord entre nos deux Gouveme-
ments.

Veuillez agr6er, etc.
T. E. BROMLEY

II

Le Conseil des Ministres de la Somalie d Monsieur T. E. Bronley

LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA SOMALIE

Hargeisa, le 26 juin 1960
Monsieur,

Nous avons 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement de la Somalie, nous avons le plaisir de vous fournir
la confirmation demand~e dans votre lettre et de vous faire savoir que votre lettre
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
M. I. EGAL
A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR

1 Voir p. 347 de ce volume.
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No. 5350

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SOMALILAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the continued availability of currency of the East
African Currency Board in Somaliland for a transitional
period. Hargeisa, 26 June 1960

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
13 September 1960.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

ct

SOMALIE

]9change de lettres constituant un accord relatif au maintien,
pendant une periode transitoire, des livraisons ' la
Somalie d'instruments mon~taires de l'East African
Currency Board. Hargeisa, 26 juin 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
13 septembre 1960.
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No. 5350. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SOMALI-
LAND CONCERNING THE CONTINUED AVAILABILITY
OF CURRENCY OF THE EAST AFRICAN CURRENCY
BOARD IN SOMALILAND FOR A TRANSITIONAL
PERIOD. HARGEISA, 26 JUNE 1960

I

The Council of Ministers of Somaliland to Mr. T. E. Bromley

THE COUNCIL OF MINISTERS OF SOMALILAND

Hargeisa, June 26, 1960
Your Excellency,

We have the honour to request that, following the attainment of independence
by Somaliland, the currency of the East African Currency Board (hereinafter described
as "the Board") should continue to be made available for circulation in Somaliland
for a transitional period until provision can be made for its replacement. We
propose that if Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland agree to this request, arrangements should be made on the
following basis :

(a) The duration of the transitional period shall be a matter for consideration by
the Government of Somaliland and Her Majesty's Government, shall be only
so long as is practicable and necessary,and shall not in any event exceed
12 months beginning from to-day's date.

(b) During the transitional period :

(i) the Board shall use their best endeavours to ensure that an adequate supply
of currency notes and coins of the Board continues to be available to meet
the demand in Somaliland;

(ii) The Government of Somaliland shall not do any act or enact any legislation
which might prejudice the interests of the Board and shall afford the Board
such assistance as may be necessary.

I Came into force on 26 June 1960 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5350. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA SOMALIE RELATIF AU
MAINTIEN, PENDANT UNE PRRIODE TRANSITOIRE,
DES LIVRAISONS A LA SOMALIE D'INSTRUMENTS
MONRTAIRES DE L'EAST AFRICAN CURRENCY BOARD.
HARGEISA, 26 JUIN 1960

I

Le Conseil des Ministres de la Somalie a Monsieur T. E. Bromley

LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA SOMALIE

Hargeisa, le 26 juin 1960
Monsieur,

Nous avons l'honneur de demander, qu'apr~s l'accession de la Somalie A Find&
pendance, des instruments mondtaires de 1'East African Currency Board (ci-apr~s
ddnomn6 le ( Board )) continuent & 8tre fournis A la Somalie et i y circuler pendant
une p~riode transitoire, jusqu'k ce que l'on puisse assurer leur remplacement. Si le
Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord souscrit A cette demande, nous proposons que des arrangements soient
pris sur la base suivante :

a) La dur~e de la pdriode transitoire devra faire l'objet d'un examen par le Gouverne-
ment de la Somalie et le Gouvernement de Sa Majest6 ; cette p~riode ne se pro-
longera pas plus que les n6cessit6s pratiques ne l'exigent et n'exc~dera en aucun
cas douze mois & compter de ce jour;

b) Pendant la p~riode transitoire :
i) Le (c Board)) fera tout son possible pour veiller h ce qu'une quantitd de billets

et de pi~ces de monnaie du ((Board ), suffisante pour r~pondre aux besoins de
la Somalie, continue A tre fournie;

ii) Le Gouvernement de la Somalie ne prendra aucune mesure et n'adoptera
aucune 1gislation de nature A porter pr6judice aux intdr~ts du a Board ) et
pr~tera au ((Board)) tout le concours n6cessaire.

I Entrd en vigueur le 26 juin 1960 par l'dchange desdites lettres.
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If the above proposals are acceptable to Her Majesty's Government, we have
the honour to suggest that the present letter and your reply to that effect should
constitute an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
M. I. EGAL
A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR

II

Mr. T. E. Bromley to the Members of the Council of Ministers of Somaliland

BRITISH CONSULATE-GENERAL

Hargeisa, June 26, 1960
Your Excellencies,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date,
which reads as follows :

[See letter 1]

I have pleasure to confirm that the above proposals are acceptable to Her
Majesty's Government who agree that your letter and this reply shall constitute
an agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, &c.
T. E. BROMLEY

No. 5350



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 367

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa
Majest6, nous avons l'honneur de suggdrer que la prdsente lettre et votre rdponse
dans le m~me sens constituent un accord entre les deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.
M. I. EGAL
A. DUALEH

A. G. JAMA

Ibr NOOR

II

Monsieur T. E. Bromley aux membres du Conseil des Ministres de la Somalie

CONSULAT GItNARAL BRITANNIQUE

Hargeisa, le 26 juin 1960
Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour, dont le texte
suit

[Voir letire 1]

J'ai I'honneur de confirmer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de Sa Majestd qui convient que votre lettre et la pr~sente rdponse
constitueront un accord entre les deux Gouvernements en la matire.

Veuillez agrder, etc.
T. E. BROMLEY

NO 5350
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ANNEX A

No. 149. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
POLISH PROVISIONAL GOVERNMENT OF NATIONAL UNITY FOR THE
SETTLEMENT OF OUTSTANDING FINANCIAL QUESTIONS. SIGNED AT

LONDON, ON 24 JUNE 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 23 MAY 1960

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 September

1960.

1

The Polish Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, 23rd May, 1960

Sir,

With reference to the Agreement between the Polish Provisional Government of
National Unity and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the Settlement of Outstanding Financial Questions signed at London on the
24th of June, 1946,1 I have the honour to propose that the balance of L4,666,669 which
remains due to the Government of the United Kingdom from the Polish Government shall

be repaid by annual instalments as follows:

Date due Instalment

19th June, 1960 ...... ................... .... 200,000
19th June, 1961 ...... ................... ... 200,000
19th June, 1962 ...... ................... .. L200,000
19th June, 1963 ...... ................... ... 200,000
19th June, 1964 ...... ................... .. L666,669
19th June, 1965 ...... ................... .... 800,000.
19th June, 1966 ...... ................... .... 800,000
19th June, 1967 ...... ................... .... 800,000
19th June, 1968 ...... ................... .... 800,000

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 59.
2 Came into force on 23 May 1960 by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 149. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
PROVISOIRE POLONAIS D'UNITt NATIONALE RELATIF AU RtGLEMENT
DE QUESTIONS FINANCIPRES EN SUSPENS. SIGNt A LONDRES, LE
24 JUIN 1946'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.

LONDRES, 23 MAI 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 septembre

1960.

L'Ambassadeur de Pologne d1 Londres au Secrdtaire d'A~tat aux afjaires dtranghres

Londres, le 23 mai 1960

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & l'Accord entre le Gouvernement provisoire polonais
d'unit4 nationale et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord relatif au r~glement de questions financires en suspens, sign6 ' Londres le 24 juin
1946 , et de proposer que le solde de 4.666.669 livres sterling que le Gouvernement polonais
doit au Gouvemement du Royaume-Uni soit rembours6 par versements annuels, comme
suit:

tchgance Versement

19 juin 1960 ..... ............... .200.000 livres sterling
19 juin 1961 ..... ............... .200.000 livres sterling
19 juin 1962 ..... ............... .200.000 livres sterling
19 juin 1963 ........ ............ .. 200.000 livres sterling
19 juin 1964 ..... ............... .666.669 livres sterling
19 juin 1965 ..... ............... .800.000 livres sterling
19 juin 1966 ..... ............... .. 800.000 livres sterling
19 juin 1967 ..... ............... .800.000 livres sterling
19 juin 1968 ..... ............... .800.000 livres sterling

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 59.
S Entrd en vigueur le 23 mai 1960 par l'dchange desdites notes.
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If the Government of the United Kingdom agree to this proposal, I have the honour
to suggest that the present Note and your reply to that effect should be regarded as consti-
tuting an Agreement between the two Governments in this matter which shall come into
force immediately.

May I take this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highcst consi-
deration.

E. MILNIKIEL

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Polish Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

s.w.
May 23, 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of this day's date of which
the text is as follows:

[See note I]

I have the honour to state that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland accept this proposal for the repayment of the outstanding
balance, and I confirm that your Note and this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments in this matter which shall come into force
immediately.

I have, &c.
For the Secretary of State:

R. H. MAsON

No. 149
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Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note et votre r6ponse A cet effet soient
consid6r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re
qui entrera imm6diatement en vigueur.

Veuillez agr6er etc.

E. MILNIKML

II

Le Secritaire d'tal aux aflaires ltranghres t l'Ambassadeur de Pologne d Londres

FOREIGN OFFICE

S. w. 1
Le 23 mai 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai r'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord accepte cette proposition de remboursement du solde
restant dfi et de confirmer que votre note et la prdsente r6ponse seront considdr6es comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord en la matinre qui entrera imm6diate-
ment en vigueur.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secr6taire d'itat:

R. H. MASON

N
O

149
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International Fi-
nance Corporation

Notification received on:

3 September 1960

SWEDEN

REVISED ANNEX 11.2 ADOPTED BY THE

TENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF

THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-

ZATION OF THE UNITED NATIONS

ACCEPTANCE

Notification received on:

8 September 1960

FINLAND

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES
INSTITUTIONS SP19CIALIStES.
APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE
GPNPRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION . la Soci~t6 financi~re

internationale

Notification revue le:

3 septembre 1960

SUADE

ANNEXE I REVIS-E 2. ADOPTAE PAR LA

DIXIPME SESSION DE LA CONFARENCE

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

ACCEPTATION

Notification revue le:

8 septembre 1960

FINLANDE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 ;Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355;
Vol. 51, p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, vol. 51, p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274;
p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ;vol. 84, p. 412;
Vol. 84, p. 412 ;Vol. 88, p. 446; Vol. 90, vol. 88, p. 447 ;vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376;
p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; vol. 92, p. 400;vol. 96, p. 322;vol. 101,
Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 288 ; vol. 102, p. 322 ; vol. 109, p. 319;
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; vol. I10, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122,
Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 335 ; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168,
Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ;Vol. 171, p. 322 ; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364;
p. 412;Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193,
Vol. 187, p. 415 ;Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
p. 314; Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207, p. 328; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216,
Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351;
p. 409; Vol. 231, p. 350;Vol. 275, p. 298; vol. 275, p. 299 ;vol. 276, p. 352 ; vol. 277,
Vol. 276, p. 352;Vol. 277, p. 343;Vol. 280, p. 343; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354;
p. 348; Vol. 282, p. 354;Vol. 286, p. 334 ; vol. 286, p. 334 ;vol. 299, p. 408; vol. 300,
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 305 ; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353;
p. 439 ; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309,
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309;
p. 318;Vol. 314, p. 308;Vol. 316, p. 276; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316; vol. 320,
Vol. 317, p. 326; Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. -325, p. 328;
p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376; Vol. 338, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303;
p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312; vol. 355,
Vol. 349, p. 312; Vol. 355, . 404; Vol. 359, ,# . 405 ; vol. 359, _p. 391 ; vol. 369, vol. 3 7 1 b,
p. 390; Vol. 369, Vol. 371, and Vol. 372*. et vol. 372,9 . I

2 United Na ns, Trea Series, Vol. 971 Nation Unies, Recueil des Traitds vol. 371
and Vol. 372. .- et vol. 372.
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT (REVISED
1937). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

No 636. CONVENTION (No 59) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS (REVIStE EN 1937), ADOP-
T1VE PAR LA CONFtRENCE G]tNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-TROISIRME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

5 July 1960

IRAQ

(To take effect on 5 July 1961)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
30 August 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316; Vol. 211, p. 392 ; Vol. 249,
p. 459 ; Vol. 253, p. 385, and Vol. 269, p. 280 ;
Vol. 272, p. 253 ; Vol. 293, p. 370 ; and Vol. 373.

Instrument enregistrd auprks du Directeur

gdndral du Bureau international du Travail
le:

5 juillet 1960

IRAK

(Pour prendre effet le 5 juillet 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du

Travail le 30 aofit 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,
p. 217 ;vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316; vol. 211, p. 392 ; vol. 249,
p. 459; vol. 253, p. 385; vol. 269, p. 280;
vol. 272, p. 253 ; vol. 293, p. 370, et vol. 373.
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No. 2621. CONVENTION ON SOCIAL INSURANCE BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE, ON 16 JANUARY 19532

SUPPLEMENTARY CONVENTION 
2 

ON SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT BERNE, ON 12 NOVEM-

BER 1959

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland on 13 September
1960.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Swiss Federal Council,

Desirous of extending the scope of the Convention on Social Insurance which was

signed on their behalf at Berne on the 16th of January, 1953,1

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Convention-

(1) "the Principal Convention" means the Convention on Social Insurance which was
signed on behalf of the Contracting Parties at Berne on the 16th of January, 1953 ;

(2) "Swiss sickness insurance fund" means an institute approved by the competent

authority of Switzerland under the Federal Sickness and Accidents Insurance Act of the
13th June, 1911.

Article 2

(1) The competent authority of Switzerland shall designate those Swiss sickness

insurance funds which have undertaken responsibility for giving effect to the provisions
of paragraph (2) of this Article.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where a national of either
Contracting Party-

(a) has paid a contribution under the legislation of the United Kingdom or had a contri-
bution credited to him under that legislation for each week of a period of thirteen
consecutive weeks ;

(b) within three months of the end of that period, applies for membership of a Swiss
sickness insurance fund designated in accordance with the provisions of paragraph (1)
of this Article ;

(c) furnishes evidence of the contributions specified in sub-paragraph (a) of this para-

graph;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 196, p. 119.
2 Came into force on 1 July 1960, the first day of the month following the month in which

the instruments of ratification were exchanged, in accordance with article 6. The exchange
of the instruments of ratification took place in London on 7 June 1960.
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No 2621. CONVENTION ENTRE LA SUISSE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN MATIPRE D'ASSURANCES
SOCIALES. SIGNtE A BERNE, LE 16 JANVIER 19531

CONVENTION COMPLAMRNTAIRE 2 EN MATIAiRE D'ASSURANCES SOCIALES. SIGNItE k BERNE,

LE 12 NOVEMBRE 1959

Taxtes officials anglais et franfais.

Enragistrde par le Royaume-Uni de Granda-Bretagne at d'Irlanda du Nord la 13 saptambra
1960.

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord,

D6sireux d'6tendre la port6e de la Convention en mati6re d'assurances sociales sign~e
par les deux tats A Berne, le 16 janvier 19531,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Pour l'application de la pr6sente Convention:

1. a La Convention principale )) d6signe la Convention en mati~re d'assurances
sociales signde par les Parties contractantes A Berne, le 16 janvier 1953 ;

2. a Caisse-maladie suisse * d6signe une institution reconnue par l'autorit6 comp6-
tente suisse en application de la loi f~d6rale du 13 juin 1911 sur l'assurance en cas de
maladie et d'accidents. ,

Article 2

1. L'autorit6 comp~tente suisse d6signera les caisses-maladie suisses se chargeant
l'application du 2e paragraphe du present article.

2. Sous rserve du 3e paragraphe du pr6sent article, lorsqu'un ressortissant d'une
des deux Parties contractantes

a) a pay6 une cotisation, ou a W cr6dit6 d'une cotisation, en vertu de la legislation
du Royaume-Uni, pour chaque semaine d'une p6riode de treize semaines cons6cutives ;

b) pr~sente dans les trois mois suivant ladite p~riode, une demande d'admission . une
caisse-maladie suisse d~sign~e conform6ment au premier paragraphe du present article ;

c) fournit la preuve du paiement des cotisations mentionn6es sous lettre a du present
paragraphe ;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196, p. 119.
2 Entrde en vigueur le 1er juillet 1960, premier jour du mois suivant celui au cours duquel

les instruments de ratification ont dtd dchangds, conformdment 5 l'article 6. L'dchange des instru-
ments de ratification a eu lieu & Londres le 7 juin 1960.
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he shall be treated as if he satisfied any condition concerning age which that fund imposes
on persons applying for membership, and, if he is admitted to membership of that fund, he
shall immediately become entitled, without having to complete any qualifying period of
membership, to receive any benefits provided by that fund other than maternity benefits.

(3) Where each of the contributions specified in sub-paragraph (a) of paragraph (2)

of this Article is a contribution which the national has paid or had credited to him as an
employed or self-employed person, the provisions of that paragraph shall apply to him in
relation to any benefits in cash or in kind for which he is insured by the Swiss sickness

insurance fund which has admitted him to membership. Otherwise those provisions

shall apply to him only in relation to benefits in kind.

(4) Where a national of either Party satisfies the conditions (a), (b) and (c) specified in

paragraph (2) of this Article, the provisions of that paragraph shall apply in relation to

benefits in kind also to his wife and to any child of his who has not reached the age of

twenty.

(5) Where a national of either Party has, since his last arrival in the territory of the

United Kingdom, become liable to pay contributions as an employed or self-employed
person under the legislation of the United Kingdom, he shall, for the purpose of any claim
to receive sickness benefit under that legislation, be treated as if-

(a) he had so paid a contribution for every week during which he was a member of a
Swiss sickness insurance fund and was gainfully occupied;

(b) he had had a contribution so credited to him for every week during which he was a
member of such a fund and was prevented by illness or unemployment from being

gainfully occupied;

(c) he satisfied the contribution conditions for receiving that benefit throughout the first
six months after the time when he last ceased to be a member of a Swiss sickness
insurance fund by which he was insured for benefits in cash.

Article 3

Where a national of either Contracting Party applies for a contribution to be credited

to him under the legislation of the United Kingdom, he shall be treated, for the purpose

of that application, as if he had paid a contribution under that legislation-

(a) as an employed person for any week in which he was gainfully occupied under a con-
tract of service in the territory of Switzerland ;

(b) as a self-employed person for any week in which he was gainfully occupied on his own

account in the territory of Switzerland.

Article 4

(1) A national of the United Kingdom who is resident in the territory of Switzerland

shall be entitled, under the same conditions as a national of Switzerland, to receive a

transitional pension under the legislation of Switzerland concerning old age and survivors
insurance, if he has been continuously resident in that territory during the period of fifteen

years immediately before the date from which he claims the pension.

No. 2621
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il sera r~put6 remplir les conditions d'Age impos~es par la caisse-maladie aux candidats et,
s'il est admis, aura imm~diatement droit aux prestations pr~vues par les statuts de ladite
caisse, t l'exception des prestations pour accouchement, et cela sans 8t-e astreint A accom-
plir un stage quelconque.

3. Si toutes les cotisations mentionn~es sous lettre a du 2e paragraphe du pr6sent
article ont 6td payees ou cruditdes A titre de cotisations de salari6 ou de personne de condi-
tion inddpendante, les dispositions dudit paragraphe seront applicables h l'int~ress6 pour
toutes les prestations, qu'elles soient en espces ou en nature, pour lesquelles il est assur6
par la caisse-maladie suisse dont il est membre. Si tel n'est pas le cas, ces dispositions seront
applicables seulement en ce qui concerne les prestations en nature.

4. Lorsqu'un ressortissant d'une des deux Parties contractantes remplit les condi-
tions pr6vues sous lettres a, b et c du 2e paragraphe du present article, ce paragraphe sera
6galement applicable, en ce qui concerne les prestations en nature, A sa femme et & ses
enfants de moins de 20 ans.

5. Lorsqu'un ressortissant d'une des deux Parties contractantes a 6t6 depuis sa der-
nitre arriv6e sur le territoire du Royaume-Uni, assujetti au paiement de cotisations, i
titre de salari6 on de personne de condition ind~pendante, conform6ment A la 16gislation
du Royaume-Uni, il sera, lors de toute demande d'indemnit6 journali~re pour maladie
pr~sent~e en vertu de cette legislation, r~put6

a) avoir pay6 en cette qualit6 une cotisation pour chaque semaine durant laquelle il a
fait partie d'une caisse-maladie suisse et a exerc6 une activit6 lucrative ;

b) avoir 6t6 credit6 en cette qualit6 d'une cotisation pour chaque semaine durant laquelle
il a fait partie d'une telle caisse et n'a pu exercer une activit6 lucrative par suite de
maladie ou de ch6mage;

c) remplir les conditions, relatives aux cotisations, qui sont n6cessaires pour recevoir
ladite indemnit6 journali~re pendant les six mois suivant la fin de son affiliation A une
caisse-maladie suisse aupr~s de laquelle il 6tait assur6 pour une indemnit6 en espces.

Article 3

Lorsqu'un ressortissant d'une des deux Parties contractantes demande qu'une coti-
saion lui soit cr~ditde en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, il sera r6put6, pour
l'appr~ciation du bien-fond6 de sa demande, avoir pay6 une cotisation en vertu de cette
16gislation

a) a titre de salari6 ,pour toute semaine pendant laquelle il a exercd en Suisse une activit6
lucrative en 6tant li par un contrat de travail.

b) A titre de personne de condition indApendante, pour toute semaine pendant laquelle
il a exerc6 en Suisse une activit6 lucrative a son propre compte.

Article 4

1. Les ressortissants du Royaume-Uni habitant en Suisse ont droit aux rentes transi-
toires pr~vues par la legislation suisse en mati~re d'assurance-vieillesse et survivants aux
m~mes conditions que les ressortissants suisses s'ils ont habit6 en Suisse d'une mani~re
ininterrompue pendant les quinze annes pr~c~dant imm~diatement la date a partir de
laquelle ils demandent la rente.

No 2621
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall have effect from the
1st January, 1959, and arrears of pension shall, where appropriate, be payable from that
date.

Article 5

The provisions of the Principal Convention and the present Convention shall apply
to the Island of Jersey and, for this purpose-

(a) the definition of "territory" in paragraph (1) of Article 1 of the Principal Convention
shall be deemed to include, in relation to the United Kingdom, the Island of Jersey;

(b) the definitions of "competent authority" and "social insurance authority" in paragraphs
(4) and (5), respectively, of Article 1 of the Principal Convention shall be deemed to

include, in relation to the United Kingdom, the Social Security Committee of the
States of Jersey ;

(c) paragraph (1) of Article 2 of the Principal Convention, which specifies the legislation
to which that Convention applies, shall be deemed to include, in relation to the United
Kingdom, the Insular Insurance (Jersey) Law, 1950.

Article 6

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall

be exchanged in London as soon as possible. The Convention shall enter into force on
the first day of the month following the month in which the instruments of ratification
are exchanged.

Article 7

The present Convention shall be read as one with the Principal Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Govern-

ments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Berne, this 12th day of November 1959, in the English and
.French languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom: For Switzerland:

WN. H. MONTAGU-POLLOCK SAXER

No. 2621
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2. Le paragraphe pr~c6dent aura effet & partir du Ier janvier 1959 et les arr6rages de
rentes seront verses, le cas 6ch~ant, b partir de cette date.

Article 5

Les dispositions de la Convention principale et la prdsente Convention seront appli-
cables & l'Ile de Jersey et, b cet effet :

a) la definition du t territoire * donn~e au chiffre 1 de 1'article premier de la Convention
principale inclura, en ce qui concerne le Royaume-Uni, l'Ile de Jersey;

b) les definitions de 4 l'autoritd comp6tente * et des i organismes des assurances sociales,
donn~es aux chiffres 4 et 5 de l'article premier de la Convention principale incluront,
en ce qui concerne le Royaume-Uni, le o Social Security Committee of the States of
Jersey o,

c) le paragraphe premier de l'article 2 de la Convention principale d6terminant la 16gis-
lation & laquelle s'applique ladite Convention inclura, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, la * Insular Insurance (Jersey) Law, 1950 s.

Article 6

La pr~sente Convention sera ratifide, et les instruments de ratification en seront 6chan-
ges & Londres aussit6t que possible. La Convention entrera en vigueur le premier jour du
mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront dt6 dchang6s.

Article 7

La pr6sente Convention formera une partie int6grante de la Convention principale.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s par leur Gouvernement respectif
ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire & Berne, le 12 novembre 1959 en langues frangaise en
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Suisse: Pour le Royaume-Uni:

SAXER W. H. MONTAGU-POLLOCK

N- 2621
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No. 3875. DECLARATION OF PAKIS-

TAN RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE
INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE, IN CONFORMITY WITH AR-

TICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIO-
NAL COURT OF JUSTICE. NEW
YORK, 23 MAY 19571

TERMINATION

Notice received on:

13 September 1960

PAKISTAN

Registered ex officio on 13 September 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 269,
p. 77. For new declaration, see p. 127 of this
volume.

Na 3875. DECLARATION DU PAKIS-
TAN RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE, CONFORMtMENT AU PA-
RAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. NEW-YORK,
23 MAI 19571

DtNONCIATION

Avis reu le:

13 septembre 1960

PAKISTAN

Enregistre d'oftice le 13 septembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 269,
p. 77. Voir la nouvelle d&claration L la p. 127
de ce volume.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION,

RELATING TO THE IMPORTATION
OF TOURIST PUBLICITY DOCU-
MENTS AND MATERIAL. DONE AT
NEW YORK, ON 4 JUNE 1954 1

EXTENSION to British Honduras

Notification received on:

12 September 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 11 December 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191 ; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382 ; Vol. 286, p. 395 ; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430;Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375 ; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367 ; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344, and Vol. 367.

No 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIES DOUANIRRES EN FAVEUR
DU TOURISME; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA
CONVENTION SUSMENTIONNEE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MAT] RIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAITS A NEW-YORK, LE 4 JUIN

19541

EXTENSION au Honduras britannique

Notification revue le:

12 septembre 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 11 d~cembre 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 276,
p. 191 ; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374 ; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347 ; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344, et vol. 367.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19541

EXTENSION to British Honduras

Notification received on:

12 September 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 11 December 1960.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p, 249 ;Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397 ; Vol. 287, p. 354 ; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394 ; Vol. 309, p. 375; Vo. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361 ; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382 ; Vol. 334, p, 327 ; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345,
and Vol. 367.

No 4101. CONVENTION DOUANIRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VP-HICULES
ROUTIERS PRIVtS. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION au Honduras britannique

Notification revue le:

12 septembre 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 11 d6cembre 1960.)

1 Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354 ; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394;vol. 309, p. 375 ; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361 ; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382 ; vol. 334, p. 327 ; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345,
et vol. 367.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD VEHI-
CLES. DONE AT GENEVA, ON
18 MAY 19561

EXTENSION to Sierra Leone

Notification received on:

12 September 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on II December 1960.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123 ;Vol. 328, p. 344 ;Vol. 338, p. 403;
Vol. 342, p. 362 ; Vol. 344, p. 358; Vol. 357,
p. 394 ; Vol. 366, p. 419, and Vol. 371.

No 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VtHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX. FAITE
A GENPVE, LE 18 MAI 19561

EXTENSION au Sierra-Leone

Notification refue le:

12 septembre 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 11 d6cembre 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 123 ; vol. 328, p. 344 ; vol. 338, p. 403 ;
vol. 342, p. 362; vol. 344, p. 358 ;vol. 357,
p. 394; vol. 366, p. 419, et vol. 371.
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No. 4739. CONVENTION ON THE

RECOGNITION AND ENFORCE-

MENT OF FOREIGN ARBITRAL

AWARDS. DONE AT NEW YORK,

ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES

fTRANGPRES. FAITE, A NEW-
YORK, LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrumdnt deposited on:

24 August 1960 -

UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS ,

(To take effect on 22 November 1960.)

With the following declaration:

Instrument dposl le:

24 aoftt 1960

UNION DES RitPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIItTIQUES

(Pour prendre effet le 22 novembre 1960.)

Avec la ddclaration suivante :

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Coo3 COBeTCHX CoiHajHcTHqecHx Pecny6nnx 6ygeT llpmemmr nono-
weHm HacToauiefi KOHBeHIjM B OTHOIeHHH ap6TpaKHbiX pemeHirl, BbiHeCeHHbIX
Ha TeppHTOpHH rocygapcTB, He 3BnlHIonCHxc yqacTHHIcamH KOHBeHiIHH, JIHUI, Ha
yCJIOBHEX B3aHIMHOCTH.))

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Republics
will apply the provisions of this Conven-

tion in respect to arbitral awards made in
the territories of non-contracting States

only to the extent to which they grant
reciprocal treatment.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330,'
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445;
Vol. 346, p. 357 ; Vol. 348, p. 374, and Vol. 368

Vx f~ '

[TRADUCTION]

En ce qui concerne les sentences arbi-
trales rendues sur le territoire d'un ttat
non contractant, l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques n'appliquera les dis-

positions de la prdsente Convention que
sur la base de la r~ciprocit6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330,
p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445;
vol. 346, p. 357 ; vol. 348, p. 374, et vol. 368) h,
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-

ING THE ADOPTION OF UNIFORM

CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA

RECONNAISSANCE R]tCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-

PEMENTS ET PIECES DE V1 HI-

CULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE,
LE 20 MARS 19581

ACCEPTANCE of Regulation No. 22 to ACCEPTATION du R~glement no 21

the above-mentioned Agreement annex6 ; l'Accord susmentionn6

Notification received on:

12 September 1960

HUNGARY

(With effect from 8 August 1960.)

Notification refue le:

12 septembre 1960

HONGRIE

(Avec effet & dater du 8 aoft 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, 0. 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335,
p. 211 ;Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395 - p. 211 ;vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395;
Vol. 358, p. 366; Vol. 363, p. 408, and Vol. 372V vol 358 p. 366; vol. 363, p. 408, et vol. 372;

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 372 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
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No. 5026. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON, ON 19 DECEMBER 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MOSCOW, 3 AND 29 MARCH 1960

Official texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 13 September

1960.

Her Britannic Majesty's Embassy at Moscow to the Soviet Ministry of Foreign A flairs

No. 128

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the U.S.S.R. and have the honour to state the following.

British European Airways Corporation propose, from the 1st of April, 1960, to bring
into operation on their air service between London and Moscow aircraft of the type

"Comet IV" to replace the "Viscount" aircraft at present employed. They accordingly
wish to alter their service schedule by omitting the intermediate stop at Copenhagen,
thus providing a non-stop service between London and Moscow. The Embassy have

been informed that British European Airways Corporation and Aeroflot have already
agreed informally on this schedule.

Her Majesty's Government consider that the Air Service Agreement between Her
Majesty's Government and the Government of the U.S.S.R., signed on the 19th of
December, 1957,1 should be amended to take account of this alteration in the schedule.
They accordingly propose that Article I, Section 1, of the Agreement should be amended

to read as follows :

Article I (1): Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the right to operate air services between London and Moscow with, if that other
Contracting Party so desires, a stop at Copenhagen in both directions (hereinafter

referred to as the "agreed service").

The Embassy do not consider that Article I, Section 3, requires amendment since the
reference in this Section to the stop at Copenhagen is permissive rather than mandatory.

The Embassy have been instructed to state that, if the Soviet Government agree
to this proposed amendment, the present Note and the Soviet Government's reply to it in
that sense should constitute the formal exchange of Notes bringing the amendment into
force.

British Embassy
Moscow, March 3, 1960

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 235.
2 Came into force on 29 March 1960 by the exchange of the said notes.
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II

The Soviet Ministry of Foreign A flairs to the British Embassy at Moscow

No. 32/2E

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MVHHHCTepCTBO HHocTpaHHbIX ejie
Cooaa COBeTCKHX CoijHajnCTHqecR~x
Pecny6mw CBHJeTeRLCTByeT cBOe yBa-
>KeHne floconmcmy BemnHo6pHTaHHH H
B CB3H C HOTOfl HOCOJTLCTBa N 128 OT
3 mapTa 1960 r. HmeeT qeCT COO6HIHTb 0
cornacHH COBeTKOrk CTOpOHbI H3MeHHTb
nyMCT 1 CTaThH I-orl CornameHnH3 0
B03yJmHOM cOO6HieHHH MewVxy HpaBH-
TeJIbcTBoM CCCP H flpaBHTeIbCTBOM
Bejnmo6pHTaHHH, nolncaHHoro 19 ge-
ica6pH 1957 roga, cneoymunM o6pa3oM:

Cmambq I(1): ((KawKgaH H3 aoro-
BapHBaIoujHxcH CTOpOH npeoCTaB-
nieT gpyro1 )IoroBapHBaIotmeicH CTo-
poHe npaBo CoBepuiaTL IOJIeTbI nO
BO3XyIIIHIbIM JIHHHIm me)t¢y MocK-

BO1l H JIoH9OHOM C OCTaHOBOl, ecJIH
aTa gpyraqi oroBapHBaomjaicq CWO-
pOHa >KejiaeT 3TOro, B KoneHrareHe B
o6ox HanpaBneHmix (HmeHyeMbie
B gaJiuHefmeM ((j oroBopHbIe JIH-
HHH))))).

MMHCTepCTBO coo6iiaer o cornaCHH
COBeTcKoii CTOpOHbI paccMaTpHBaT
HOTy IIocoJIcTBa OT 3 MapTa H HaCTOX-
IAyIO HOTy B maxeCTBe OclHIjHajIbHbIX

oKyMeHTOB, BBOAIIIHX B CHJIy yKa3aH-
Hyio Bbime nonpaBiy.

MOCHBa, ((29) mapTa 1960 roga

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

The Ministry of Foreign Affairs of the

Union of Soviet Socialist Republics pre-

sents its compliments to the Embassy

of Great Britain and with reference to
the Embassy's Note No. 128 of the

3rd of March, 1960, has the honour to

state that the Soviet side agree to amend

Section 1 of Article I of the Air Service

Agreement between the Government of
the U.S.S.R., and the Government of Great

Britain, signed on the 19th of December,

1957, in the following way:

Article I (1) : Each Contracting Party

grants to the other Contracting Party

the right to operate air services between
London and Moscow with, if that other

Contracting Party so desires, a stop at

Copenhagen in both directions (herein-
after referred to as the "agreed service").

The Ministry states that the Soviet side

agrees to regard the Embassy's Note of

the 3rd of March and the present Note

as official documents bringing the above

amendment into force.

Moscow, March 29, 1960

B [IocoimcTmo BeJIKo6pHTaHIH
F. MocKxa

Translation by the Government of the United Kingdom.
STraduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 5026
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5026. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES RELATIF
AUX SERVICES AItRIENS. SIGNt A LONDRES, LE 19 D1ICEMBRE 19571

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

Moscou, 3 ET 29 MARS 1960

Textes officiels anglais et russe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 13 septembre 1960.

1

L'Ambassade de Sa Majestd britannique d Moscou au Ministate des affaires itranghres
de 1' Union des Rdpubliques socialistes soviitiques

No 128

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangbres de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et a l'honneur de
porter ce qui suit h sa connaissance.

La British European Airways Corporation se propose de mettre en exploitation sur
ses services abriens entre Londres et Moscou, A dater du Ier avril 1960, des adronefs du
type 4 Comet IV * qui remplaceront les , Viscount s utilis~s actuellement. Elle souhaite
en consequence modifier les horaires de ses services et supprimer l'escale de Copenhague,
assurant ainsi une liaison directe entre Londres et Moscou. L'Ambassade a 6t6 inform~e
qu'un accord officieux est d6jh intervenu L propos de ces horaires entre la British European
Airways Corporation et l'Mroflotte.

De 1'avis du Gouvernement de Sa Majest6, il conviendrait de modifier l'Accord relatif
aux services a~riens conclu entre le Gouvernement de Sa Majestd et le Gouvernement de
l'URSS le 19 dcembre 19571 en vue d'y faire figurer cette modification. Le Gouvernement
de Sa Majest6 propose donc de modifier comme suit le paragraphe 1 de l'article premier
de l'Accord :

Article premier, 1). - Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie le
droit d'exploiter des services a~riens (ci-aprbs d6nomm~s les o services convenus *)
entre Londres et Moscou avec, au gr6 de cette autre Partie, escale A Copenhague,
dans les deux sens.

L'Ambassade est d'avis qu'il n'est pas nbcessaire de modifier le paragraphe 3 de
l'article premier, les dispositions relatives A l'escale de Copenhague qui figurent audit
paragraphe n'6tant que facultatives et non obligatoires.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 351, p. 235.
2 Entr6 en vigueur le 29 mars 1960 par 1'dchange desdites notes.
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D'ordre du Gouvernement de Sa Majest6, l'Ambassade d~clare que, si la modification
propos~e ci-dessus rencontre F'agr~ment du Gouvernement de l'Union sovi6tique, la pr6-
sente note et la r~ponse du Gouvernement de l'Union sovidtique dans le mime sens consti-
tueront 1'6change de notes officiel consacrant la modification.

Ambassade britannique
Moscou, 3 mars 1960

II

Le Ministhre des affaires 9tranghres de 1'Union des Rdpubliques socialistes sovietiques
ti 'Ambassade de Grande-Bretagne Li Moscou

Le Ministre des affaires 6trang6res de l'Union des RIpubliques socialistes sovi~tiques
pr6sente ses compliments A l'Ambassade de Grande-Bretagne et, se r~fdrant i la note de
'Ambassade no 128, en date du 3 mars 1960, a l'honneur de l'informer que les autorit6s

sovi~tiques acceptent de modifier comme suit le paragraphe 1 de l'article premier de
l'Accord relatif aux services a6riens conclu entre le Gouvernement de 'URMSS et le
Gouvernement britannique le 19 d6cembre 1957:

[Voir note I]

Le Ministre des affaires 6trang~res fait savoir que les autorit6s sovi~tiques acceptent
de consid~rer la note de l'Ambassade en date du 3 mars et la pr~sente note comme consti-
tuant les documents officiels consacrant la modification pr~cit6e.

Moscou, 29 mars 1960

No 5026




